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Uber diese Gebrauchsanleitung

Diese Gebrauchsanleitung ist gltig fur:

Produktbezeichnung Artikelnummer

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Original-Anleitung.

Sicherheitshinweise
Elektrischer Anschluss

o Fir die Elektroinstallation im AuRRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-
tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mdgliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung

Ubereinstimmen.

o SchlieBen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

o Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehler-
strom von maximal 30 mA abgesichert sein.

o Verldngerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen fir die Verwen-
dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

e Schiitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.



Sicherer Betrieb

Trennen Sie alle elektrischen Gerdte im Wasser vom Stromnetz, bevor Sie ins Wasser greifen.
Andernfalls drohen schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag.

Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht
mit dem Gerat spielen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dirfen nicht von Kindern durchge-
fuhrt werden, es sei denn, sie sind mindestens 8 Jahre alt und werden beaufsichtigt.
Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschadigt sind.
Entsorgen Sie das Gerdt, wenn seine Netzanschlussleitung beschadigt ist. Die Netzanschluss-
leitung kann nicht ersetzt werden.

Die Laufeinheit im Gerdt enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittma-
cher oder implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie zwischen Implantat
und Magnet einen Abstand von mindestens 0,2 m ein.

Ziehen Sie nie an elektrischen Leitungen. Tragen Sie insbesondere keine Gerdte an deren Lei-
tung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehdr.

Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.

Bestimmungsgemaf3e Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

Zur Erzeugung einer Wasserfontane in Gewassern und GrofSteichen mit oder ohne Fischbesatz.

Zur BelGftung und Versorgung von Gartenteichen mit Sauerstoff.
Unter Einhaltung der technischen Daten.

Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte.

Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

Fir das Gerdt gelten folgende Einschrénkungen:

Nicht in Schwimmteichen verwenden.
Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Verwenden Sie das Gerat nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, brennbaren, ex-
plosiven Stoffen oder anderen Flissigkeiten als Wasser.

Nicht fir industrielle Zwecke verwenden.

DE



Produktbeschreibung
Ubersicht

1 Schwimmkérper

2 Diisenkdrper mit integrierter Multifunktionsdise
(Multifunktionsdise ist verschlossen mit Abdeckscheibe und Stopfen)

Pumpe

Haltebiigel fir Pumpe

Adapter fir Anschluss Pumpe an Disenkorper

Flachdichtung, sitzt zwischen Adapter (5) und Diisenkérper (2)

Sechskantschrauben, Unterlegscheiben und selbstsichernde Muttern

Innensechskantschrauben, Facherscheiben, Unterlegscheiben und Muttern

W o | Ny | & | W

Gewindebolzen, Unterlegscheiben und Muttern

Symbole auf dem Gerat

I P 6 8 z Das Gerat ist staubdicht und wasserdicht bis &4 m.
40m

Mégliche Gefahren fir Personen mit Herzschrittmachern.

@

ﬁz Schiitzen Sie das Gerét vor direkter Sonneneinstrahlung.
E Entsorgen Sie das Gerat nicht mit dem normalen Hausmiill.
L[] Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.



OASE Control-Netzwerk

Die Pumpe kann in ein OASE Control-Netzwerk eingebunden werden. Damit kénnen alle Einstel-
lungen bequem iber die OASE Control-App gesteuert und Zustandsdaten ausgelesen werden.

Voraussetzungen fiir ein OASE Control (OC)-Netzwerk:

DE

e Esbesteht aus einer OC-Steuerung und max. 10 OC-Geraten.

e Es muss am letzten Gerat mit dem OC-Endwiderstand (R) abgeschlossen sein. Dieser ist im Lie-

ferumfang der OC-Steuerung enthalten.

e Esdarf max. 100 m lang sein.

OASE Control-Zubehor:

Verbindungskabel 2,5 m, Artikelnummer 47038
o Verbindungskabel 10 m, Artikelnummer 47040
Verbindungskabel 30 m, Artikelnummer 72713

Kabelverbinder, Artikelnummer 47788

@ Weitere Informationen zu OASE Control erhalten Sie unter www.oase.com im Bereich

"Smarte Gartensteuerung und Beleuchtung".

(OC Controller

Garden Controller
Home, Cloud

.

InScenio FM-Master
Home, Cloud

max. 100 m



file://gdswvd02.file.core.windows.net/docpunkt-docuglobe/docuglobe/data/modules/169/www.oase.com

Technische Daten

Geratedaten

PondJet Eco Premium

Anschlussspannung VAC 220...240

Netzfrequenz Hz 50/60

Max. Leistungsaufnahme w 150

Max. Férderleistung I/h 13500

Max. Forderhéhe m 75

Max. Fontanenhohe m 3,75

Min. Wassertiefe m 0,5

Schutzart 1P68

Max. Tauchtiefe m 4

Anschluss Druck-  ohne Adapter G1%

seite mit Adapter Gl

Filterzulaufflache cm? 535

Wassertemperatur In Betrieb °C +4 ... +35
AuRer Betrieb °C -20...+35

Abmessungen Durchmesser mm 670
Hoéhe mm 520

Anschlusskabelldnge m 20

Gewicht kg 15,5

Zuldssige Wasserwerte

Typ Frischwasser

pH-Wert 6,8..8,5

Harte DH 8..15

Freies Chlor mg/| <0,3

Chloridgehalt mg/| <250

Salzgehalt % <0,4

Gesamttrockenriickstand mg/I <50

Temperatur °C +4 ... +35



Gerat zusammenbauen

Das Gerat muss vollstandig zusammengebaut sein, bevor es in den Teich gesetzt werden kann.
Die einzelnen Schritte des Zusammenbaus:

o Disenkdrper montieren

e Pumpe montieren

e Diise montieren

Diisenkorper montieren

So gehen Sie vor:

1. Disenkdrper in den Schwimmkorper stecken.

2. Schrauben mit Unterlegscheiben durch die Bohrungen des Diisenkdrpers stecken.
— Die Schrauben miissen auf der Unterseite des Schwimmkd&rpers herausragen.

3. Selbstsichernde Muttern mit Unterlegscheiben auf die Schrauben drehen und anziehen.
— Schrauben nur soweit anziehen, dass der Disenkdrper spielfrei fixiert ist.

DE



Pumpe montieren

So gehen Sie vor:

1.
2.
3.

Schrauben Sie den Adapter bis zum Anschlag auf den Pumpenausgang.

Legen Sie die Flachdichtung auf die Offnung am Diisenk&rper.

Schrauben Sie die Pumpe mit dem Adapter vorsichtig auf den Disenkdrper.

— Der Filterkorb der Pumpe muss zum Ausgleichsgewicht zeigen.

— Das Gewinde des Adapters muss so weit wie moglich eingeschraubt werden, darf aber nicht
Uberdreht werden. Gegebenenfalls die Pumpe eine Umdrehung zuriickdrehen.
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4, Drehen Sie die beiden Gewindebolzen in die Gewindebuchsen am Schwimmkdorper.

5. Drehen Sie Muttern auf die Gewindebolzen.
— Die Muttern dienen als Auflage fir den Haltebiigel.
6. Setzen Sie den Halteblgel auf die beiden Gewindestangen.
7. Befestigen Sie den Haltebiigel zundchst lose mit Unterlegscheiben und Muttern.

DE



10

8. Verschrauben Sie den Pumpenful8 und den Haltebiigel mit zwei Innensechskantschrauben, Un-
terlegscheiben, Facherscheiben und Mutter.
— Passen Sie ggf. die Position der unteren Muttern auf den Gewindestangen von der Verbin-
dung Haltebiigel-Schwimmkdrper an.
9. Ziehen Sie die oberen Muttern auf den Gewindestangen von der Verbindung Haltebiigel-
Schwimmkérper fest an.
— Stellen Sie sicher, dass der Halteblgel spannungsfrei und nicht verbogen ist. Korrigieren Sie
ggf. die unteren Muttern.

G- (6} -7




Diise montieren DE

Multifunktionsdiise

So gehen Sie vor:

1. Losen Sie den Stopfen und nehmen Sie ihm mit der Abdeckscheibe und den beiden O-Ringen
ab.

2. Drehen Sie den Stopfen mit O-Ring wieder ein und ziehen Sie ihn fest.
— Die Austrittséffnungen der Multifunktionsdiise liegen jetzt frei.

A 4
to Ty
L
75
Optionale Diise

Anschluss: 25 mm (1")

So gehen Sie vor:
1. Lésen Sie den Stopfen und nehmen Sie ihm mit dem O-Ring ab.
— Die Abdeckscheibe mit dem darunterliegenden O-Ring bleibt in Position. Sie verschlieRt die
Offnungen der Multifunktionsdiise.
2. Drehen Sie die optionale Diise mit O-Ring ein und ziehen Sie diese fest.
— Die Duse ist jetzt betriebsbereit.




Aufstellen und AnschlieRRen

Die Verwendung der Pumpe ist nur unter Einhaltung der angegebenen Wasserwerte zuldssig.

A WARNUNG

Schwere Verletzungen oder Tod beim Betrieb des Gerats in einem Schwimmteich. Durch defekte
elektrische Gerateteile wird das Wasser unter gefahrliche elektrische Spannung gesetzt.
» Gerdt nicht im Schwimmteich verwenden.

A\ VORSICHT

Drehende Bauteile im Bereich des Saugstutzens und des Druckstutzens. Verletzungen sind mdg-
lich, wenn Sie in die Stutzen hineingreifen.

Beachten Sie insbesondere: Ein aufgrund Uberlast gestopptes Gerat kann unerwartet anlaufen!

> Fassen Sie nicht in die Offnung des Saugstutzens oder Druckstutzens, wenn der Netzstecker
gesteckt ist.

» Wenn die Stutzen im Betrieb frei zuganglich sind, z. B., wenn keine Schlduche angeschlossen
sind, sichern Sie die Stutzen mit einem Beriihrschutz. Der Beriihrschutz ist als Zubehor erhalt-
lich.

@ Bei einem verschmutzten Gewdsser wird der Einsatz eines Filterbeutels empfohlen (im Fach-
handel erhéltlich). Dadurch gelangen weniger Schmutzpartikel in das Pumpengehduse.
— Legen Sie den Filterbeutel um den Filterkorb der Pumpe und befestigen Sie ihn sachge-
maR.

Steuerung anschlieBen
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Die Pumpe kann mit und ohne Steuerung betrieben werden.
e Mit Steuerung kann die Leistung der Pumpe reguliert werden.
e Ohne Steuerung lduft die eingeschaltete Pumpe permanent mit voller Leistung.

Kompatible Steuerungen (Zubehor):

e Eco Control
Intelligente Steuerung fiir eine Pumpe.

e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Bis zu 10 OASE Control-fahige Gerate (Pumpen, Filter, Leuchten) sind iiber die App "OASE Con-
trol" steuerbar.
Informationen dazu erhalten Sie unter www.oase.com im Bereich "Smarte Gartensteuerung
und Beleuchtung".


http://www.oase.com/

DE
a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

OC IN OouT oC ouT

y !
. PR

C
OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

'

o Ein OASE Control-Netzwerk (Variante b, c) muss mit dem Endwiderstand R abgeschlossen sein.
Dieser ist im Lieferumfang InSenio FM-Master oder Garden Controller enthalten.

—:_
;
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ACHTUNG

Das Gerat wird beschadigt, wenn Wasser in den Steckverbinder eindringt.
» Belegen Sie den Steckverbinder oder setzen Sie die Schutzkappe auf.
» Die Gummidichtung muss sauber sein und passgenau sitzen.

» Eine beschadigte Gummidichtung muss ersetzt werden. Wenn der Steckverbinder geldst wird,
muss eine dltere Gummidichtung (> 2 Jahre) erneuert werden.

» Sichern Sie den Steckverbinder oder die Schutzkappe immer mit den beiden Schrauben.




Gerat aufstellen

Das Gerdt schwimmt auf dem Wasser und muss deshalb am Ufer oder am Teichgrund fixiert wer-
den (z. B. mit Kunststoffseilen).
o Erforderliche Mindestwassertiefe: 0,5 m

Befestigung am Ufer

o Seilenden an den drei Bohrungen im Schwimmkdrper befestigen.

o Gerdt auf dem Wasser positionieren und die anderen Seilenden gleichmaRig verteilt am Ufer
befestigen.

o Seile nur maRig spannen, damit Schwankungen des Wasserpegels ausgeglichen werden kdn-
nen.

o Falls die Seile eine Gefahr darstellen, den Bereich um das Gerat absichern.
o Anschlusskabel zugentlasten.

Befestigung am Teichboden

o Wassertiefe ermitteln und drei Seile ablangen (Wassertiefe plus 1 m).

e Seilenden an den drei Bohrungen im Schwimmk®orper befestigen.

An den anderen Seilenden ein Gewicht befestigen (ca. 20 kg).

Gerat auf dem Wasser positionieren und das Gewicht auf den Teichgrund absenken.

Seile dirfen nicht gespannt sein, damit Schwankungen des Wasserpegels ausgeglichen werden
konnen.

Anschlusskabel zugentlasten.

15



Inbetriebnahme

ACHTUNG

Gerat wird zerstort, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthdlt empfindliche elektri-
sche Bauteile.

» Gerdt nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlief3en.

ACHTUNG

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls kann die Pumpe zerstort werden.
» Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie getaucht bzw. geflutet ist.

Einschalten / Ausschalten

o Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
— Das Geradt ist nach einer kurzen Startphase eingeschaltet.
o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Environmental Function Control (EFC)

16

Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme und anschlieRend im Betrieb alle 20 ... 40 Minuten auto-
matisch einen vorprogrammierten Selbsttest (Environmental Function Control (EFC)). Die
Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf/Blockierung oder im getauchten Zustand befindet. Im
Falle von Trockenlauf/Blockierung schaltet die Pumpe automatisch nach 60 bis 120 Sekunden
aus. Unterbrechen Sie im Stérfall die Stromzufuhr und "fluten Sie die Pumpe" bzw. entfernen Sie
das Hindernis. Danach kénnen Sie das Gerat wieder in Betrieb nehmen.



Dynamic Function Control (DFC)

ACHTUNG

Bei eingeschalteter Dynamic Function (DFC) arbeitet Environmental Function Control (EFC) ein-
geschrankt.

» Der Schutz gegen Trockenlauf ist deaktiviert.

DE

@ Die Dynamikfunktion kdnnen Sie auch iber die Steuerung Eco Control und in einem OASE
Control-Netzwerk iber die App "OASE Control" bedienen. In diesem Fall kdnnen Sie zwischen
12 Szenen mit unterschiedlichen dynamischen Fontanenbildern wahlen. Ohne Steuerung

bzw. ohne Netzwerk wird bei eingeschalteter Dynamikfunktion immer die erste Szene akti-
viert.

Bei eingeschalteter Dynamikfunktion dandert sich die Fordermenge der Pumpe kontinuierlich ge-
malk programmierter Werten. Dadurch entsteht ein dynamisches Fontdnenbild.

Dynamikfunktion ein- und ausschalten
ON: DFCist eingeschaltet.
OFF: DFC ist ausgeschaltet.




Reinigung und Wartung

A\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unvorhersehbares Anlaufen. Gerateinterne Uberwachungsfunktionen
kdnnen das Gerdt abschalten und selbsttatig wieder einschalten.
» Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.

ACHTUNG

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen. Diese Mittel kon-

nen das Gehduse beschadigen, die Funktion des Gerdts beeintrachtigen und sie schaden den Tie-

ren, Pflanzen und der Umwelt.

» Reinigen Sie das Gerat mdglichst mit klarem Wasser und einer weichen Biirste oder einem
Schwamm; bei hartnackigen Verschmutzungen unter Zuhilfenahme der empfohlenen Reini-
gungsmittel.

Gerat reinigen
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@ Reinigen Sie das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jéhrlich.

o Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

o Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspiilen.




Laufeinheit reinigen/ersetzen DE

ACHTUNG

Die Laufeinheit wird im Motorblock durch ein Lager gefiihrt. Dieses Lager ist ein VerschleiRteil
und sollte gleichzeitig mit der Laufeinheit gewechselt werden.

» Das Wechseln des Lagers erfordert besondere Kenntnisse und Werkzeuge. Lassen Sie das La-
ger durch den OASE-Fachhandler wechseln oder schicken Sie die Pumpe zu OASE.

ACHTUNG

Die Laufeinheit enthalt einen starken Magneten, der magnetische Partikel (z. B. Eisenspane) an-
zieht. Verbleibende Partikel kdnnen irreparable Schaden an Laufeinheit und Motorblock verursa-
chen.

» Befreien Sie die Laufeinheit vor dem Einbauen sorgfaltig von anhaftenden Partikeln.

Zerlegen Sie den Motorblock wie in der Abbildung gezeigt.

Reinigen Sie die Komponenten mit einer Birste unter klarem Wasser.

Priifen Sie alle Teile auf Beschadigung. Erneuern Sie beschadigte oder verschlissene Teile.
Bauen Sie den Motorblock in umgekehrter Reihenfolge zusammen.

@ Beim Herausziehen der Laufeinheit kann sich das Lager im Motorblock I6sen. Kontrollieren
Sie beim Zusammenbau, dass es korrekt sitzt. Ggf. das Lager mit den breiten Nuten voran in
den Motorblock driicken.

19



Multifunktionsdiise reinigen

So gehen Sie vor:
1. Drei Schrauben entfernen.
2. Multifunktionsdise abnehmen.
— Auf der Multifunktionsdiise sitzt ein O-Ring in einer Nut.
3. Multifunktionsdiise samt O-Ring mit klarem Wasser reinigen.
— Zur Unterstitzung eine weiche Birste verwenden.
— Darauf achten, dass der O-Ring auf der Multifunktionsdise sauber in der Nut sitzt.

4, Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Ay 1
D

T ®3x

Lagern/Uberwintern

20

Das Gerdt ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerdt aulRerhalb des Teiches lagern, fiih-
ren Sie eine griindliche Reinigung mit weicher Biirste und Wasser durch, priifen Sie es auf Bescha-
digung und bewahren es getaucht oder mit Wasser befiillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser
tauchen!



Storungsbeseitigung

Stdrung Ursache

Abhilfe

Die Pumpe I3uft nicht an Netzspannung fehlt

Netzspannung Uberpriifen

Steuerspannung fehlt (nur bei
optionaler externer Steuerung)

Verbindung zum OASE Eco Control oder
OASE Control-Netzwerk priifen; ggf.
Pumpe dariber einschalten

Laufeinheit ist blockiert

Blockade beseitigen, Laufeinheit auf
Leichtgdngigkeit priifen

Pumpe férdert nicht Filtergehduse verstopft

Filterschalen reinigen

Fordermenge ungentigend Laufeinheit ist schwergangig

Laufeinheit auf Leichtgangigkeit priifen

Pumpe schaltet nach kurzer Wasser stark verschmutzt

Pumpe reinigen

Laufzeit ab Laufeinheit ist blockiert Blockade beseitigen, Laufeinheit auf
Leichtgédngigkeit prifen
Pumpe ist trocken gelaufen Tauchtiefe erhdhen (min. 10 cm unter
Wasseroberflache)
Wassertemperatur zu hoch Maximal zuldssige Wassertemperatur ein-
halten.
VerschleiBteile

o laufeinheit
e Lagerim Motorblock

Ersatzteile
(— Ersatzteile, 4 442)

Entsorgung

ACHTUNG

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.

» Entsorgen Sie das Gerdt Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.

» Bei Fragen wenden Sie sich an lhr ortliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Infor-
mationen Uber die ordnungsgemalie Entsorgung des Gerats.
» Machen Sie das Gerdt durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

21
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About these operating instructions

These operating instructions are valid for:

Product name Item number

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Original manual.

Safety information
Electrical connection

22

e Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-
cian may perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience
to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.
e Only plug the unit into a correctly installed outlet.
o The device is to be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual op-

erating current not exceeding 30 mA.

o Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use

(splash-proof).

e Protect open plugs and sockets from moisture.



Safe operation

o Disconnect all electrical devices in the water from the power supply before reaching into the
water. Otherwise there is a risk of severe injuries or death by electrocution.

e Only operate the unit if no persons are in the water.

e This unit can be used by children aged 8 and above and by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they are supervised or have
been instructed on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards in-
volved. Do not allow children to play with the unit. Cleaning and user maintenance shall not be
carried out by children unless they are aged from 8 years and above and supervised.

e Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

e The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged, the appliance should be scrapped.

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect
the operation of pacemakers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Keep a distance
of at least 0.2 m between the implant and the magnet.

e Never pull on electric cables. In particular, never carry units on their cables.

e Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping
hazard.

o Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual.

e Only use original spare parts and accessories.

e Should problems occur, please contact the authorised customer service or OASE.

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e For creating a water fountain in lakes or large ponds with or without fish.
e For aeration and supplying oxygen to garden ponds.

While adhering to the technical specifications.

Adherence to the permissible water quality.

e For operation with clean water.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never run the unit without water.

o Do not use the unit together with chemicals, food, flammable, explosive substances or other
liquids aside from water.

e Do not use for industrial purposes.

23



Product Description
Overview

Float

Nozzle body with integrated multifunctional nozzle
(multifunctional nozzle is closed off with a cover disk and plug)

Pump

Retaining brace for pump

Adapter for connection of pump to nozzle body

Gasket, positioned between adapter (5) and nozzle body (2)

Hexagon screws, washers and self-locking nuts

Allen screws, serrated washers, washers and nuts

W o | Ny | & | W

Threaded bolts, washers and nuts

Symbols on the unit

I P 6 8 z The unit is dust-tight and water-tight down to 4 m.
40m

24

@

Possible danger for persons with pacemakers.

Protect the unit from direct sunlight.

Do not dispose of the unit with normal household waste.

B

Read the operating instructions.



OASE Control network

The pump can be integrated in an OASE Control network. This makes it possible to control all
settings through the convenient OASE Control app and check the status data.

Prerequisites for an OASE Control (OC) network:
o The network consists of an OC control system and max. 10 OC units.

o |t must end at the last unit with the OC terminal resistor (R). The terminal resistor is included
with the OC control system.

e The network may be max. 100 m long..

OASE Control accessories:

e Connecting cable 2.5 m, article number 47038
e Connecting cable 10 m, article number 47040
o Connecting cable 30 m, article number 72713

e (Cable connector, article number 47788

@ More information on OASE Control is available at www.oase.com in the “Smart garden con-
trols and lighting” section.

(OC Controller

max. 100 m

Garden Controller
Home, Cloud

InScenio FM-Master
\ Home, Cloud
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Technical data

Unit data

PondJet Eco Premium

Connection voltage VAC 220...240

Mains frequency Hz 50/60

Max. power consumption w 150

Max. pump capacity I/h 13500

Max. pump head m 75

Max. fountain height m 3.75

Min. water depth m 0.5

Protection type P68

Max. immersion depth m 4

Connection, pres-  without adapter G1%

sure side with adapter Gl

Filter supply surface area cm? 535

Water temperature During operation  °C +4 ... +35
Out of operation ~ °C -20 ... 435

Dimensions Diameter mm 670
Height mm 520

Connection cable length m 20

Weight kg 15.5

Permissible water quality

Type Fresh water
pH value 6.8..85
Hardness DH 8..15

Free chlorine mg/| <0.3
Chloride content mg/I <250

Salt content % <0.4

Overall dry residue mg/| <50
Temperature °C +4 ... +35
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Assembling the device

The unit must be completely assembled before it can be placed in the pond. Individual assembly
steps:

EN
Fitting the nozzle body
Fitting the pump
Fitting the nozzle

Fitting the nozzle body

How to proceed:

1

2.

Insert the nozzle body into the float.
Insert the screws with washers through the holes in the nozzle body.
— Ensure that the screws protrude from the bottom of the float.

. Screw the self-locking nuts with washers onto the screws and tighten.

— Only tighten the screws until the nozzle body is fixed without play (do not overtighten).
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Fitting the pump

28

How to proceed:

Screw the adapter onto the pump outlet up to the stop.

Place the gasket on the opening on the nozzle body.

Carefully screw the pump with the adapter onto the nozzle body.

— Ensure that the filter cage points toward the compensation weight.

— Turn in the adapter thread as far as possible but avoid overwinding. If necessary, turn the
pump back by one revolution.

1.
2.
3.




4, Turn the two threaded bolts into the threaded sockets on the float.
5. Turn the nuts onto the threaded bolts.
— The nuts serve as a support for the retaining brace.
6. Place the retaining brace on the two threaded rods.
7. First loosely fasten the retaining brace using the washers and nuts.

29
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8. Screw the pump foot and the retaining brace in place using two Allen screws, washers, ser-
rated washers and nuts.
— If necessary, adjust the position of the bottom nuts on the threaded rods of the retaining
brace-float connection.
9. Firmly tighten the top nuts on the threaded rods of the retaining brace-float connection.
— Ensure that the retaining brace is tension-free and not warped. If necessary, correct the
bottom nuts.




Fitting the nozzle

Multifunctional nozzle
How to proceed:
1. Undo the plug and remove it together with the cover disc and the two O-rings.
2. Screw the plug with the O-ring back in again and tighten it.
— The outlets of the multifunctional nozzle are now uncovered.

Optional nozzle
Connection: 25 mm (1)

How to proceed:
1. Undo the plug and remove it with the O-ring.
— The cover disc with the O-ring beneath it remains in position. It closes the openings of the
multifunctional nozzle.
2. Screw in the optional nozzle with the O-ring and tighten it.
— The nozzle is now ready for operation.
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Installation and connection

The use of the pump is only permitted with observance of the specified water quality.

A\ WARNING

Severe injuries or death due to operation of this unit in a swimming pond. Defective electrical
components will electrify the water with dangerous electrical voltage.
» Never operate the unit in a swimming pond.

A\ CAUTION

Rotating components in the intake and pressure socket area. Risk of injury when reaching into

the sockets.

In particular, observe the following: A unit that has stopped due to overload can start up unex-

pectedly!

» Do not reach into the opening of the intake socket or pressure socket while the power plug is
plugged in.

» If the sockets are freely accessible during operation, e.g. if no hoses are connected, use a hand
guard to secure the sockets. The hand guard is available as an accessory.

@ For soiled water, we recommend using a filter bag (available in specialist stores). This will re-
duce the number of dirt particles that can enter the pump housing.
— Wrap the filter bag around the filter cage of the pump and fasten it securely.

Connecting the control system

32

The pump can be operated with or without the control system.
o The control system makes it possible to regulate the pump power.
e Without the control system, the pump runs permanently at full power.

Compatible control systems (accessories):

e Eco Control
Intelligent control system for one pump.

o Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Up to 10 OASE Control-compatible units (pumps, filters, lights) can be controlled using the
"OASE Control" app.
For information on this topic, visit www.oase.com and navigate to the section “Smart garden
controls and lighting”.


http://www.oase.com/

a

Eco Control

Aquarius
Eco Premium

AL

(6]]

ouT

Aquarius
Eco Premium

C
OC Device 1 OC Device 2
Aquarius
Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

L

'

OC Device n (<10)

Aquarius
Eco Premium

o An OASE Control network (variant B, C) must end with a terminal resistor R. The terminal resis-
tor is included with the InSenio FM-Master or Garden Controller.
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NOTICE

The unit will be damaged, if water enters the plug connector.
» Connect the plug connector or place the protective cap on it.
» Ensure that the rubber seal is clean and fits exactly.

» If the rubber seal is damaged, it must be replaced. When the plug connector is disconnected,
the rubber seal must be replaced if it is older than 2 years.

» Always secure the plug connector or the protective cap with the two screws




Installing the unit

The unit floats on the water and therefore has to be moored to the edge or base of the pond
(e.g. with nylon ropes).
o Necessary minimum depth of water: 0.5 m

Mooring to the edge of the pond
o Attach the ends of the nylon ropes to the three holes in the float.

Position the unit in the water and attach the other ends of the nylon ropes to the edge of the
pond, ensuring that they are uniformly distributed around the edge of the pond.

Only moderately tension the nylon ropes to allow for fluctuations in the water level.
If the nylon ropes present a hazard, secure the entire area around the unit.
e The connection cable must be provided with strain relief.

Mooring to the bottom of the pond

o Determine the depth of the water and cut three nylon ropes to length (depth of the water plus
1m).

Attach the ends of the nylon ropes to the three holes in the float.

Attach the other ends of the nylon ropes to a weight (approx. 20 kg).

Position the unit in the water and lower the weight to the bottom of the pond.

Ensure that the nylon ropes are not tensioned in order to allow for fluctuations in the water
level.

e The connection cable must be provided with strain relief.
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Commissioning/start-up

NOTICE

The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical compo-
nents.

» Do not connect the unit to a dimmable power supply.

Never allow the pump to run dry. Otherwise the pump may be destroyed.
» Only operate the pump when it is submerged or flooded.

Switching ON/OFF

o Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit is switched on after a brief starting phase.
o Switching off: Pull the power plug from the outlet.

Environmental Function Control (EFC)

36

When started up and then every 20 ... 40 minutes the pump automatically performs a pre-pro-
grammed self-test (Environmental Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry
/ clogged or submerged. The pump shuts down automatically after 60 to 120 seconds if it runs
dry/is blocked. In the event of a malfunction, disconnect the power supply and “flood the pump”
or remove the obstacle. Afterwards, the unit can be restarted.



Dynamic Function Control (DFC)

NOTICE
OTIC EN

If the Dynamic Function (DFC) is active, the Environmental Function Control (EFC) function is lim-
ited.

» The unit is not protected from running dry.

@ Youcanalso operate the dynamic function using the Eco Control control system orin a
OASE Control network via the app “OASE Control”. In this case you can choose from 12
scenes featuring different dynamic fountain patterns. Without a control system / without a
network, the first scene is always active when the dynamic function is activated.

If the dynamic function is activated, the pump flow rate changes continuously based on the pro-
grammed values. This creates a dynamic fountain pattern.

Switching the dynamic function and off
ON: DFCis switched on.
OFF: DFCis switched off.
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Maintenance and cleaning

A\ CAUTION

Risk of injury due to unexpected start-up. Internal monitoring functions may switch off the unit
and automatically reactivate it.

» Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit.

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the
housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment.

» If possible, clean the unit with clear water and a soft brush or a sponge; remove stubborn dirt
with the aid of the recommended cleaning agents.

Cleaning the device

@ Clean the unit as required but at least twiceper year.

e Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.
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Cleaning/replacing the impeller unit

The impeller unit is guided in the motor block by a bearing. This bearing is a wear part and should

be changed at the same time as the impeller unit.

» Changing the bearing requires specialist knowledge and tools. Have the bearing changed by
the OASE specialist dealer or send the pump to OASE.

NOTICE

The impeller unit contains strong magnets that attract magnetic particles (e.g. iron filings). Any
remaining particles can cause irreparable damage to the impeller unit and motor block.
» Carefully remove any adhering particles from the impeller unit prior to installation.

Dismantle the motor block as shown in the figure.

Use a brush under clear water to clean the components.
Check all components for damage. Replace damaged or worn components.
Reassemble the motor block in reverse order.

@ When the impeller is pulled out, the bearing in the motor block may come loose. During re-
assembly, check that it is positioned correctly. If necessary, push the bearing into the mo-
tor block with the wide grooves first.
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Cleaning the multifunctional nozzle

How to proceed:
1. Remove three screws.

2. Remove the multifunctional nozzle.
— An O-ring is seated in a groove on the multifunctional nozzle.

3. Clean the multifunctional nozzle together with the O-ring using clean water.

— Use a soft brush as an aid.
— Ensure that the O-ring fits cleanly into the groove on the multifunctional nozzle.

4. Reassemble the unit in the reverse order.

Ay 1
D

T ®3x

Storage/winter protection

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it
thoroughly with a soft brush and water, check it for damage, then store immersed in water or
filled with water. Do not immerse the power plug in water!
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Malfunction remedy

Malfunction

Cause

Remedy

Pump does not start

No mains voltage

Check the mains voltage.

No control voltage (only with
optional external controls)

Check connection to OASE Eco Control or
OASE Control network; if necessary switch
on pump via these networks

Impeller unit is blocked

Remove blockage, check impeller unit for
ease of movement

Pump does not transport fluid
Insufficient delivered quantity

Filter housing clogged

Clean strainer casings

Impeller unit is running slug-
gishly

Check impeller unit for ease of movement

Pump switches off after oper-

Water heavily soiled

Clean pump

ating briefly Impeller unit is blocked Remove blockage, check impeller unit for
ease of movement
Pump has run dry Increase immersion depth (min. 10 cm un-
der water surface)
Water temperature too high  Adhere to the maximum permissible water
temperature.
Wear parts

o Impeller unit

e Bearing in the motor block

Spare parts
(— Spare parts, [ 442)

Disposal

NOTICE

Do not dispose of this unit with household waste.

» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

» Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you in-
formation on how to correctly dispose of the unit.

» Render the unit unusable by cutting the cables.

4
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A propos de ce mode d'emploi

Ce mode d'emploi est valable pour:

Désignation du produit Chiffre
PondJet Eco Premium 95472, 95473

Traduction de la notice d'emploi d'origine.

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

42

o Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un
électricien qualifié peut réaliser l'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié posséde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d'identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, reglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-
tation correspondent.

o Ne branchez I'appareil que sur une prise de courant installée conformément aux prescriptions.

o L'appareil doit étre protégé par un dispositif de protection a courant différentiel-résiduel (RCD)
avec un courant différentiel assigné de 30 mA maximum.

o Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-
cus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.



Exploitation sécurisée

Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de pénétrer dans I'eau afin de pré-
venir tout risque de blessures ou un danger de mort par électrocution.

Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau.

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de 8 ans ainsi que par des
personnes souffrant d'un handicap mental ou plus généralement par des personnes manquant
d'expérience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la personne fra-
gilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet
appareil. Les opérations de nettoyage et d'entretien ne doivent pas étre effectuées par des
mineurs, 3 moins qu'ils ne soient 8gés d'au moins 8 ans et qu'ils soient surveillés.

Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.
Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cdble de raccor-
dement au secteur ne peut pas étre remplacé.

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant
qui risque d'avoir un impact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés
(ICD). Maintenir une distance minimale de 0,2 m entre l'implant et I'simant.

Ne tirez jamais sur les cables électriques. En particulier, ne portez pas d'appareils par leur
cable.

Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

En cas de problémes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.

Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniére suivante :

Pour la réalisation d'une fontaine d'eau dans les piéces d'eau ou les étangs de grande taille
avec ou sans poissons.

Pour I'aération et I'alimentation en oxygéne des bassins de jardin.

Dans le respect des caractéristiques techniques.

Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles.

Pour une exploitation avec de I'eau propre.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

N'utilisez pas I'appareil avec des produits chimiques, des aliments, des substances inflam-
mables, explosives ou des liquides autres que I'eau.

A ne pas utiliser a des fins industrielles.
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Description du produit
Vue d'ensemble

1 Corps flottant
2 Corps d'ajutage avec ajutage multifonctions intégré
(I'ajutage multifonctions est fermé au moyen d'une rondelle de recouvrement et d'un bouchon)
3 Pompe
4 Etrier de maintien pour pompe
5 Adaptateur pour raccordement de la pompe sur le corps d'ajutage
6 Joint plat, situé entre I'adaptateur (5) et le corps d'ajutage (2)
7 Vis a six pans, rondelles et écrous auto-bloquants
8 Vis a six pans creux, rondelles éventail, rondelles et écrous
9 Boulons filetés, rondelles et écrous

Symboles sur I'appareil

I P 6 8 z L'appareil est étanche a la poussiére et a 'eau jusqu'a 4 m.
40m
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@

Dangers possibles pour les personnes ayant des stimulateurs cardiaques.

Ne pas exposer directement I'appareil aux rayons du soleil.

Ne pas jeter I'appareil avec les déchets ménagers courants.

B

Lire la notice d'emploi.



Réseau OASE Control

La pompe peut étre connectée 3 un réseau OASE Control. Il est ainsi possible de contréler facile-
ment tous les paramétres et de lire les données d'état via l'application OASE Control.

Conditions requises pour un réseau OASE Control (OC) :

o |l se compose de la commande OC et d'un maximum de 10 appareils OC.

o |l doit étre terminé par la résistance de fin de ligne OC (R) sur le dernier appareil. Celle-ci est

incluse dans la livraison de la commande OC.
o |l doit avoir une longueur maximale de 100 m.

Accessoires OASE Control :

e (Cable de raccordement2,5 m, référence 47038
e (Cable de raccordement 10 m, référence 47040
o (Cable de raccordement 30 m, référence 72713
Attache-cable, référence 47788

@ Vous trouverez des informations relatives 3 OASE Control sur www.oase.com dans la sec-
tion "Systémes intelligents de commande de jardin et éclairage”.

(OC Controller

Garden Controller
Home, Cloud

.

InScenio FM-Master
Home, Cloud

max. 100 m
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Caractéristiques techniques

Données d'appareils
PondJet Eco Premium
Tension de raccordement VCA 220...240
Fréquence du réseau Hz 50/60
Puissance absorbée max. w 150
Capacité de refoulement max I/h 13500
Hauteur de refoulement max. m 75
Hauteur de fontaine max. m 3,75
Profondeur d’eau min. m 0,5
Indice de protection 1P68
Profondeur d'immersion max. m 4
Raccordement cété sans adaptateur G1%
refoulement avec adaptateur Gl
Surface d’entrée du filtre cm? 535
Température de En service °C +4 ... +35
leau Hors service °C -20 ... 435
Dimensions Diamétre mm 670
Hauteur mm 520
Longueur du cable de connexion m 20
Poids kg 15,5

Valeurs admissibles de I'eau

Type Eau douce
Valeur pH 6,8..8,5
Dureté DH 8315
Chlore libre mg/I <0,3
Teneur en chlorure mg/I <250
Teneur en sel % <0,4
Résidu sec total mg/I <50
Température °C +43+35
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Assemblage de I'appareil
Il est indispensable que I'appareil soit entiérement assemblé avant de pouvoir le placer dans la
piéce d'eau. Ci-apreés, les étapes individuelles de I'assemblage :
e montage du corps d'sjutage
e montage de la pompe
e montage de I'ajutage

Montage du corps d'ajutage

Voici comment procéder :

1. Insérer le corps d'ajutage dans le corps flottant.

2. Introduire les vis, rondelles comprises, a travers les per¢ages du corps d'ajutage.
— Les vis doivent sortir en saillie sur le c6té inférieur du corps flottant.

3. Visser les écrous auto-bloquants, rondelles comprises, sur les vis et les serrer.
— Le serrage des vis doit permettre que le corps d'ajutage soit fixé sans jeu.
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Montage de la pompe

Voici comment procéder :
1. Vissez l'adaptateur jusqu'a la butée sur la sortie de la pompe.
2. Placez le joint plat sur I'ouverture du corps d’ajutage.
3. Vissez soigneusement la pompe avec |'adaptateur sur le corps d'ajutage.
— Le panier de filtration de la pompe doit étre orienté vers le contrepoids.
— Le filetage de l'adaptateur doit étre vissé aussi loin que possible, mais ne doit pas étre trop
serré. Si nécessaire, faites reculer la pompe d'un tour.
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4, Tournez les deux boulons filetés dans les douilles filetées sur le flotteur.
5. Tournez les écrous sur les boulons filetés.
— Les écrous servent d'appui pour I'étrier de maintien.
6. Placez I'étrier de retenue sur les deux tiges filetées.
7. Fixez d'abord I'étrier de retenue sans le serrer avec des rondelles et des écrous.
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8. Vissez le pied de la pompe et I'étrier de retenue avec deux vis a six pans creux, des rondelles,
des rondelles éventail et un écrou.
— Sinécessaire, ajustez la position des écrous inférieurs sur les tiges filetées de I'assemblage
étrier de retenue-flotteur.
9. Serrez fermement les écrous supérieurs sur les tiges filetées de la connexion entre |'étrier de
retenue et le corps flottant.
— Assurez-vous que I'étrier de retenue n'est pas sous tension et qu'il n'est pas déformé. Corri-
gez les écrous inférieurs si nécessaire.




Montage de I'ajutage
Ajutage multifonctions
Voici comment procéder :
1. Desserrez le bouchon et retirez-le avec la rondelle de protection et les deux joints toriques.

2. Remettez en place le bouchon avec le joint torique en le tournant et en le serrant. FR
— Les orifices de sortie de I'sjutage multifonctions sont maintenant dégagés.

Ajutage optionnel
Raccordement : 25 mm (1)

Voici comment procéder :
1. Desserrez le bouchon et retirez-le avec le joint torique.
— La rondelle de protection avec le joint torique sous-jacent reste en position. Elle obture les
orifices de I'ajutage multifonctions.
2. Vissez et serrez I'ajutage optionnel avec le joint torique.
— L'ajutage est maintenant opérationnel.
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Mise en place et raccordement

L'utilisation de la pompe est autorisée uniquement dans le respect des valeurs d'eau admissibles.

A\ AVERTISSEMENT

Blessures graves voire mortelles en cas d'utilisation de I'appareil dans un étang de baignade. Les
pieces défectueuses d’'un appareil électrique soumettent I'eau a une tension électrique dange-
reuse.

» Ne pas utiliser I'appareil dans une piscine naturelle.

A\ PRUDENCE

Composants rotatifs au niveau de la tubulure d'aspiration et de la tubulure de refoulement. Des
blessures sont possibles si vous introduisez vos mains dans les tubulures.

Notez en particulier : Un appareil arrété en raison d'une surcharge peut redémarrer de maniére

inattendue !

» N'introduisez pas vos doigts dans I'ouverture de la tubulure d'aspiration ou de refoulement
lorsque la fiche de secteur est branchée.

» Si les tubulures sont librement accessibles pendant le fonctionnement, par exemple si aucun
tuyau n'est raccordé, sécurisez les tubulures avec une protection contre le contact. La protec-
tion contre le contact est disponible dans les accessoires.

@ Encasdeau souillée, il est recommandé d'utiliser un sac de filtre (disponible dans le com-
merce spécialisé). Cela permet de réduire le nombre de particules de saleté qui pénétrent
dans le corps de pompe.

— Placez le sac de filtre autour du panier de filtration de la pompe et fixez-le correctement.

Brancher la commande
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La pompe peut étre utilisée avec ou sans commande.
e |a commande permet de réqguler le régime de la pompe.
e Sans commande, la pompe activée fonctionne en permanence a plein régime.

Commandes compatibles (accessoires) :

e Eco Control
Commande intelligente pour une pompe.

e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Jusqu'a 10 appareils compatibles OASE Control (pompes, filtres, luminaires) peuvent étre con-
trolés via I'application "OASE Control".
Vous trouverez des informations a ce sujet sur www.oase.com dans la section "Systemes intel-
ligents de commande de jardin et éclairage”.


http://www.oase.com/

a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

FR

(6]] ouT

C
OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

'

o Un réseau- OASE Control (variante b, c) doit se terminer par la résistance finale R Celle-ci fait
partie de la livraison InSenio FM-Master ou Garden Controller est incluse.

—:_
;
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Une infiltration d'eau dans la fiche de raccordement entraine un endommagement de I'appareil.
» Affectez le connecteur ou mettez le capuchon de protection.

» Le joint en caoutchouc doit étre propre et parfaitement en place.

» |l faut remplacer un joint en caoutchouc endommagé. Si le connecteur est détaché, un joint en
caoutchouc ancien (> 2 ans) doit étre remplacé.

» Fixez toujours le connecteur ou le capuchon de protection a I'side des deux vis




Mise en place de I'appareil

L'appareil flotte sur I'eau et nécessite donc d'étre fixé sur la berge ou sur le fond de la piéce d'eau
(p. ex. au moyen de cordes synthétiques).

Profondeur d’eau minimale requise : 0,5 m

Fixation sur la berge

Fixer les extrémités de cordes aux trois pergages dans le corps flottant.
Positionner I'appareil sur I'eau et fixer les autres extrémités de cordes sur la berge en prenant
soin de les répartir uniformément.

Ne tendre que moyennement les cordes pour pouvoir compenser des variations de niveau
d'eau.

Au cas ou les cordes représenteraient un danger, sécuriser la zone autour de I'appareil.
Réduire les contraintes sur le cable de raccordement.

Fixation sur le fond de la piéce d'eau

Déterminer la profondeur de I'eau et couper les trois cordes a longueur (profondeur de I'eau
plus 1m).

Fixer les extrémités de cordes aux trois pergages dans le corps flottant.

Fixer un poids (d'env. 20 kg) aux extrémités des autres cordes.

Positionner I'appareil sur I'eau et laisser le poids descendre au fond de la piéce d'eau.

Les cordes ne doivent pas étre tendues pour pouvoir compenser des variations de niveau
d'eau.

Réduire les contraintes sur le cable de raccordement.
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Mise en service

L'appareil est détérioré lorsqu'il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants élec-
triques fragiles.

» Ne pas raccorder I'sppareil a une alimentation en courant avec variateur.

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Dans le cas contraire, la pompe pourrait étre
détériorée.
» Ne faites fonctionner la pompe que lorsqu'elle est immergée.

Mise en circuit / mise hors circuit

o Mise en circuit : Branchez la fiche de secteur dans la prise de courant.
— L'appareil est allumé aprés une courte phase de démarrage.
o Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Environmental Function Control (EFC)
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La pompe exécute un test automatique au démarrage, puis tous les 20 ... 40 minutes, la pompe
effectue automatiquement un autotest préprogrammé (Environmental Function Control (EFC)).
La pompe reconnait si elle se trouve en marche a sec / a I'état bloqué ou immergé. En cas de
marche a sec / de blocage, la pompe se met automatiquement hors circuit aprés 60 3 120 se-
condes. Lors d'un dérangement, interrompez I'alimentation électrique, «immergez la pompe
dans I'eau » ou bien retirez I'obstacle. Vous pouvez ensuite remettre I'appareil en service.



Dynamic Function Control (DFC)

Lorsque Dynamic Function (DFC) est activée, le fonctionnement de Environmental Function Con-
trol (EFC) est restreint.

» La protection contre la marche a sec est désactivée.

@ vous pouvez également utiliser la fonction dynamique via la commande Eco Control et,
dans un réseau OASE Control, via I'application "OASE Control". Dans ce cas, vous pouvez
choisir entre 12 scénes avec différentes images de fontaines dynamiques. En I'absence de

commande ou de réseau, la premiére scene est toujours activée lorsque la fonction dyna-
mique est active.

Lorsque la fonction dynamique est activée, le débit de la pompe varie continuellement en fonc-
tion des valeurs programmeées. Cela permet de créer une fontaine dynamique.

Activer ou désactiver la fonction dynamique
ON : DFC est activée.
OFF : DFC est désactivée.
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Nettoyage et entretien
A\ PRUDENCE

Risque de blessure découlant d'un démarrage imprévu. Les fonctions de surveillance internes de
I'appareil peuvent I'éteindre puis le rallumer automatiquement.
» Débrancher Ia prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur |'appareil.

N'utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-

vent endommager le boitier, altérer le fonctionnement de I'appareil et nuire aux animaux, aux

plantes et a I'environnement.

» Nettoyez I'appareil si possible avec de I'eau claire et une brosse douce ou une éponge ; pour
éliminer des encrassements tenaces, employez les produits de nettoyage recommandés.

Nettoyage de l'appareil

O) Nettoyez I'appareil selon les besoins et au moins 2 fois par an.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.
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Nettoyage/Remplacement de I'unité de fonctionnement

L'unité de fonctionnement est guidé dans le bloc moteur par un palier. Ce palier est une piéce

d'usure et doit étre remplacé en méme temps que l'unité de fonctionnement.

» Le remplacement du palier demande des connaissances et des outils spéciaux. Confier le rem-
placement du palier au distributeur spécialisé OASE ou envoyer la pompe 3 OASE.

L'unité de fonctionnement contient un puissant aimant qui attire les particules magnétiques (p.

ex. les copeaux de fer). Les particules qui restent risquent d'étre a l'origine de dommages irrépa-

rables sur l'unité de fonctionnement et le bloc moteur.

» Avant le montage de I'unité de fonctionnement, éliminer soigneusement toutes traces de par-
ticules adhérentes.

o Démontez le bloc moteur comme indiqué sur l'illustration.

o Nettoyer les composants a I'eau propre avec une brosse.

o Vérifiez I'absence d'endommagement de toutes les pieces. Remplacez les piéces endomma-
gées ou usées.

e Remontez le bloc moteur dans I'ordre inverse.

@ Lors du retrait du bloc rotor, le palier peut se détacher dans le bloc moteur. Lors du mon-
tage, vérifiez qu'il est bien en place. Le cas échéant, enfoncez le palier dans le bloc moteur,
les rainures larges en premier.

59



Nettoyer I'ajutage multifonctions

Voici comment procéder :
1. Retirer trois vis.

2. Retirer I'sjutage multifonctions.
— Un joint torique se trouve dans la rainure de I'sjutage multifonctions.

3. Nettoyer I'sjutage et le joint torique avec de I'eau claire.
— Utiliser pour cela une brosse souple.
— Veiller a ce que le joint torique reste bien logé dans I'sjutage multifonctions.

4, Remonter I'appareil en suivant 'ordre inverse.

Ay 1
D

T ®3x

Stockage / entreposage pour l'hiver
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L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez |'appareil en de-
hors de la piéce d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau,
contrdler la présence éventuelle de dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas im-
merger la prise de secteur !



Dépannage

Dérangement

Cause

Solution

La pompe ne démarre pas

Absence de tension secteur

Vérifier la tension secteur

Tension de commande absente
(uniquement pour la com-
mande externe en option)

Vérifiez la connexion 3 OASE Eco Control
ou au réseau OASE Control; mettez la
pompe en marche par ce biais si néces-
saire.

Le bloc rotor est bloqué

Eliminer le blocage, vérifier la liberté de
mouvement du bloc rotor

La pompe ne refoule pas
Débit de pompe insuffisant

Corps de filtre colmaté

Nettoyer les enveloppes filtrantes

Bloc rotor grippé

Controler la liberté de mouvement du bloc
rotor

La pompe s'arréte aprés une
courte période de marche

L'eau est trés sale

Nettoyer la pompe

Le bloc rotor est bloqué

Eliminer le blocage, vérifier la liberté de
mouvement du bloc rotor

La pompe a marché a sec

Augmenter la profondeur d'immersion (au
moins 10 cm sous la surface de I'eau)

Température d'eau excessive

Respecter la température d'eau maximale
autorisée.

Piéces d'usure

o Unité de fonctionnement
e Palier dans le bloc moteur

Piéces de rechange
(—> Piéces de rechange, [ 442)

Recyclage

Il est interdit d'éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.

» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

» Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des ques-
tions. Elle vous fournira les informations relatives a I'élimination réglementaire de I'appareil.

» Mettez I'appareil hors d'usage en sectionnant les cables.
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Over deze gebruiksaanwijzing

Deze gebruiksaanwijzing is geldig voor:

Productaanduiding Artikelnummer
PondJet Eco Premium 95472, 95473
Originele handleiding.

Veiligheidsinstructies
Elektrische aansluiting

62

e Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

e Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

o Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar (RCD) met een vastgestelde lek-
stroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis
geschikt zijn (spatwaterbestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.



Veilig gebruik

o Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedingsnet, voordat u in het water
grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken.

e Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden.

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daarnaast door personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis,
mits zij onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van het apparaat
en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren tenzij minimaal 8 jaar oud en onder toezicht.

e Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

e Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden
vervangen.

o De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers
of geimplanteerde defibrillatoren (ICD) kan beinvloeden. Houd tussen implantaat en magneet
een afstand van minimaal 0,2 m aan.

e Trek nooit aan elektriciteitskabels. Draag vooral geen apparaten aan de kabel.

o Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

e Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.

e Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.

Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

e Voor het opwekken van een waterfontein in wateren en grote vijvers met of zonder visbe-
stand.

e Voor de beluchting en zuurstofvoorziening van tuinvijvers.

e Met in achtneming van deze technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden.

e Voor gebruik met schoon water.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:
o Niet gebruiken in zwemvijvers.
o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

e Gebruik het apparaat niet in combinatie met chemicalién, voedsel, ontvlambare, explosieve
stoffen of andere vloeistoffen dan water.

e Niet gebruiken voor industriéle doeleinden.

63

NL



Productbeschrijving
Overzicht

1 Drijver

2 Sproeierunit met geintegreerde multifunctionele sproeikop
(Multifunctionele sproeikop is afgedicht met een afdichtschijf en een stop)

Pomp

Bevestigingsbeugel voor pomp

Adapter voor aansluiting van pomp op sproeierunit

Platte afdichting, zit tussen de adapter (5) en sproeierunit (2)

Zeskantbouten, onderlegschijven en borgmoeren

Inbusbouten, tandschijven, onderlegschijven en moeren

W o | Ny | & | W

Draadbouten, onderlegschijven en moeren

Symbolen op het apparaat
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I P 6 8 z Het apparaat is stofdicht en waterdicht tot 4 m.
40m

Mogelijke gevaren voor personen met een pacemaker.

@

& Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht.
E Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil.
L[] Lees de gebruikershandleiding.



OASE Control-netwerk

De pomp kan worden geintegreerd in een OASE Control-netwerk. Dit betekent dat alle instellin-
gen gemakkelijk kunnen worden geregeld en statusgegevens kunnen worden uitgelezen via de
OASE Control-app.

Voorwaarden voor een OASE Control (OC)-netwerk:

e Het bestaat uit een OC-besturing en max. 10 OC-apparaten.

e Het moet op het laatste apparaat met OC-eindweerstand (R) zijn aangesloten. Deze is in de
leveringsomvang van de OC-besturing opgenomen.

e Het mag maximaal 100 m lang zijn.

OASE Control-toebehoren:

o Verbindingskabel 2,5 m, artikelnummer 47038
e Verbindingskabel 10 m, artikelnummer 47040
e Verbindingskabel 30 m, artikelnummer 72713

Kabelverbinder, artikelnummer 47788

@ Gavoor meer informatie over OASE Control naar www.oase.com en klik op "Intelligente
tuinbesturing en verlichting".

(OC Controller

max. 100 m

Garden Controller
Home, Cloud

InScenio FM-Master
\ Home, Cloud )
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Technische gegevens

Apparaatgegevens

PondJet Eco Premium

Aansluitspanning VAC 220...240

Netfrequentie Hz 50/60

Maximaal opgenomen vermogen w 150

Max. capaciteit I/h 13500

Max. toevoerhoogte m 75

Max. fonteinhoogte m 3,75

Min. waterdiepte m 0,5

Beschermingsgraad P68

Max. dompeldiepte m 4

Aansluiting druk-  zonder adapter G1%

zijde met adapter Gl

Filterinlaatoppervlak cm? 535

Watertemperatuur In bedrijf °C +4 ... +35
Buiten bedrijf °C -20 ... 435

Afmetingen Diameter mm 670
Hoogte mm 520

Aansluitkabellengte m 20

Gewicht kg 15,5

Toelaatbare waterwaarden

Type Vers water
pH-waarde 6,8..8,5
Hardheid DH 8..15

Vrij chloor mg/| <0,3
Chlorideniveau mg/I <250
Zoutgehalte % <0,4
Totaal droog residu mg/| <50
Temperatuur °C +4 ... +35
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Assemblage van het apparaat

Het apparaat moet volledig gemonteerd zijn, voordat het in de vijver kan worden geplaatst. De
afzonderlijke stappen van de montage:

e Sproeierunit monteren

e Pomp monteren

e Sproeier monteren

NL
Sproeierunit monteren

Zo gaat u te werk:
1. Sproeierunit in drijver steken.
2. Schroeven met onderlegschijven door de boringen van de drijver steken.
— De schroeven moeten aan de onderzijde van de drijver uitsteken.
3. Borgmoeren met onderlegschijven op de schroeven draaien en aantrekken.
— Schroeven alleen zover aantrekken dat de sproeierunit zonder speling bevestigd is.
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Pomp monteren

Zo gaat u te werk:

1.
2.
3.
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Schroef de adapter tot aan de aanslag op de pompuitgang.

Leg de vlakafdichting op de opening van de sproeierunit.

Schroef de pomp met de adapter voorzichtig op de sproeierunit.

— De filterkorf van de pomp moet op het balansgewicht zijn gericht.

— Het schroefdraad van de adapter moet zo ver mogelijk worden ingeschroefd, maar mag niet
worden overdraaid. Eventueel de pomp een slag terugdraaien.
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4, Draai de beide draadbouten in de draadbussen op het vlotterelement.
5. Draai de moeren op de draadbouten.
— De moeren dienen als oplage voor de bevestigingsbeugel.
6. Plaats de bevestigingsbeugel op de beide draadstangen.
7. Bevestig de bevestigingsbeugel eerst losjes met onderlegschijven en moeren.

NL
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8. Schroef de pompvoet en de bevestigingsbeugel met twee inbusbouten, onderlegschijven,
tandschijven en moer vast.
— Pas eventueel de positie van de onderste moeren aan de draadstangen van de verbinding
bevestigingsbeugel-vlotterelement aan.
9. Haal de bovenste moeren op de draadstangen van de verbinding bevestigingsbeugel-vlotter-
element goed aan.
— Controleer of de bevestigingsbeugel spanningsvrij en niet verbogen is. Corrigeer evt. de on-
derste moeren.
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Sproeier monteren
Multifunctionele sproeier
Zo gaat u te werk:
1. Draai de plug los en verwijder deze met de afdekschijf en de beide O-ringen.

2. Draai de pluggen met O-ring weer in en maak ze vast.
— De uitloopopeningen van de multifunctionele sproeier liggen nu vrij.

NL

Optionele sproeier
Aansluiting: 25 mm (1")

Zo gaat u te werk:
1. Draai de plug los en verwijder deze met de O-ring.
— De afdekschijf met de hierondergelegen O-ring blijft in positie. Deze sluit de openingen van
het multifunctionele mondstuk.
2. Draai het optionele mondstuk met de O-ring in en haal deze goed aan.
— Het mondstuk is nu bedrijfsklaar.
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Plaatsen en aansluiten

Het gebruik van de pomp is alleen toegestaan wanneer de gespecificeerde waterwaarden worden
aangehouden.

A WAARSCHUWING

Ernstig of dodelijk lichamelijk letsel bij toepassing van het apparaat in een zwemvijver. Door de-
fecte elektrische componenten van het apparaat komt het water onder een gevaarlijke elektri-
sche spanning te staan.

» Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het water ophouden.

A\ VOORZICHTIG

Draaiende onderdelen in het bereik van de zuigsteunen en de druksteunen. Letsel is mogelijk, als
u in de steunen grijpt.

Letin het bijzonder op: Een vanwege overlast gestopt apparaat kan onverwacht starten!

» Grijp niet in de opening van de zuigsteunen of druksteunen, als de netstekker is ingestoken.

» Als de steunen tijdens het bedrijf vrij toegankelijk zijn, bijv. als er geen slangen aangesloten
zijn, borgt u de steunen met een aanraakbescherming. De aanrakingsbescherming is als toebe-
horen verkrijgbaar.

O) Bij vervuild water wordt het gebruik van een filterzakje aanbevolen (verkrijgbaar in vakhan-
del). Daardoor komen er minder vuildeeltjes in de pompbehuizing.
— Plaats het filterzakje om de filterkorf van de pomp en bevestig deze op correcte wijze.

Besturing aansluiten
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De pomp kan met of zonder besturing worden gebruikt.
e Met de besturing kan het vermogen van de pomp worden gereguleerd.
e Zonder besturing draait de ingeschakelde pomp permanent op vol vermogen.

Compatibele besturingen (accessoires):

e Eco Control
Intelligente besturing voor een pomp.

e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Tot 10 apparaten die geschikt zijn voor OASE Control (pompen, filters, lampen) kunnen via de
app "OASE Control" worden aangestuurd.
Informatie hiertoe vindt u onder www.oase.com in het bereik "Intelligente tuinbesturing en
verlichting'".


http://www.oase.com/

a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

NL

(6]] ouT

C
OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

'

o Een OASE Control-netwerk (variant b, c) moet zijn aangesloten op eindweerstand R. Deze is in
de leveringsomvang InSenio FM-Master of Garden Controller opgenomen.

—:_
;

73



74

LET OP

Het apparaat wordt beschadigd als er water in de stekkeraansluiting dringt.

» Gebruik de stekkerverbinding of plaats de beschermkap op de stekkerverbinding.

» De rubberafdichting moet schoon zijn en goed sluitend zitten.

» Een beschadigde rubberafdichting moet worden vervangen. Als de stekkerverbinding wordt
losgemaakt, moet een oudere rubber afdichting (> 2 jaar) worden vervangen.

» Borg de stekkerverbinding of de beschermkap altijd met de beide schroeven.




Apparaat opstellen

Het apparaat drijft op het water en moet daarom aan de kant of aan de vijverbodem worden be-
vestigd (bijv. met kunststofdraden).
o Vereiste minimale waterdiepte: 0,5 m

Bevestiging aan de kant

e Draadeinden aan de drie boringen in de drijver bevestigen.

e Apparaat op het water plaatsen en de andere draadeinden op gelijkmatige afstanden verdeeld
aan de kant bevestigen.

e Draden alleen matig spannen, zodat de niveauschommelingen van het waterpeil kunnen wor-
den opgevangen.

o Als de draden een gevaar veroorzaken, moet de ruimte om het apparaat worden afgezet.

e Aansluitkabel van trekontlasting voorzien.

Bevestiging aan de vijverbodem

Waterdiepte bepalen en drie draden verlengen (waterdiepte plus 1m).

Draadeinden aan de drie boringen in de drijver bevestigen.

Aan de andere draadeinden een gewicht bevestigen (ca. 20 kg).

e Apparaat op het water plaatsen en het gewicht op de vijverbodem laten zakken.

Draden mogen niet gespannen zijn, zodat de schommelingen van de waterspiegel kunnen wor-
den opgevangen.

Aansluitkabel van trekontlasting voorzien.
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Ingebruikname

LET OP

Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat
gevoelige elektrische componenten.

» Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

LET OP

De pomp mag niet drooglopen. Anders kan de pomp defect raken.
» Gebruik de pomp alleen, als deze ondergedompeld is.

Inschakelen/uitschakelen

o Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.
— Het apparaat is na een korte startfase ingeschakeld.
o Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.

Environmental Function Control (EFC)
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De pomp voert bij het opstarten en aansluitend tijdens het bedrijf elke 20 ... 40 minuten automa-
tisch een voorgeprogrammeerde zelftest uit (Environmental Function Control (EFC)). De pomp
herkent, of deze droogloopt/geblokkeerd is of is ondergedompeld. Bij drooglopen/blokkeren
schakelt de pomp automatisch na 60 tot 120 seconden uit. Onderbreek in geval van storing de

voedingsspanning en laat de pomp doorstromen resp. verwijder de hindernis. Vervolgens kunt u
het apparaat weer in bedrijf nemen.



Dynamic Function Control (DFC)

LET OP

Bij ingeschakelde Dynamic Function (DFC) werkt Environmental Function Control (EFC) beperkt.
» De beveiliging tegen drooglopen is gedeactiveerd.

@ De dynamiche functie kunt u ook via de besturing Eco Control en in een OASE Control-net- NL
werk bedienen via de app "OASE Control". In dit geval kunt u tussen 12 scenes met verschil-
lende dynamische fonteinbeelden selecteren. Zonder besturing resp. zonder netwerk wordt
bij een ingeschakelde dynamische functie altijd de eerste scene geactiveerd.

Bij een ingeschakelde dynamische functie wijzigt de transporthoeveelheid van de pomp continu
overeenkomstig de geprogrammeerde waarden. Hierdoor ontstaat een dynamisch fonteinbeeld.

Dynamische functie in- en uitschakelen
ON: DFCis ingeschakeld.
OFF: DFCis uitgeschakeld.
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Reiniging en onderhoud

A\ VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door onvoorzienbaar starten. Apparaatinterne bewakingsfuncties kunnen het
apparaat uitschakelen en zelfstandig weer inschakelen.
» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u aan het apparaat gaat werken.

LET OP

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de

behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens

schadelijk voor dieren, planten en het milieu.

» Reinig het apparaat zo mogelijk met schoon water en een zachte borstel of een spons; bij
hardnekkige vervuiling met behulp van het geadviseerde reinigingsmiddel.

Apparaat reinigen
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O) Reinig het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar.

o Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

o Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.




Rotor reinigen/vervangen

LET OP

De rotor wordt in het motorblok door een lager gevoerd. Dit lager is een slijtonderdeel en moet
tegelijk met de rotor worden vervangen.

» Het vervangen van het lager vereist bijzondere kennis en gereedschappen. Laat het lager door
de OASE-vakhandel vervangen of stuur de pomp naar OASE.

LET OP

De rotor bevat een krachtige magneet, die magnetische deeltjes (bijv. ijzervijlsel) aantrekt. Ach-
tergebleven deeltjes kunnen onherstelbare schade aan de rotor en het motorblok veroorzaken.
» Maak de rotoreenheid voér het inbouwen zorgvuldig vrij van aanklevende deeltjes.

NL

Demonteer het motorblok, zoals in de afbeelding is weergegeven.

Reinig de componenten met een borstel onder schoon water.

Controleer alle onderdelen op beschadiging. Vervang beschadigde of versleten onderdelen.
Zet het monteer in omgekeerde volgorde weer in elkaar.

O) Bij het uittrekken van de rotor kan het lager in het motorblok loskomen. Controleer bij het
samenstellen of deze correct zit. Evt. het lager met de brede groeven vooraan in het motor-
blok drukken.

79



Multifunctionele sproeier reinigen

Zo gaat u te werk:
1. Drie schroeven verwijderen.
2. Multifunctionele sproeier afnemen.
— Op de multifunctionele sproeier zit een O-ring in een groef.
3. Reinig de multifunctionele sproeier met de O-ring met schoon water.
— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.
— Let erop, dat de O-ring op de multifunctionele sproeier goed in de groef zit.
4. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Ay 1
D

T ®3x

Opslag/overwinteren

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak
dan het apparaat grondig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het ap-
paraat op beschadiging en bewaar hem ondergedompeld of met water gevuld. Dompel de net-
steker niet in water onder!
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Storing verhelpen

Storing

Oorzaak

Oplossing

De pomp start niet

Er is geen netspanning

Netspanning controleren

Stuurspanning ontbreekt (al-
leen bij optionele externe be-
sturing)

Verbinding met de OASE Eco Control of
het OASE Control-netwerk controleren;
evt. pomp op deze wijze inschakelen

Rotor is geblokkeerd

Blokkade oplossen, loopeenheid op soepel
lopen controleren

Pomp werkt niet
Oppompvolume onvoldoende

Filterhuis verstopt

Reinig de filterschalen

Rotor draait stroef

Controleren of rotor soepel loopt

Pomp schakelt na korte loop-

Water sterk vervuild

Pomp reinigen

tijd uit Rotor is geblokkeerd Blokkade oplossen, loopeenheid op soepel
lopen controleren
Pomp is drooggelopen Dompeldiepte vergroten (min. 10 cm on-
der wateroppervlak)
Watertemperatuur te hoog Maximaal toelaatbare watertemperatuur
aanhouden.
Slijtagedelen
e Rotor

e Lagerin het motorblok

Reserveonderdelen

(— Reserveonderdelen, [ 442)

Afvoer van het afgedankte apparaat

LET OP

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.
» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.

» Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt
u informatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften.
» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
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Sobre estas instrucciones de uso

Estas instrucciones de uso son validas para:

Désignation du produit Referencia

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Instrucciones originales.

Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

82

Para la instalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sélo un electri-

cista especializado puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pongase en contacto con un electricista especializado.

Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de Ia ali-

mentacion de corriente.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente correctamente instalada.

La unidad debe estar protegida por un dispositivo de corriente residual (RCD) con una co-
rriente residual nominal maxima de 30 mA.

Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. j. enchufes multiples) deben ser
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.



Funcionamiento seguro

o Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de la red de corriente antes
de tocar el agua. De lo contrario existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléc-
trico.

o Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

o Este equipo se puede utilizar por nifios a partir de 8 afios y mayores asi como por personas con
capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y
los conocimientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso seguro del equipo y
los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar con el equipo. Los trabajos de limpieza y
mantenimiento no se deben realizar por nifios, a no ser que tengan al menos 8 afos y sean su-
pervisados.

o No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafiadas.

o Deseche el equipo si estd dafado el cable de conexi6on de red. El cable de conexién de red no se
puede sustituir.

o L3 unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede
influir en marcapasos o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de
0,2 m entre el implante y el iman.

o No tire nunca de los cables eléctricos. En particular, no transporte ningin equipo por la linea
eléctrica.

o Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

o No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones.

e Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

e En caso de problemas pongase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.

Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

e Para crear un surtidor de fuente en aguas y estanques grandes con o sin peces.
e Para airear y abastecer los estanques de jardin con oxigeno.

e De acuerdo con los datos técnicos.

e Operacion de acuerdo con los valores del agua permitidos.

e Para la operacién con agua limpia.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:
e No emplee en piscinas.
e No opere nunca sin circulacién de agua.

o No utilice el equipo junto con productos quimicos, alimentos, sustancias inflamables y explosi-
vas u otros liquidos que no sean agua.

e No emplee el equipo para fines industriales.
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Descripcion del producto
Vista sumaria

Flotador

Cuerpo de la tobera con tobera multifuncional integrada
(La tobera multifuncional estd cerrada con tapa de proteccién y tapén.)

Bomba

Estribo de sujecién para la bomba

Adaptador para la conexién de la bomba al cuerpo de la tobera

Junta plang, se encuentra entre el adaptador (5) y el cuerpo de la tobera (2)

Tornillos hexagonales, arandelas y tuercas autofijadoras

Tornillos de hexagono interior, arandelas dentadas de seguridad, arandelas y tuercas

W o | Ny | & | W

Pernos roscados, arandelas y tuercas

Simbolos en el equipo

I P 6 8 z El equipo es hermético al polvo y al agua hasta 4 m.
40m
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@

Posibles peligros para personas con marcapasos.

Proteja el equipo contra la radiacion solar directa.

No deseche el equipo en la basura doméstica normal.

B

Lea las instrucciones de uso.



Red de OASE Control

La bomba se puede integrar en una red OASE Control. De esta forma se pueden controlar como-

damente todos los ajustes a través de la aplicacion OASE Control y leer los datos de estado.

Requerimientos para una red OASE Control (OC):

e Consta de un control OCy como maximo10 equipos OC.

o Tiene que terminar en el Gltimo equipo con la resistencia terminal OC (R). Esté incluido en el

suministro del control OC.

o Puede tener una longitud méaxima de 100 m.

Accesorios de OASE Control:
e Cable de conexion de 2,5 m, nimero de articulo: 47038
e (Cable de conexion de 10 m, nimero de articulo: 47040

e Cable de conexion de 30 m, nimero de articulo: 72713
e Conector de cables, nimero de articulo: 47788

@ Consulte mas informaciones sobre OASE Control en www.oase.com en la seccion “Control e

iluminacién inteligentes del jardin”.

(OC Controller

Garden Controller
Home, Cloud

.

InScenio FM-Master
Home, Cloud

max. 100 m
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Datos técnicos

Datos de equipos

PondJet Eco Premium
Tensién de conexion VCA 220...240
Frecuencia de red Hz 50/60
Consumo de energia maximo w 150
Capacidad de bombeo max. I/h 13500
Altura de bombeo max. m 75
Altura max. de la fuente m 3,75
Profundidad minima del agua m 0,5
Categorfa de proteccion P68
Profundidad de inmersién méaxima m 4
Conexi6n lado de  Sin adaptador G1%
presion Con adaptador Gl
Superficie de entrada del filtro cm? 535
Temperatura del Durante el funcio- °C +4 ... +35
agua namiento

Fuera de servicio  °C -20...+35
Dimensiones Didmetro mm 670

Altura mm 520
Longitud del cable de conexién m 20
Peso kg 15,5

Valores del agua permisibles

Tipo Agua fresca
Valor pH 6,8..8,5
Dureza DH 8..15

Cloro libre mg/I <0,3
Contenido de cloruro mg/I <250
Contenido de sal % <0,4
Residuo seco total mg/| <50
Temperatura °C +4 ... +35
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Montaje del equipo
El equipo tiene que estar completamente montado antes de que se pueda colocar en el estan-
que. Pasos individuales del montaje:
e Montaje del cuerpo de la tobera
e Montaje de la bomba
e Montaje de la tobera

Montaje del cuerpo de la tobera

Proceda de la forma siguiente:

1. Coloque el cuerpo de la tobera en el cuerpo flotante.

2. Introduzca los tornillos con las arandelas por los agujeros del cuerpo de la tobera.
— Los tornillos tienen que sobresalir por el lado inferior del cuerpo flotante.

3. Enrosque las tuercas autofijadoras con las arandelas en los tornillos y apriételas.
— Apriete los tornillos de forma que el cuerpo de la tobera esté fijado sin juego.
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Montaje de labomba

Proceda de la forma siguiente:
1. Enrosque el adaptador en la salida de la bomba hasta el tope.
2. Coloque la junta plana en la abertura en el cuerpo de la tobera.
3. Enrosque la bomba con el adaptador cuidadosamente en el cuerpo de la tobera.
— La cesta del filtro de la bomba tiene que indicar al peso de compensacion.
— La rosca del adaptador se tiene que enroscar lo maximo posible, pero no se debe apretar de-
masiado. Si fuera necesario, retroceda la bomba una vuelta.
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4, Atornille los dos pernos roscados en los casquillos roscados en el flotador.
5. Enrosque las tuercas en los pernos roscados.
— Las tuercas sirven como soporte para el estribo de retencién.
6. Coloque el estribo de retencién en las dos barras roscadas.
7. Fije primero el estribo de retencién sin apretarlo con las arandelas y tuercas.
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8. Atornille Ia base de la bomba y el estribo de retencién con dos tornillos de hexdgono interior,
arandelas, arandelas dentadas de seguridad y tuercas.
— Si fuera necesario, ajuste la posicién de las tuercas inferiores en las barras roscadas de la co-
nexion entre el estribo de retencién y el flotador.
9. Si fuera necesario, apriete las tuercas superiores en las barras roscadas de la conexién entre el
estribo de retencion y el flotador.
— Asegurese de que el estribo de sujecion esta libre de tensién y no doblado. Si fuera necesa-
rio, corrija las tuercas inferiores.




Montaje de la tobera

Tobera multifuncional
Proceda de la forma siguiente:
1. Afloje el tapdn y sdquelo con el disco de cubierta y las dos juntas téricas.
2. Enrosque de nuevo el tapén con la junta térica y apriételo.
— Los orificios de salida de la tobera multifuncional estan ahora libres.

Tobera opcional
Conexi6n: 25 mm (1")

Proceda de la forma siguiente:
1. Afloje el tap6n y saquelo con la junta térica.
— El disco de cubierta con la junta térica debajo permanece en su posicién. Cierra las abertu-
ras de la tobera multifuncional.
2. Enrosque la tobera opcional con junta térica y apriétela.
— La tobera esta ahora lista para funcionar.
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Emplazamiento y conexion

La bomba sélo se puede emplear si se cumplen los valores del agua indicados.

A\ ADVERTENCIA

Lesiones graves o la muerte si el equipo se opera en un estanque de natacion. Piezas eléctricas
defectuosas del equipo generan una tensién eléctrica peligrosa en el agua.
» No emplee el equipo en estanques para nadar.

A\ CUIDADO

Componentes giratorios en el area de la tubuladura de aspiracion y la tubuladura de presion. Son
posibles que se produzcan lesiones si se introduce la mano en las tubuladuras.

Tenga especialmente en cuenta: jUn equipo parado por sobrecarga puede arrancar inesperada-

mente!

» No toque en la abertura de la tubuladura de aspiracién o la tubuladura de presién cuando esté
conectada la clavija de red.

» Si las tubuladuras estan libremente accesibles durante el funcionamiento, por ejemplo, si no
hay mangueras conectadas, asegure las tubuladuras con un protector contra contacto. La pro-
teccion contra contacto esta disponible como accesorio.

@ Para aguas sucias se recomienda el empleo de una bolsa filtrante (se compra en el comercio
especializado). De esta forma entran menos particulas de suciedad en la carcasa de la
bomba.

— Coloque la bolsa filtrante alrededor de la cesta del filtro de la bomba y fijela correcta-
mente.

Conexion del control
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La bomba se puede operar con o sin control.
e Con el control se puede regular la potencia de la bomba.
o Sin el control, la bomba conectada funciona permanentemente a plena potencia.

Controles compatibles (accesorio):

e Eco Control
Control inteligente para una bomba.

e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
A través de la aplicacién "OASE Control" se pueden controlar hasta 10 equipos compatibles con
el control de OASE (bombas, filtros, Idmparas).
Consulte las informaciones al respecto en www.oase.com en la seccién "Control e iluminacién
inteligentes del jardin".


http://www.oase.com/

a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

(6]] ouT

C
OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

'

o Una red OASE Control (variante b, c) tiene que terminar con la resistencia terminal R. Esta in-
cluida en el suministro InSenio FM-Master o Garden Controller.

—:_
;
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El equipo se dafa si entra agua en el conector.

» Enchufe el conector o coloque la tapa protectora.
» La junta de goma tiene que estar limpia y encajar perfectamente.

» Una junta de goma dafada se tiene que sustituir. Si el conector se afloja se tiene que sustituir
la junta de goma desgastada (> 2 afios).

» Asegure el conector o la tapa protectora siempre con los dos tornillos.




Emplazamiento del equipo

El equipo flota en el agua y se tiene que fijar por esta razén en el borde o en el fondo del estan-
que (p. ej. con cuerdas de plastico).

Profundidad minima necesaria del agua: 0,5 m

Fijacién en el borde

Fije los extremos de las cuerdas en los tres agujeros en el cuerpo flotante.

Posicione el equipo en el agua y fije los otros extremos de las cuerdas de forma uniforme en el
borde.

Tense las cuerdas s6lo moderadamente para poder compensar las diferencias del nivel de
agua.

En caso que las cuerdas constituyan un peligro asegure el area alrededor del equipo.

Afloje el cable de conexion.

Fijacion en el fondo del estanque

Determine la profundidad del agua y corte las tres cuerdas (profundidad del agua mas 1 m).
Fije los extremos de las cuerdas en los tres agujeros en el cuerpo flotante.

Fije un peso en los otros extremos de las cuerdas (aprox. 20 kg).

Posicione el equipo en el agua y baje el peso hasta el fondo del estanque.

Las cuerdas no deben estar tensadas para poder compensar las diferencias del nivel de agua.
Afloje el cable de conexién.
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Puesta en marcha

El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensi-
bles.
» No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacién de voltaje.

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se puede destruir la bomba.
» Opere la bomba sélo cuando esta sumergida o inundada.

Conexién / desconexion

o Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta después de una breve fase de puesta en marcha.

o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.

Environmental Function Control (EFC)
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La bomba realiza automaticamente una autocomprobacion preprogramada (Environmental Fun-

ction Control (EFC)) a la puesta en marcha y después durante el funcionamiento cada 20 a 40 mi-
nutos. La bomba reconoce si marcha en seco, esta bloqueada o esté sumergida. En el caso de una
marcha en seco/ bloqueo, la bomba se desconecta automaticamente después de aprox. 60 a

120 segundos. En caso de fallo interrumpa la alimentacién de corriente e “inunde la bomba” o eli-

mine el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el equipo.



Dynamic Function Control (DFC)

Si estd conectada la Dynamic Function (DFC) el Environmental Function Control (EFC) trabaja de
forma limitada.

» La proteccién contra la marcha en seco estd desactivada.

@ Lafuncion dindmica se puede operar también a través del control Eco Control y en una red
OASE Control a través de la aplicacién "OASE Control". En este caso puede elegir entre 12 es-
cenas con diferentes imagenes de fuentes dindmicas. Sin control, 0 en su caso sin red, con la
funcién dindmica conectada se activa siempre la primera escena.

Cuando estd conectada la funcion dindmica, el caudal de la bomba cambia continuamente segln
los valores programados. Esto crea una imagen de fuente dinamica.

Conexién y desconexion de la funcién dindmica
ON: DFC estd conectado.
OFF: DFC esté desconectado.
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Limpieza y mantenimiento

A\ CUIDADO

Peligro de lesién por un arranque imprevisible. Las funciones de supervision internas del equipo
pueden desconectar el equipo y conectarlo de nuevo automaticamente.
» Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo.

No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones quimicas. Estos productos pueden da-

far la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y daiar a los animales, las plantas y el medio

ambiente.

» Si fuera posible, limpie el equipo con agua limpia y un cepillo suave o una esponjs; si la sucie-
dad es muy persistente emplee los productos de limpieza recomendados.

Limpieza del equipo

O) Limpie el equipo segln sea necesario, pero como minimo 2 veces al afio.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:

— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.
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Limpieza/ sustitucion de la unidad de rodadura

La unidad de rodadura se guia en el bloque del motor por un cojinete. Este cojinete es una pieza

de desgaste y se debe sustituir simultdneamente con la unidad de rodadura.

» La sustitucion del cojinete requiere conocimientos especiales y herramientas. Encargue la sus-
titucion del cojinete a su comerciante de OASE o envie la bomba a OASE.

avso ¥

La unidad de rodadura incluye un imén fuerte que atrae las particulas magnéticas (p. €]. virutas de
hierro). Las particulas que se quedan adheridas pueden producir dafos irreparables en la unidad
de rodadura y el bloque del motor.

» Elimine minuciosamente las particulas adheridas antes del montaje de la unidad de rodadura.

e Desmonte el bloque motor como se muestra en la ilustracion.
Limpie los componentes con un cepillo y agua limpia.

Compruebe si las piezas estan dafiadas. Renueve las piezas dafiadas o desgastadas.
Monte el bloque motor en secuencia contraria.

@ Es posible que el cojinete en el bloque motor se suelte a la extraccion de la unidad de roda-
dura. Controle al montaje que esté correctamente asentado. Presione el cojinete con Ias ra-
nuras anchas por delante en el bloque motor, si fuera necesario.
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Limpiar la tobera multifuncional

Proceda de la forma siguiente:
1. Quite tres tornillos.
2. Desmonte la tobera multifuncional.
— Enla tobera multifuncional hay una junta térica en una ranura.
3. Limpie la tobera multifuncional y la junta térica con agua limpia.
— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.
— Garantice que la junta térica esté asentada correctamente en la ranura de la tobera multi-
funcional.
4. Monte el equipo en secuencia contraria.

Ay 1
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Almacenamiento/ conservacion durante el invierno
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El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda
fuera del estanque limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta
posibles dafios y almacénelo bajo agua o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el
agua.



Eliminacion de fallos

Fallo Causa Accidn correctora

La bomba no arranca No hay tensién de alimentacion Compruebe la tensién de alimentacion.

Falta la tension de control (s6lo Compruebe la conexién a la red de OASE
en caso de control externo op- Eco Control o OASE Control; conecte la

cional) bomba por encima si fuera necesario

La unidad de rodadura estd blo- Elimine el bloqueo, compruebe la suavidad

queada de marcha de Ia unidad de rodadura
La bomba no transporta. La carcasa del filtro estad obs-  Limpie las partes de filtro ES
Caudal insuficiente truida

La unidad de rodadura marcha Compruebe la suavidad de marcha de la
con dificultad unidad de rodadura

La bomba se desconecta des-  Agua muy sucia Limpie la bomba
pués de un corto tiempo de
funcionamiento

La unidad de rodadura estd blo- Elimine el bloqueo, compruebe la suavidad
queada de marcha de la unidad de rodadura

La bomba marché en seco. Aumente la profundidad de inmersion
(como minimo 10 cm por debajo de la su-
perficie del agua)

Temperatura del agua muy alta Cumpla la temperatura del agua maxima
permisible.

Piezas de desgaste

e Unidad de rodadura
e Cojinete en el bloque del motor

Piezas de recambio
(—> Piezas de recambio, L] 442)

Desecho

Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.

» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

» Si tiene alguna pregunta, pdngase en contacto con su empresa local de eliminacion de
desechos. Alli recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo.

» Corte los cables para inutilizar el equipo.
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Informacao relativa a estas instrucdes de uso

Estas instrugdes tém validade para:

Designac3o do produto N.° artigo

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Instrugdes de utilizacdo originais

Instrucoes de seguranga
Conexao eléctrica

102

o Ainstalagdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica
pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autorizagdo para executar instalagdes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢oes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver davidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

o Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da
rede elétrica.

o Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

o Odisjuntor de corrente de avaria (RCD) deve proteger o aparelho com valor maximo 30 mA (ra-
ted leakage current).

o Os fios de extensado e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-
vem ser autorizados para a utilizagdo fora da casa (protecgao contra salpicos de dgua).

e Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.



Operagao segura

Antes de meter a m3o na agua, desconetar a ficha elétrica de todos os aparelhos e que se en-
contram na agua. Contrariamente, existe o risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.
Utilize o aparelho s6 quando n3o se encontram pessoas na gua.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8 anos e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conheci-
mentos, enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o uso seguro do
aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Criangas ndo podem brincar com o aparelho.
Os trabalhos de limpeza e manutencao ndo podem ser realizados por crian¢as, exceto se tive-
rem, no minimo, 8 anos de idade e forem vigiadas.

O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.
O aparelho j& ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentacdo elétrica defei-
tuosa. O cabo de alimentagdo ndo pode ser substituido.

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, pas-
sivel de influir em pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Entre o implante e o iman
deve ser observada uma distancia ndo inferior a 0,2 m.

Nunca puxe pelos fios elétricos. Ndo transporte nenhum aparelho pelo fio.

Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

N3o efetue modificagdes técnicas do aparelho.

Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugoes.

Utilize s pecas de reposicao originais e acessorios originais.

Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou 3 OASE.

Emprego conforme o fim de utiliza¢ao acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

Para produzir um repuxo em aguas e lagoas, com ou sem peixe.
Para oxigenar lagos e tanques de jardim.

Conforme as caracteristicas técnicas obrigatorias.

Operagao com observacado dos valores de dgua admitidos.

Para a operagao com agua limpa.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

N&o utilizar em piscinas.

Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por dgua.

N3o utilize o dispositivo em conjunto com produtos quimicos, alimentos, substancias inflama-
veis, explosivas ou liquidos que ndo sejam agua.

N3o serve para utilizacdes industriais.
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Descri¢ao do produto
Descri¢do geral

1 Corpo flutuante

2 Corpo do bico com bico multifungdes integrado
(o bico multifuncdes esta fechado com disco de cobertura e tampao)

Bomba

Aro de retencdo para bomba

Adaptador para ligagdo da bomba ao corpo do bico

Junta plang, assenta entre o adaptador (5) e o corpo do bico (2)

Parafusos sextavados, anilhas e porcas autoblocantes

Parafusos sextavados interiores, arruelas dentadas, anilhas e porcas

W o | Ny | & | W

Cavilhas roscadas, anilhas e porcas

Simbolos sobre o aparelho

I P 6 8 z Aparelho & prova de poeira e 4gua até 4 m.
40m

Eventuais perigos para pessoas com pacemakers.

@

& Proteja o aparelho contra radiacdo solar direta.

E O aparelho usado ndo pode ser eliminado com o lixo doméstico.
—_—

.l Leia as instrucdes de uso.
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Rede OASE Control

A bomba pode ser incorporada numa rede OASE Control. Desta forma, todos os ajustes podem
ser confortavelmente controlados através da app OASE Control, onde pode também ler os da-
dos de estado.

Condigdes para uma rede OASE Control (OC):
o E constituida por um sistema de controlo OC e, no maximo, 10 aparelhos OC.

o Deve terminar, no Gltimo aparelho, com a resisténcia final (R) OC. Esta faz parte do volume de
entrega do sistema de controlo OC.

e Pode ter no maximo 100 m de comprimento.

Acessorios do OASE Control: PT
e (Cabo de ligagdo de 2,5 m, nimero do artigo: 47038

e (Cabo de ligagdo de 10 m, nimero do artigo: 47040

Cabo de ligagdo de 30 m, nimero do artigo: 72713

e Jungao de cabos, nimero do artigo: 47788

@ Para mais informagdes sobre o OASE Control, ver a area “Controlo do jardim e da ilumina-
¢a0" na pagina www.oase.com.

(OC Controller

max. 100 m

Garden Controller
Home, Cloud

InScenio FM-Master
\ Home, Cloud )
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Dados técnicos

Dados do aparelho

PondJet Eco Premium

Tensdo de conexdo VAC 220...240

Frequéncia Hz 50/60

Consumo méx. de energia w 150

Capacidade méxima bomba I/h 13500

Altura de elevagdo maxima m 75

Altura maxima do chafariz m 3,75

Profundidade minima da dgua m 0,5

Grau de protegdo 1P68

Profundidade méx. de imersdo m 4

Conexao lado de Sem adaptador G1%

pressdo Com adaptador Gl

Area de entrada do filtro cm? 535

Temperatura da durante a operagdo °C +4 ... +35

agua forade operagdo  °C -20 ... 435

Dimensdes Didmetro mm 670
Altura mm 520

Comprimento fio elétrico m 20

Peso kg 15,5

Valore permitidos da agua

Tipo Aguadoce

Valor ph 6,8..8,5

Dureza DH 8..15

Cloro livre mg/| <0,3

Teor de cloreto mg/I <250

Teor de sais % <0,4

Total de residuo seco mg/| <50

Temperatura °C +4 ... +35



Montagem do aparelho

O aparelho tem de estar totalmente montado antes de poder ser colocado no tanque/lago de
jardim. Os passos da montagem:

e Montar o corpo do bico

e Montar a bomba

e Montar o bico

Montar o corpo do bico

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Encaixar o corpo do bico no corpo flutuante.
2. Inserir os parafusos com as anilhas nos furos do corpo do bico.
— Os parafusos tém de sair do lado inferior do corpo flutuante.
3. Enroscar as porcas autoblocantes com anilhas nos parafusos e apertar.
— Apertar os parafusos apenas até o corpo do bico estar fixado sem folga.

PT
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Montar a bomba

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Enroscar o adaptador até ao batente da saida da bomba.
2. Colocar a junta plana no orificio do corpo do bico.
3. Enroscar cuidadosamente a bomba com o adaptador no corpo do bico.
— O cesto de filtro da bomba deve apontar para o contrapeso.
— Arosca do adaptador deve ser enroscada o mais possivel, mas sem forgar o movimento. Se
necessario, rodar a bomba uma volta para tras.
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4, Rodar as duas cavilhas roscadas nas buchas roscadas do corpo flutuante.
5. Rodar as porcas nas cavilhas roscadas.
— As porcas servem de apoio a0 aro de retengdo.
6. Colocar o aro de retengdo nas duas barras roscadas.
7. Fixar o aro de retengdo, primeiro sem apertar, com as anilhas e porcas.
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8. Enroscar o pé da bomba e 0 aro de retengdo com dois parafusos de sextavado interior, anilhas,

arruelas dentadas e porcas.
— Se necessario, adaptar a posigao das porcas inferiores as barras roscadas da uniao aro de

retencdo - corpo flutuante.
9. Apertar bem as porcas superiores nas barras roscadas da unido aro de retengdo - corpo flutu-

ante.
— Garantir que o aro de reteng¢do ndo tem qualquer tensdo nem dobras. Se necessario, corrigir

as porcas inferiores.




Montar o bico

Bico multifungdes
Proceder conforme descrito abaixo:
1. Soltar o tamp3o e retird-lo com o disco de cobertura e os dois O.Ring.
2. Enroscar novamente o tampao com O-ring e apertar bem.
— As aberturas de saida do bico multifungdes estdo agora expostas.

=
fo g

O PT

Bico opcional
Ligagdo: 25 mm (1)

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Soltar o tampao e retira-lo com o O-Ring.
— O disco de cobertura e 0 O-Ring inferior mantém a sua posigao. Ele tapa os orificios do bico
multifungdes.
2. Enroscar o bico opcional com O-ring e apertar bem.
— O bico estd pronto a funcionar.

m



Posicionar e conectar

Para utilizar a bomba, os valores de agua especificados devem ser exactamente observados.

A AVISO

Morte ou graves lesdes quando o aparelho é operado numa piscina. Componentes elétricos de-
feituosos do aparelho sdo suscetiveis de por a 4gua sob tensdo elétrica perigosa.
» Operar o aparelho s6 quando ndo estdo pessoas na agua.

A\ CUIDADO!

Componentes em rotagdo na area da tubuladura de aspiragao e tubuladura de pressao. Risco de
acidente ao meter a mao no interior das tubuladuras.

Cuidado: O aparelho parado devido a sobrecarga pode arrancar subitamente.

» Mantenha as maos afastadas da abertura da tubuladura de aspiracao e tubuladura de pressao
enquanto a ficha elétrica se encontrar conetada.

» Se, com a operacao do aparelho, as tubuladuras sdo livremente acessiveis, p. ex. quando ndo
ha mangueiras ligadas, coloque protetores anti-contato nas mesmas. O protetor anti-contato
pode ser adquirido como acessério.

@ Para agua suja é recomendavel utilizar um saco-filtro (centro de vendas especializado). O
saco-filtro reduz a quantidade de particulas de sujidade que entram na carcaga da bomba.
— Coloque o saco-filtro no cesto da bomba e fixe-o devidamente.

Conectar a unidade de comando

12

A bomba pode ser operada com ou sem controlador eletrénico.
e O sistema de controlo serve para regular o desempenho da bomba.
e Sem o sistema de controlo ativado, a bomba ligada opera continuamente com plena carga.

Sistemas de controlo compativeis (acessorio):
e Eco Control
Sistema de controlo inteligente para uma bomba.
e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Até 10 aparelhos compativeis com OASE Control (bombas, filtros, luzes) podem ser controla-
dos através da App "OASE Control".
Para mais informacao, ver sob www.oase.com na area "Controlo do jardim e da iluminagao".


http://www.oase.com/

a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

(6]] ouT

PT

C
OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

'

e Uma rede OASE Control (variante b, c) deve ser concluida com a resisténcia terminal R. Esta faz
parte do volume de entrega InSenio FM-Master ou Garden Controller.

—:_
;
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N4

O aparelho danifica-se se entrar dgua nas fichas de ligacdo.

» Ligue o conetor ou coloque a tampa de protegao.

» O elemento de vedagao de borracha deve estar limpo e na posicdo exata.

» Se o elemento de vedacdo de borracha estiver danificado, devera ser substituido. Ao soltar o

conetor, deve ser substituido eventual elemento de vedagdo de borracha gasto (> 2 anos).
» Fixe mediante os dois parafusos o conetor ou a tampa de protecdo.




Posicionar o aparelho

O aparelho flutua na dgus, sendo por isso necessario fixa-lo na margem ou no fundo do tan-
que/lago de jardim (por ex. com corddes sintéticos). PT
o Profundidade minima necessaria da agua: 0,5 m

Fixacdo na margem

o Fixar as extremidades dos corddes nos trés orificios do corpo flutuante.

e Posicionar o aparelho na agua e fixar as outras extremidades dos cordes na margem de modo
a ficarem distribuidos uniformemente.

e Esticar sé moderadamente os corddes para que sejam compensadas diferengas do nivel de
agua.

e (Caso os corddes representem perigo, vedar a drea em torno do aparelho.

o Aliviar o esforco de tracgao do cabo de ligagao.

Fixac¢do ao fundo do tanque/lago de jardim

e Determinar a profundidade da dgua e cortar trés corddes em comprimento (profundidade da
agua +1m).

o Fixar as extremidades dos corddes nos trés orificios do corpo flutuante.

o Fixar um peso (aprox. 20 kg) nas outras extremidades dos corddes.

e Posicionar o aparelho na agua e baixar o peso até ao fundo do tanque/lago de jardim.

e Os corddes ndo podem estar esticados para que sejam compensadas diferengas do nivel de
agua.

o Aliviar o esforco de tracgao do cabo de ligagdo.
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Colocac¢ao em operacao

0 aparelho é destruido quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém pecas
eléctricas sensiveis.

» Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia varidvel.

A bomba ndo pode ser operada sem dgua. De contrario, a bomba é suscetivel de ser destruida.

» Nunca operar a bomba sem que a mesma se encontre totalmente mergulhada ou percor-
rida.por agua.

Ligar/Desligar

e Ligar: Conete a ficha elétrica a tomada.

— Depois de breve periodo de inicializa¢do, o aparelho encontra-se no estado ativado.
o Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.

Environmental Function Control (EFC)

16

No momento do arranque e, seguidamente, quando em opera¢ao, a bomba cada 20 ... 40 minu-
tos, realiza automaticamente o auto-teste pré-programado (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de blo-
queio) ou se estd mergulhada na dgua. No caso de operagao sem agua / bloqueio, a bomba des-
liga automaticamente ap6s cerca de 60 - 120 segundos. Em caso de falha, desligue a alimentagdo
elétrica e “afogue” a bomba ou tire o obstaculo. Depois, ligue o aparelho.



Dynamic Function Control (DFC)

Com a Dynamic Function (DFC) ativada Environmental Function Control (EFC) opera de forma res-
trita.
» A protecc¢ao contra funcionamento em seco esta desactivada.

® A funcdo dindmica também pode ser controlada através do sistema de controlo Eco Control
e, numa rede OASE Control, através da app "OASE Control". Neste caso, pode selecionar en-
tre 12 cendrios com as mais diversas imagens de fontes dindmicas. Sem sistema de controlo
ou sem rede elétrica, é ativado sempre o primeiro cendrio se a fun¢do dindmica estiver li-

gada. PT

Com a fungao dinamica ativa, o débito da bomba altera-se continuamente de acordo com os va-
lores programados. Desta forma, verifica-se a formagdo de uma fonte dindmica.

Ativar e desativar a fungdo dinamica
ON: A DFC esta ativada.
OFF: A DFC esta desativada.
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Limpeza e manutencao

A\ CUIDADO!

Risco de ferimentos por arranque inadvertido. Determinadas funcionalidade de controlo podem
desativar o aparelho e reativar automaticamente.
» Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos. Tais produtos sdo susceptiveis de

destruir a carcaga, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o

meio-ambiente.

» Limpe o aparelho se possivel com dgua limpa e uma escova ou esponja macia; no caso de suji-
dade mais resistente, recorra aos detergentes recomendados.

Limpar o aparelho

@ Limpe o aparelho conforme necessario, mas, pelo menos, 2 vezes por ano.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

o Apés a limpeza, lavar todas as pegas em abundante dgua limpa.
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Limpar/Substituir a unidade de rotor

No bloco do motor, a unidade de rotor é conduzida por um mancal. O mancal esta sujeito ao des-
gaste e deve ser substituido juntamente com a unidade de rotor.
» Para substituir o mancal, sdo necessarios conhecimentos especificos e ferramenta especial.

Recomendamos fazer substituir o mancal pelo distribuidor autorizado OASE ou enviar a bomba
3 OASE.

A unidade de rotor contém um forte iman que retém particulas magnéticas (p. ex. particulas de
ferro). Eventuais particulas ndo removidas sdo susceptiveis de provocar danos irreparaveis da
unidade de rotor e do bloco do motor.

» Limpe, anteriormente 3 montagem, a unidade de rotor de todas as particulas aderentes.

e Desmonte o bloco do motor conforme mostrado na figura.

e Limpe os componentes com uma escova e agua limpa.

o Verifique se existem danos nas pegas. Substitua as pecas danificadas ou desgastadas.
e Monte o bloco do motor na ordem inversa 3 desmontagem.

@ Ao toirarforao rotor, o mancal pode desprender-se no bloco do motor. Verifique, na mon-
tagem, que o rolamento apresenta a posi¢ao correta. Se necessario, pressionar o mancal,
com as ranhuras largas dirigidas para a frente, no bloco do motor.

19
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Limpar o bico multifuncional

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Retirar trés parafusos.
2. Tirar o bico multifuncional.
— No bico ha o O-ring assente numa ranhura.
3. Limpar bem o bico multifuncional e o O-ring mediante agua limpa.
— Usar uma escova macia para facilitar a limpeza.
— Controlar que, no bico multifuncional, o O-ring se encontra correctamente colocado na ra-
nhura.
4. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Ay L,
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Armazenar/Invernar

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cui-
dadosamente com uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos.
Guarde a bomba mergulhada em agua ou enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em
aqual
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Eliminac3o de falhas

Problema

Causa

Resolucdo

A bomba ndo arranca

Tensdo elétrica ausente

Controlar a tensao elétrica

Auséncia tensdo de controlo
(sé com controlador eletrénico
externo opcional)

Controlar a comunicagao com a rede OASE
Eco Control ou OASE Control; se necessa-
rio, ativar a bomba através da rede

Rotor bloqueado

Remover a causa do bloqueio, controlar o
devido movimento do rotor.

A bomba ndo funciona
Caudal de dgua insuficiente

Filtro esta entupido

Limpar todo o filtro

Rotor bloqueado

Controlar o movimento do rotor

Bomba desliga apds pouco
tempo de funcionamento

Agua muito suja

Limpar a bomba

Rotor bloqueado

Remover a causa do bloqueio, controlar o
devido movimento do rotor.

Bomba funciona em seco

Aumentar a profundidade de imersdo (mi-
nimo: 10 cm abaixo da superficie da dgua)

Temperatura demasiado alta da Observar a temperatura maxima permitida

agua

da agua.

Pecas de desgaste

e Rotor

e Mancal, no bloco do motor

Pecas de reposicao

(— Pegas de reposicao, [ 442)

Descartar o aparelho usado

0 aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.

» Em caso de divida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui podera obter informagdes
sobre a eliminagdo correta do aparelho.

» Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentagao.
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Sulle presenti istruzioni d'uso

Le presenti istruzioni per I'uso sono valide per

Denominazione del prodotto Numero articolo
PondJet Eco Premium 95472, 95473

Istruzioni originali

Avvertenze di sicurezza
Allacciamento elettrico

o Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica
deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed ¢ auto-
rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

e Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica
coincidono.

e Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme.

e L'apparecchio deve essere protetto con un interruttore di sicurezza per correnti di guasto

(RCD) con una corrente di guasto nominale di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti
per I'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).
e Proteggere spine e prese aperte contro l'umidita.
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Funzionamento sicuro
e Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immergere le mani nell'acqua. In
caso contrario sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.
o Usate I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, se sono supervisionate o se sono state
istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne
possono derivare. Ai bambini é vietato giocare con I'apparecchio. | lavori di pulizia e manuten-
zione non devono essere esequiti da bambini, a meno che non abbiano almeno 8 anni e siano
sorvegliati.

o Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

o Smaltire I'apparecchio se Ia linea di collegamento alla rete € danneggiata. La linea di collega-
mento alla rete non pud venire sostituita.

e |'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magne-
tico, che pud condizionare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Osservare una distanza
dialmeno 0,2 m tra impianto e magnete.

e Non tirare mai i cavi elettrici. In particolare, non trasportare gli apparecchi per i loro cavi.
e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

o Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

o Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

o |n caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

e Per generare una fontana d'acqua in acqua corrente e laghetti con o senza patrimonio ittico.
e Per ventilazione e alimentazione con ossigeno di laghetti da giardino

Rispettando i dati tecnici.

e Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua.

e Per il funzionamento con acqua pulita.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:
e Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.
o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzare I'apparecchio in combinazione con prodotti chimici, alimenti, sostanze infiam-
mabili ed esplosive o liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzare per scopi industriali.
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Descrizione del prodotto
Prospetto

Galleggiante

Corpo con ugello multifunzione incorporato
(I'ugello & chiuso con disco di copertura e tappo)

Pompa

Staffa di sostegno per pompa

Adattatore per attacco pompa sul corpo dell'ugello

Guarnizione piatta, da inserire tra I'adattatore (5) e il corpo ugello (2)

Viti a testa esagonale, rondelle e dadi autobloccanti

Viti a testa esagonale, rondelle dentate, rondelle e dadi autobloccanti

W o | Ny | & | W

Viti filettate, rondelle e dadi

Simboli sull'apparecchio

I P 6 8 z L'apparecchio & a tenuta di polvere e di acqua fino a 4 m.
40m
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Possibili pericoli per persone con pace-maker.

Proteggere I'apparecchio dalla radiazione solare diretta.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

B

Leggere le istruzioni d'uso



Rete di controllo OASE

La pompa puo essere integrata in una rete OASE Control. In questo modo € possibile controllare
comodamente tutte le impostazioni e leggere i dati di stato tramite I'app OASE Control.

Requisiti per una rete OASE Control (OC):
o E composta da un controllore OC e da un massimo di 10 apparecchi OC.

o Deve essere terminata all'ultimo apparecchio con la resistenza di terminazione OC (R). Questa
€ inclusa nella fornitura dell'unita di controllo OC.

e Puo avere una lunghezza massima di 100 m.

Accessori OASE Control:
e Cavo di collegamento 2,5 m, codice articolo 47038

Cavo di collegamento 10 m, codice articolo 47040
Cavo di collegamento 30 m, codice articolo 72713

e Connettore per cavo, codice articolo 47788

@ Per ulteriori informazioni al riguardo si veda il sito OASE Control www.oase.com, sezione
“Unita di controllo intelligente per giardino e illuminazione”.

(OC Controller

Garden Controller
Home, Cloud

.

InScenio FM-Master
Home, Cloud

max. 100 m
= [ ]
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Dati tecnici

Dati dell'apparecchio

PondJet Eco Premium

Tensione di attacco VCA 220...240

Frequenza di rete Hz 50/60

Potenza assorbita max. w 150

Portata max. I/h 13500

Prevalenza max. m 75

Altezza della fontana max. m 3,75

Profondita dell'acqua min. m 0,5

Grado di protezione 1P68

Profondita di immersione max. m 4

Attacco lato di senza adattatore G1%

mandata con adattatore Gl

Superficie di ingresso del filtro cm? 535

Temperatura In esercizio °C +4 ... +35

dell’acqua Non in esercizio °C -20 ... 435

Dimensioni Diametro mm 670
altezza mm 520

Lunghezza del cavo di collegamento m 20

Peso kg 15,5

Valori dell'acqua ammessi

Tipo Acqua dolce

Valore pH 6,8..8,5

Durezza DH 8..15

Cloro libero mg/| <0,3

Contenuto di cloruro mg/I <250

Contenuto di sale % <0,4

Residuo secco complessivo mg/| <50

Temperatura °C +4 ... +35
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Montaggio dell'apparecchio
L'apparecchio deve essere completamento montato prima di sistemarlo nel laghetto. | singoli
passi operativi per il montaggio dell'apparecchio:
e Montare il corpo dell'ugello
e Montare la pompa
e Montare I'ugello

Montare il corpo dell'ugello

Procedere nel modo seguente:
1. Inserire il corpo dell'ugello nel corpo galleggiante.
2. Inserire le viti con rosette attraverso i fori del corpo dell'ugello.
— Le viti devono sporgere dal lato inferiore del corpo galleggiante.
3. Girare e stringere i dadi autobloccanti con rosette sulle viti.
— Stringere le viti in modo che il corpo dell'ugello sia fissato senza gioco.
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Montare la pompa

Procedere nel modo seguente:
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1.
2.
3.

Avvitare I'adattatore sull'uscita della pompa fino all'arresto.

Posizionare la guarnizione piatta sull'apertura del corpo dell'ugello.

Avvitare con cautela la pompa con I'adattatore sul corpo dell'ugello.

— Il cestello della pompa deve essere rivolto verso il peso di compensazione.

— La filettatura dell'adattatore deve essere avvitata il pit possibile, ma non deve essere ser-
rata eccessivamente. Se necessario, ruotare la pompa di un giro.
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4, Avvitare i due bulloni filettati nelle boccole filettate del galleggiante.
5. Avvitare i dadi sui bulloni filettati.
— | dadi fungono da appoggio per la staffa di sostegno.
6. Posizionare la staffa di fissaggio sulle due barre filettate.
7. Fissare inizialmente la staffa di fissaggio in modo lasco con rondelle e dadi.
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8. Awvitare la base della pompa e Ia staffa di fissaggio con due viti ad esagono cavo, rondelle, ron-
delle di sicurezza dentate e dadi.
— Se necessario, regolare la posizione dei dadi inferiori sulle aste filettate del collegamento
staffa-galleggiante.
9. Serrare i dadi superiori sulle aste filettate del collegamento staffa di fissaggio-galleggiante.
— Assicurarsi che la staffa di fissaggio sia priva di tensione e non sia piegata. Se necessario,
correggere i dadi inferiori.




Montare l'ugello

Ugello multifunzione

Procedere nel modo seguente:

1. Allentare il tamper e rimuoverlo con il disco di copertura e i due O-ring.
2. Riawvitare il tamper con I'O-ring e serrarlo.

— A questo punto le aperture di uscita dell'ugello multifunzione sono libere.

Ugello opzionale
Attacco: 25mm (1)

Procedere nel modo seguente:
1. Allentare il tamper e rimuoverlo con I'O-ring.
— Il disco di copertura con I'0-ring sottostante rimane in posizione. Chiude le aperture dell'u-
gello multifunzione.
2. Awvitare I'ugello opzionale con I'O-ring e serrarlo.
— L'ugello é ora pronto per I'uso.
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Installazione e allacciamento

Utilizzare la pompa solo in conformita ai valori dell'acqua specificati.

A\ AVVERTENZA

Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in un laghetto natato-
rio. Parti elettriche difettose mettono I'acqua sotto tensione elettrica pericolosa.
» Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

A\ ATTENZIONE

Parti rotanti nella zona del bocchettone di aspirazione e di quello di mandata. Sono possibili le-
sioni se si inseriscono le mani nei bocchettoni.

Osservare in particolare: un apparecchio arrestato a causa di un sovraccarico pud avviarsi im-

provvisamente!

» Non inserire le mani nelle aperture del bocchettone di aspirazione o di quello di mandata se la
spina elettrica é inserita.

» Se é possibile accedere liberamente ai bocchettoni durante I'esercizio, ad es. se non sono col-
legati tubi flessibili, chiudere i bocchettoni con una protezione contro il contatto. La prote-
zione contro il contatto é disponibile come accessorio.

@ Incasodi acqua molto sporca si consiglia di utilizzare un sacchetto filtrante (in vendita
presso i rivenditori specializzati). In questo modo penetra nel corpo della pompa una minore
quantita di particelle di sporco.

— Posizionare il sacchetto filtrante attorno al cestello del filtro della pompa e fissatelo a re-
gola d'arte.

Collegamento del dispositivo di comando
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La pompa pud essere azionata con o senza l'unita di controllo.
o L'unita di controllo permette di regolare la potenza della pompa.
e Senza unita di controllo la pompa funziona sempre alla massima potenza una volta accesa.

Unita di controllo compatibili (accessori):

e Eco Control
Unita di controllo intelligente per una pompa.

e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Con la app "OASE Control” si possono controllare fino a 10 apparecchi OASE compatibili
(pompe, filtri, lampade).
Per informazioni al riguardo si veda il sito www.oase.com, sezione “Unita di controllo intelli-
gente per giardino e illuminazione”.


http://www.oase.com/

a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

(6]] ouT

C
OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

'

o Alla fine di una rete OASE Control (variante b, c) deve essere la resistenza terminale R, che &
compresa tra gli elementi forniti in InSenio FM-Master o Garden Controller.

—:_
;

y !
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L'apparecchio viene danneggiato se nel connettore penetra acqua.
» Collegare il connettore o mettere la calotta di protezione.
» La guarnizione di gomma deve essere pulita e alloggiare con esattezza.

» Una guarnizione di gomma danneggiata deve essere sostituita. Una guarnizione in gomma
vecchia (> 2 anni) deve essere sostituita quando si scollega il connettore.

» Fissare sempre il connettore o la calotta di protezione con le due viti.




Installare I'apparecchio

L'apparecchio galleggia sull'acqua e percio deve essere fissato sulla sponda o sul fondo del la-
ghetto (ad es. con funi di plastica).
o Profondita minima dell'acqua: 0,5 m

Fissaggio sulla sponda

o Fissare le estremita delle funi ai tre fori praticati nel corpo galleggiante.

e Posizionare I'apparecchio sull'acqua e poi fissare le altre estremita delle funi sulla sponda e far
si che siano distribuite in modo uniforme.

e Tendere le funi solo moderatamente in modo da compensare le variazioni del livello dell'acqua.

o Assicurare I'area attorno all'apparecchio se le funi rappresentano un pericolo.

e Scaricare la trazione del cavo di collegamento.

Fissaggio sul fondo del laghetto

o Determinare la profondita dell'acqua e poi tagliare su misura tre funi (profondita pit 1 m).

e Fissare le estremita delle funi ai tre fori praticati nel corpo galleggiante.

o Fissare un peso sulle altre estremita delle funi (circa 20 kg).

o Posizionare I'apparecchio sull'acqua e poi abbassare il peso sul fondo del laghetto.

e Le funi devono essere tese solo moderatamente in modo da compensare le variazioni del li-
vello dell'acqua.

e Scaricare la trazione del cavo di collegamento.
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Messa in funzione

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'appa-
recchio sono incorporati componenti elettrici sensibili.

» Non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa puo venire danneggiata irre-
parabilmente.

» Utilizzare la pompa solo sott'acqua ovvero completamente riempita.

Avviamento / Spegnimento

o Accendere: Inserire la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si accende dopo una breve fase di awvio.
o Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.

Environmental Function Control (EFC)

Al momento della messa in esercizio e poi ogni 20 ... 40 minuti durante 'esercizio la pompa ese-
gue automaticamente un autotest preprogrammato (Environmental Function Control (EFC)). La
pompa rileva immediatamente il funzionamento a secco/bloccaggio o lo stato di immersione. La
pompa si spegne automaticamente dopo circa 60-120 secondi in caso di funzionamento a secco
o bloccaggio. In caso di anomalia staccare I'alimentazione di corrente e "riempire completamente
la pompa la pompa" ovvero eliminare I'ostacolo. Poi I'apparecchio pud essere riavviato.
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Dynamic Function Control (DFC)

Se la funzione Dynamic Function (DFC) ¢ attivata, Environmental Function Control (EFC) lavora
limitatamente.
» |l sistema di protezione contro il funzionamento a secco é disattivato.

@ Lafunzione dinamica puo essere attivata anche tramite I'unita di controllo Eco Control e in
una rete OASE Control tramite I'app “OASE Control”. In questo caso, & possibile scegliere tra
12 scene con diverse immagini dinamiche dell'asciugacapelli. Senza controllo o senza rete,
all'accensione della funzione dinamica viene sempre attivata la prima scena.

Quando la funzione dinamica € attivata, la portata della pompa cambia continuamente in confor-
mita ai valori programmati. In questo modo si crea un disegno dinamico della fontana. IT

Attivazione e disattivazione della funzione dinamica
ON: La funzione DFC é attivata.
OFF: La funzione DFC é disattivata.
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Pulizia e manutenzione

A\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni dovuto a un avviamento imprevisto. Le funzioni di monitoraggio interne
dell'apparecchio lo possono spegnere e riaccendere automaticamente.
» Staccare la spina elettrica prima di intervenire sull'apparecchio.

Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare I'al-
loggiamento, compromettere la funzionalita dell'apparecchio e sono dannosi per animali, piante
e ambiente.

» Pulire I'apparecchio possibilmente con acqua limpida e una spazzola morbida o una spugna;
per lo sporco piu difficile ricorrere al detergente consigliato.

Pulizia dell'apparecchio

@ Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.
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Pulire/sostituire l'unita rotante

L'unita rotante viene condotta da un cuscinetto nel blocco motore. Questo cuscinetto & un

pezzo soggetto a usura e quindi va sostituito unitamente all'unita rotante.

» La sostituzione del cuscinetto richiede conoscenze e attrezzi specifici. Far sostituire il cusci-
netto da un rivenditore specializzato OASE o inviare la pompa a OASE.

Nell'unita rotante e presente un forte magnete che attira le particelle magnetiche (ad es. trucioli

di ferro). Le particelle residue possono provocare danni irreparabili all'unita rotante e al blocco

motore.

» Prima dell'installazione, rimuovere con attenzione eventuali particelle aderenti dall'unita ro-
tante.

e Smontare il gruppo motore come indicato nella figura.

e Pulire i componenti con una spazzola tenendoli sotto acqua corrente pulita.

e Controllare tutte le parti che non siano danneggiate. Sostituire le parti danneggiate o usurate.
e Assemblare di nuovo il gruppo motore nell'ordine inverso.

O) Quando si estrae l'unita rotante, il cuscinetto nel gruppo motore puo allentarsi. Nel mon-
taggio controllare che sia posizionato correttamente. Eventualmente inserire il cuscinetto
con le scanalature larghe davanti nel gruppo motore.
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Pulire ugello multifunzione
Procedere nel modo seguente:
1. Rimuovere 3 viti.

2. Rimuovere |'ugello multifunzione.
— Sull'ugello, un O-ring é alloggiato in una scanalatura.

3. Pulire ugello e O-ring con acqua limpida.
— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.
— Assicurarsi che I'0-ring sull'ugello sia alloggiato correttamente nella scanalatura.

4, Montare |'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

Ay 1
D

“ep3x

1
|
4
|

Immagazzinaggio/Invernaggio

L'apparecchio é resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto,
esequire una pulizia accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se € danneg-
giato e conservarlo in posizione immersa e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!
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Eliminazione di anomalie

Anomalia Causa Rimedio

La pompa non si avvia Manca la tensione di rete Verificare la tensione di rete
Manca la tensione di controllo  Verificare il collegamento a OASE Eco Con-
(solo con unita di controllo trol o alla rete OASE Control; eventual-
esterna opzionale) mente accendere la pompa al di sopra
L'unita rotante é bloccata Eliminare il blocco, controllare che l'unita

rotante si muova facilmente

La pompa non convoglia Scatola del filtro ostruita Pulire le coppe dei filtri
Portata insufficiente

L'unita rotante si muove con Controllare che l'unita rotante si muova

difficolta facilmente
La pompa si arresta dopoun  Acqua molto sporca Pulire la pompa
breve tempo di funzionamento L'unita rotante é bloccata Eliminare il blocco, controllare che l'unita

rotante si muova facilmente

La pompa funziona a secco Aumentare la profondita di immersione
(min. 10 cm sotto la superficie dell'acqua)

Temperatura dell'acqua troppo Rispettare la temperatura dell'acqua max.
elevata consentita.

Pezzi soggetti a usura

e Unita rotante
e Cuscinetto nel blocco motore

Parti di ricambio
(— Parti di ricambio, L 442)

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!

» Smaltire I'apparecchio solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

» In caso di domande rivolgersi all'azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono rice-
vere informazioni sul corretto smaltimento dell'apparecchio.

» Dopo I'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Om denne brugsanvisning

Denne brugsanvisning gaelder for:

Produktbetegnelse Varenummer

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Original vejledning.

Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning
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Mht. elektrisk installation udenders geelder der szerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma

kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallatgren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfgre elektriske installationer udendgrs. Elinstallateren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved speargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer

overens.

Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Apparatet skal veere sikret med et HPFI-relae (RCD), der er indstillet til en nominel fejlstrem pa

maksimalt 30 mA.

Forlengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udenders brug

(steenkteet).

Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.



Sikker drift

Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og elnettet, far du stikker han-
den ned i vandet. Ellers er der fare for svaere kvaestelser og dadsfald pga. elektrisk stad.

Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i vandet!

Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og derover og personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far in-
struktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege
med apparatet. Rengering- og vedligeholdelsesarbejder ma ikke udferes af bgrn, medmindre
de er mindst 8 ar og under opsyn.

Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningslednin-
gen kan ikke udskiftes.

Lagbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke
pacemakere eller implanterede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa mindst 0,2 m mellem
implantat og magnet.

Traek aldrig i ledningerne. Bzer isaer aldrig apparater i ledningen.

Fer ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.
Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

Der ma kun udferes arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher.

Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfelde af problemer.

Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som felger:

Til produktion af en vandfontaene i sger og store damme med eller uden fiskebestand.
Til ventilering og forsgrgelse af havedamme med ilt.

Under overholdelse af de tekniske specifikationer.

Brug under overholdelse af de tilladte vandvaerdier.

Til brug med rent vand.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

M3 ikke anvendes i svemmedamme.
Ma3 aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

Brug ikke apparatet i forbindelse med kemikalier, fedevarer, antendelige, eksplosive stoffer
eller andre vaesker end vand.

M3 ikke anvendes til industrielle formal.
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Produktbeskrivelse
Oversigt

1 Flydelegeme

2 Dysehoved med integreret multifunktionsdyse
(multifunktionsdysen er lukket med afdaekningsplade og propper)

Pumpe

Holdebgjle til pumpe

Adapter til tilslutning af pumpen pa dysehovedet

Fladpakning, sidder mellem adapter (5) og dysehoved (2)

Sekskantskruer, speendskiver og selvsikrende meatrikker

Skruer med indvendig sekskant, stjernefjederskiver, speendskiver og matrikker

W o | Ny | & | W

Gevindbolt, spaendskiver og matrikker

Symboler pa apparatet

I P 6 8 z Apparatet er stgv- og vandteet ned til 4 m.
40m

Mulig fare for personer med pacemaker.

@

& Beskyt apparatet mod direkte sollys.
E Apparatet ma ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald.

Laes brugsanvisningen.

B
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OASE Control-netvaerk

Pumpen kan integreres i et OASE Control-netvaerk. S3ledes kan alle indstillinger let styres med

OASE Control-appen, og tilstandsdata kan analyseres.

Forudsaetninger for et OASE Control (OC)-netvaerket:
o Bestar af en OC-styring og maks. 10 OC-apparater.
o Skal afsluttes pa det sidste apparat med en OC-endemodstand (R). Denne er en del af OC-

styringens leveringsomfang.

o Netvaerket ma vaere maks. 100 m lang.

OASE Control-tilbeher:

Forbindelsesledning 2,5 m, artikelnummer 47038
Forbindelsesledning 10 m, artikelnummer 47040
Forbindelsesledning 30 m, artikelnummer 72713

Kabelforbindelse, artikelnummer 47788

@ Dukan finde flere oplysninger om OASE Control pd www.oase.com under emnet "Smart ha-
vestyring og belysning".

(OC Controller

Garden Controller
Home, Cloud

.

InScenio FM-Master
Home, Cloud

max. 100 m
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Tekniske data

Apparatdata

PondJet Eco Premium

Tilslutningsspaending VAC 220...240

Netfrekvens Hz 50/60

Maks. effektforbrug w 150

Maksimal transportkapacitet I/t 13500

Maksimal transporthgjde m 75

Maks. springvandshgjde m 3,75

Min. vanddybde m 0,5

Beskyttelsesgrad P68

Maksimal nedsaenkningsdybde m 4

Tilslutning, trykside Uden adapter G1%
Med adapter Gl

Filtertillebsflade cm? 535

Vandtemperatur ~ Under drift °C +4 ... +35
Ikke i drift °C -20...+35

Dimensioner Diameter mm 670
Hojde mm 520

Tilslutningskabelleengde m 20

Vaegt kg 15,5

Tilladte vandvaerdier

Type Ferskvand

pH-veerdi 68..85

Hardhed DH 8..15

Frit klor mg/| <0,3

Kloridindhold mg/I <250

Saltindhold % <04

Total ter rest mg/| <50

Temperatur °C +4 ... +35
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Samling af apparatet

Enheden skal vaere bygget fuldsteendig sammen, fer den kan anbringes i dammen. Sadan bygges
enheden sammen trin for trin:

Montering af dysehoved
Montering af pumpe
Montering af dyse

Montering af dysehoved
S3adan ger du:

1.
2.

Saet dysehovedet i sugmmelegemet.
Stik skruer med spaendskiver gennem dysehovedets huller.
— Skruerne skal rage ud pa undersiden af svemmelegemet.

. Spaend de selvsikrende matrikker med spaendskiver godt pa skruerne.

— Spaend skruerne netop sa meget, at dysehovedet er fikseret uden spil.

DA
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Montering af pumpe
Sadan ger du:
1. Skru adapteren pd pumpeudgangen til anslag.
2. Leeg fladpakningen pa dbningen pa dysehovedet.
3. Skru forsigtigt pumpen med adapteren pa dysehovedet.
— Pumpens filterkurv skal vende mod udligningsvaegten.
— Adapterens gevind skal skrues laengst muligt i, men ma ikke overspandes. Pumpen kan om
nedvendigt drejes en omdrejning tilbage.
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4, Skru de to gevindbolte i gevindbgsningerne pa flydelegemet.
5. Skru metrikkerne pa gevindboltene.
— Matrikkerne bruges som underlag for holdebgjlen.
6. Szt holdebgjlen pa begge gevindstaenger.
7. Fastger ferst holdebgjlen lgst med spandskiver og matrikker.
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8. Skru pumpefoden og holdebgjlen sammen med to skruer med indvendig sekskant, spandski-
ver, stjernefjederskiver og meatrikker.
— Tilpas om nedvendigt de nederste matrikkers position pa gevindstaengerne i forbindelsen
mellem holdebgijle og flydelegeme.
9. Spaend de gverste matrikker pa gevindstangerne i forbindelsen mellem holdebgijle og flydele-
geme fast.
— Kontroller, at holdebeslaget er spaendingsfrit og ikke bgjet. Korriger om ngdvendigt de ne-
derste matrikker.

G- (6} -7
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Montering af dyse
Multifunktionsdyse
Sadan ger du:
1. Lesn proppen, og fjern den ssmmen med daekskiven og de to O-ringe.

2. Skru proppen med O-ringen pa igen, og spaend den.
— Multifunktionsdysens udgangsabninger er nu frilagt.

@
to  9p
S T
DA
Valgfri dyse

Tilslutning: 25 mm (1")

Sadan ger du:
1. Lesn proppen, og fjern den sammen med O-ringen.
— Daekskiven med den underliggende O-ring forbliver pa plads. Den lukker 3bningerne i den
multifunktionelle dyse.
2. Skru den valgfri dyse med O-ring p3, og spaend den.
— Dysen er nu klar til brug.
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Opstilling og tilslutning

Pumpen ma kun bruges, hvis de angivne vandvaerdier overholdes.

A\ ADVARSEL

Alvorlige kvaestelser eller dgd ved brug af dette apparat i et svemmebassin. Hvis der er defekte
elektriske komponenter, sattes vandet under farlig elektrisk spaending.
» Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

A\ FORSIGTIG

Roterende komponenter i omradet omkring sugestudsen og trykstudsen. Risiko for personska-

der ved indgreb i studserne.

Veer iszer opmaerksom pa folgende: Et apparat, som er stoppet pga. overbelastning, kan starte

uden varsel!

» Undlad at raekke handen ind i dbningen i suge- eller trykstudsen, mens lysnetstikket er isat.

» Hvis studserne er frit tilgeengelige under drift, f.eks. hvis der ikke er tilsluttet slanger, skal
studserne sikres med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelsen fas som tilbehar.

@ Det anbefales at anvende en filterpose (f3s i butikkerne) i forurenet vand. Herved traenger
der feerre smudspartikler ind i pumpehuset.
— Leeg filterposen omkring pumpens filterkurv, og fastger den korrekt.

Tilslutning af styring
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Pumpen kan drives med eller uden styring.
o Pumpens effekt kan kun reguleres med styringen.
o Uden styring kerer den tilkoblede pumpe konstant med fuld effekt.

Kompatible styringer (tilbehar):

e Eco Control
Intelligent styring til en pumpe.

e |ncenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Der kan styres op til 10 OASE Control-kompatible apparater (pumper, filter, lamper) via appen
"OASE Control".
Du kan finde oplysninger herom pa www.oase.com under emnet "Smart havestyring og belys-
ning".


http://www.oase.com/

a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

(6]] ouT

DA
C
OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

'

e Et OASE Control-netvaerk (variant b, c) skal vaere tilsluttet med slutmodstanden R. Denne er en
del af leveringsomfanget InSenio FM-Master eller Garden Controller.

—:_
;
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BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis der traenger vand ind i stikforbindelsen.
» Tilslut stikforbindelsen, eller saet beskyttelseskappen pa.
» Gummitaetningen skal vaere ren og sidde helt praecist.

» En beskadiget gummitaetning skal udskiftes. Hvis stikforbindelsen lgsnes, skal en zldre gum-
mipakning (> 2 ar) udskiftes.

» Fastger altid stikforbindelsen eller beskyttelseskappen med de to skruer.




Opstilling af apparatet

Enheden flyder pa vandet og skal derfor fikseres pa bredden eller bunden af dammen (f.eks. med

kunststofliner).
o Nodvendig mindste vanddybde: 0,5 m

Fastgorelse pa dambredden:

o Fastger enderne af linerne pa de tre boringer i svugmmelegemet.

Anbring enheden pa vandet, og fastger den anden ende af linen pd dambredden.
Speend kun linerne let til, s3 det er muligt at udligne udsving i vandstanden.

Hvis linerne udger en fare, skal omradet omkring enheden sikres.

Husk at aflaste traekket pa tilslutningskablet.

Fastgorelse pa bunden af dammen:

e Find vanddybden, og skaer tre liner til (vanddybde plus 1 m).

Fastger enderne af linerne pa de tre boringer i svammelegemet.

o Fastger en vaegt pa den anden ende af linen (ca. 20 kg).

Anbring enheden pa vandet, og seenk vaegten ned pa bunden af dammen.
Speend kun linerne let til, s3 det er muligt at udligne udsving i vandstanden.
Husk at aflaste traekket pa tilslutningskablet.
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Ibrugtagning

BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis det betjenes med en lysdeemper. Den indeholder falsomme elektri-
ske komponenter.

» Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers kan pumpen blive gdelagt.
» Brug kun pumpen, nar den er nedsaenket i vand eller oversvemmet.

Taend / sluk

o Taend: St netstikket i stikkontakten.
— Apparatet aktiveres efter en kort startfase.
o Sluk: Traek netstikket ud af stikdasen.

Environmental Function Control (EFC)
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Ved ibrugtagning og derefter for hver 20 - 40 minutter under drift udfgrer pumpen automatisk
en forprogrammeret selvtest (Environmental Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om
den kerer i tarlgb / er blokeret, eller om den er i neddykket tilstand. | tilfeelde af terlgb/blokering
frakobler pumpen automatisk efter 60 til 120 sekunder. Stremtilfarsel afbrydes ved fejl og pum-
pen "gennemstrgmmes” eller forhindringen fjernes. Derefter kan enheden tages i brug igen.



Dynamic Function Control (DFC)

BEMARK

Nar Dynamic Function (DFC) er sldet til, arbejder Environmental Function Control (EFC) kun del-
vist.

» Beskyttelsen mod terlgb er deaktiveret.

@ Dukan 0gsa betjene dynamikfunktionen med styringen Eco Control og i et OASE Control-
netvaerk ved hjaelp af appen "OASE Control". | dette tilfelde er det muligt at veelge mellem 12
scenarier med forskellige dynamiske springvandbilleder. Uden styreenhed eller uden net-
veerk bliver altid det ferste scenarie aktiveret, nar dynamikfunktionen er aktiveret.

Nar dynamikfunktionen er sldet til, eendres pumpens transportmaengde Igbende i henhold til de
programmerede vardier. Herved opstar et dynamisk fontaeneudtryk.

Teend/sluk for dynamikfunktion
ON: DFC er sl3et til.
OFF: DFC er sldet fra.
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Rengoring og vedligeholdelse

A\ FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser ved uventet start. Apparatets interne overvagningsfunktioner kan slukke
for apparatet og teende det igen automatisk.
» Traek netstikket ud inden arbejde pa apparatet.

BEMARK

Brug ikke aggressive rengaringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler. Sddanne midler kan be-
skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljeet.

» Renger apparatet s3 vidt muligt med rent vand og en blgd bgrste eller en svamp; ved genstri-
dig snavs brug ogsa et anbefalet rengaringsmiddel.

Rengor apparatet
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O) Renggar apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.

o Anbefalede rengeringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.




Rengoring/udskiftning af lobeenhed

BEMARK

Lebeenheden fares gennem et leje i motorblokken. Dette leje er en sliddel og skal udskiftes sam-

tidigt med lebeenheden.

» Udskiftning af lejet kraever saerlig viden og specialvaerktej. Lad OASE-specialforhandleren ud-
skifte lejet, eller send pumpen til OASE.

BEMARK

Labeenheden indeholder en staerk magnet, der tiltraekker magnetiske partikler (f.eks. jernspaner).
Huvis disse partikler ikke fjernes fuldstaendigt, er der fare for, at lsbeenheden og motorblokken far
skader, der ikke kan repareres.

» Inden Igbeenheden indbygges, skal vedhaeftende partikler fiernes omhyggeligt.

Adskil motorblokken som vist pa billedet.

Renger komponenterne i rent vand med en bgrste.

Kontrollér alle dele for skader. Forny beskadigede eller nedslidte dele.
Saml motorblokken i omvendt raekkefalge.

O) Lejet i motorblokken kan lgsne sig, nar lebeenheden traekkes ud. Under samlingen skal man
kontrollere, at det sidder korrekt. Tryk eventuelt lejet med de brede noter foran ind i motor-
blokken.
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Rengoring af multifunktionsdysen

Sadan ger du:
1. Fjern tre skruer.
2. Tag multifunktionsdysen af.
— En O-ring er placeret i en rille om multifunktionsdysen.
3. Renger multifunktionsdysen og O-ringen med rent vand.
— Brug en blgd bgrste som hjeelp.
— Serg for, at O-ringen er ren og sidder i rillen pd multifunktionsdysen.
4, Seet apparatet ssmmen i omvendt raekkefglge.

Ay 1
D

T ®3x

Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det
rengeres grundigt med vand og en blad berste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket
eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke saenkes ned i vandet!
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Fejlafhjaelpning

Fejl Arsag Afhjzelpning

Pumpen gar ikke i gang Netspaending mangler Kontrollér netspaending

Styrespaending mangler (kun  Kontroller forbindelsen til OASE Eco Cont-
ved valgfri ekstern styring) rol eller OASE Control-netvaerket; tilslut
eventuelt pumpen via dette

Labeenhed er blokeret Afhjeelp blokering, undersag lgbeenhedens
kereevne
Pumpen pumper ikke Filterhus tilstoppet Renger filterskalene
Pumpemaengde utilstraekkelig | o 0enneden gar traegt Undersag Isbeenhedens kareevne
Pumpen slar fra efter kort tids ~ Vand steerkt forurenet Renger pumpen
drift Lebeenhed er blokeret Afhjeelp blokering, undersag labeenhedens
kereevne
Pumpen er Igbet ter Forgg nedsaenkningsdybden (min. 10 cm DA
under vandoverfladen)
Vandtemperatur for hgj Maks. tilladt vandtemperatur skal overhol-
des.
Lukkedele
e Pumpehjul

e Lejeimotorblokken

Reservedele
(— Reservedele, L1 442)

Bortskaffelse

BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
» Bortskaf apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

» Ved spergsmal kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du fa oplysninger om den korrekte
bortskaffelse af apparatet.

» Gor apparatet ubrugeligt ved at skaere kablet af.
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Om denne bruksanvisningen:

Denne bruksanvisningen gjelder for:

Produktbetegnelse Artikkelnummer

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Original veiledning.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling
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Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen

ma kun utferes av en elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendgrs. De kan oppdage mulige farer og fol-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-

ner stemmer overens.

Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Apparatet ma veere sikret via en jordfeilbryter (RCD) med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders

bruk (beskyttet mot vannsprut).

Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.



Sikker drift

e Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, far du bergrer vannet. Ellers
kan det fere til alvorlige personskader eller ded som felge av elektrisk stat.

o Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet.

o Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale begrensninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis
de er under oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar farene forbun-
det med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjerings- og vedlikeholdsarbeid
ma ikke utferes av barn med mindre de er minst 8 ar og er under tilsyn.

o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
e Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Streamledningen kan ikke erstattes.

o Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacema-
kere eller implanterte hjertestartere (ICD). Overhold en avstand pa minst 0,2 m mellom im-
plantatet og magneten.

o Trekk aldri i elektriske ledninger. Saerlig apparater ma aldri baeres etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.

o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar.

o Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.

Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa falgende mate:
Til 3 forsyne en vannfontene i vann og dammer med eller uten fiskebestand.

For lufting og surstofftilfersel til hagedammer.

Med overholdelse av de tekniske dataene.

Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene.

Skal kun drives med rent vann.

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Skal ikke brukes i svgmmebaseng.

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

Ikke bruk apparatet i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, brennbare, eksplosive stoffer
eller andre vaesker enn vann.

Skal ikke brukes for industriformal.
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Produktbeskrivelse
Oversikt

Flyteelement

Dyseenhet med integrert multifunksjonsdyse
(Multifunksjonsdyse er stengt med dekkglass og plugg)

Pumpe

Holdebgyle for pumpe

Adapter for tilkobling pumpe til dyseenhet

Planpakning, sitter mellom adapter (5) og dysekropp (2)

Sekskantskruer, underlagsskiver og selvsikrende muttere

Unbrakoskruer, I3seskiver, underlagsskiver og muttere

W o | Ny | & | W

Gjengebolter, underlagsskiver og muttere

Symboler pa apparatet

I P 6 8 z Apparatet er stgvtett og vanntett opptil &4 m.
40m
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Kan veere farlig for personer med pacemaker.

Beskytt apparatet mot direkte sollys.

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

B

Les bruksanvisningen.



OASE Control-nettverk

Pumpen kan integreres i et OASE Control-nettverk. Dermed kan alle innstillinger styres bekvemt

via OASE Control-appen og statusdata leses ut.

Forutsetninger for et OASE Control (OC)-nettverk:

o Det bestdr av en OC-styring og maks. 10 OC-apparater.

o M3 vaere terminert med OC-avslutningsmotstand (R) pa det siste apparatet. Denne er inklu-
dert i leveringsomfanget til OC-styringen.

e Den skal veere maks. 100 m lang.

OASE Control-tilbeher:

Forbindelsekabel 2,5 m, artikkelnummer 47038
Forbindelsekabel 10 m, artikkelnummer 47040
Forbindelsekabel 30 m, artikkelnummer 72713
Kabelskjot, artikkelnummer 47788

O) Ytterligere Informasjon om OASE Control finner du pd www.oase.com i omradet "Smart ha-
gestyring og belysning'.

(OC Controller

Garden Controller
Home, Cloud

.

InScenio FM-Master
Home, Cloud

max. 100 m

165

NO


file://gdswvd02.file.core.windows.net/docpunkt-docuglobe/docuglobe/data/modules/169/www.oase.com

Tekniske data

Apparatinformasjon
PondJet Eco Premium
Nettspenning VAC 220...240
Nettfrekvens Hz 50/60
Maks. effektopptak w 150
Maks. kapasitet I/t 13500
Maks. tilfgringsheyde m 75
Maks. fontenehgyde m 3,75
Min. vanndybde m 0,5
Beskyttelsesart P68
Maks. dykkedybde m 4
Tilkobling trykkside uten adapter G1%
med adapter Gl
Filtertilfarselsflate cm? 535
Vanntemperatur | drift °C +4 ... +35
Ikke i drift °C -20...+35
Dimensjoner Diameter mm 670
Hoyde mm 520
Lengde tilkoblingskabel m 20
Vekt kg 15,5

Tillatte vannverdier

Type Rent vann
pH-verdi 6,8..8,5
Hardhet DH 8..15
Fritt klor mg/| <0,3
Kloridinnhold mg/I <250
Saltinnhold % <0,4

Total terkerest mg/| <50
Temperatur °C +4 ... +35
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Sette apparatet sammen

Apparatet ma vaere fullstendig ferdigmontert for det kan settes i dammen. Monteringen trinn for
trinn:

e Montere dyseenhet

e Montere pumpe

e Montere dyse

Montere dyseenhet

Slik gar du frem:

1. Sett dyseenheten i flyteelementet.

2. For skruene med underlagsskiver gjennom hullene i dyseenheten.
— Skruene ma rage fram pa undersiden av flyteelementet.

3. Skru pd og trekk til selvsikrende muttere med underlagsskiver pa skruene.
— Trekk bare til skruene s& mye at dyseenheten er festet uten slark.

167

NO



Montere pumpe
Slik gar du frem:

168

1.
2.
3.

Skru adapteren til anslag pa pumpeutgangen.

Legg planpakningen pa dpningen pa dysekroppen.

Skru forsiktig pumpen med adapteren pa dysekroppen.

— Filterkurven til pumpen ma peke mot balansevekten.

— Gjengene til adapteren skal skrus sa langt inn som mulig, men ma ikke strammes for mye.
Om ngdvendig ma pumpen dreies én omdreining tilbake.
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4, Drei begge gjengeboltene inn i gjengehylsene pa flyteelementet.
5. Drei mutterne pa gjengeboltene.
— Mutterne fungerer som stgtte for holdebgylen.
6. Sett holdebraketten pa de to gjengestengene.
7. Fest ferst holdebraketten lgst med underlagsskiver og muttere.
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8. Skru sammen pumpebasen og holdebraketten med to unbrakonskruer, underlagsskiver, l3se-
skiver og muttere.
— Om ngdvendig, juster posisjonen til de nedre mutterne pa gjengestengene til holdebraket-
tens flyteelementforbindelse.
9. Stram de gvre mutterne pa gjengestengene pa holdebrakettens flyteelementforbindelse.
— Serg for at holdebraketten er spenningsfri og ikke bayd. Korriger ev. de nedre mutterne.




Montere dyse

Multifunksjonsdyse
Slik gar du frem:
1. Lesne pluggen og fjern den med dekkplaten og de to O-ringene.
2. Drei pluggen med O-ringen inn igjen og stram den.
— Utlgpsapningene til multifunksjonsdysen ligger na fri.

@
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Valgfri dyse

Tilkobling: 25 mm (1)

Slik gar du frem:
1. Lesne pluggen og fjern den sammen med O-ringen.
— Dekkplaten med O-ringen under forblir i posisjonen. Den lukker 3pningene til multifunk-
sjonsdysen.
2. Drei inn den valgfrie dysen med O-ringen og stram den.
— Dysen er n3 driftsklar.
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Installasjon og tilkobling

Pumpen ma bare brukes hvis angitte vannverdier overholdes.

A\ ADVARSEL

Ded eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer. Defekte elektriske de-
ler av apparatet setter vannet under farlig elektrisk spenning.
» Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i vannet.

A\ FORSIKTIG

Snurrende komponenter rundt sugestussen og trykkstussen. Fare for personskade nar du griper

inn i stussene.

Vaer spesielt oppmerksom pa: Et apparat som har stanset pa grunn av overbelastning, kan

starte uventet opp igjen!

» Du ma ikke gripe inn i 3pningen til sugestussen eller trykkstussen dersom pluggen fortsatt er
plugget i strem.

» Dersom stussene ved drift er fritt tilgjengelige, f.eks. nar ingen slanger er koblet til, sikrer du
stussene med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelse er tilgjengelig som tilbehgr.

@ Detanbefales & bruke en filterpose hvis vannet er forurenset (fas hos faghandelen). Da kom-
mer det feerre smusspartikler inn i pumpehuset.
— Legg filterposen i pumpens filterkurv og fest den pa riktig mate.

Tilkobling av styringen
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Pumpen kan drives med eller uten styring.
e Med styringen kan du regulere effekten til pumpen.
o Uten styring gar den innkoblede pumpen permanent med full effekt.

Kompatible styringer (tilbehar):
e Eco Control
Intelligent styring for en pumpe.
o Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Opptil 10 OASE Control-aktiverte apparater (pumper, filtre, lamper) kan styres via "OASE Con-
trol"-appen.
Informasjon om dette finner du pd www.oase.com i omradet "Smart hagestyring og belysning'".


http://www.oase.com/

a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

(6]] ouT

C
OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10) NO
Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

'

e Et OASE Control-nettverk (variant b, c) ma veere terminert med avslutningsmotstand R. Denne
er inkludert i leveringsomfanget InSenio FM-Master eller Garden Controller.

—:_
;
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Apparatet blir skadet hvis det kommer vann inn i kontaktene.
» Tildel pluggforbindelsen eller sett pa beskyttelseshetten.
» Gummipakningen ma vaere ren og sitte ngyaktig tilpasset.

» En skadet gummipakning ma skiftes ut. Hvis pluggforbindelsen lgsnes, ma en eldre gummipak-
ning (> 2 ar) skiftes ut.

» Sikre pluggforbindelsen eller beskyttelseshetten alltid med begge skruene.




Montering av apparatet

Apparatet flyter i vann og ma derfor festes ved vannkanten eller pd bunnen av dammen (f.eks.
med plastsnorer).
¢ Nodvendig minimum vanndybde: 0,5 m

Feste ved vannkanten

e Fest snorendene pa de tre hullene i flyteelementet.

o Plasser apparatet pa vannet og fest de andre snorendene jevnt fordelt i vannkanten.
® Snorene ma bare strammes moderat slik at avvik i vannflaten kan utlignes.

| tilfelle snorene representerer en fare ma omradet rundt apparatet sikres.
Strekkavlast tilkoblingskabel.

Feste pa bunnen av dammen

o Finn vanndybden og tilpass tre tau (vanndybde pluss 1m).

Fest snorendene pa de tre hullene i flyteelementet.

o Fest en vekt pad de andre snorendene (ca. 20 kg).

o Plasser apparatet p3 vannet og senk vekten ned til bunnen.

o Snorene ma ikke vaere strammet, slik at avvik i vannflaten kan utlignes.
e Strekkavlast tilkoblingskabel.
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Igangsetting

LES DETTE

Apparatet blir gdelagt nar det brukes med en dimmer. Den inneholder emfintlige elektriske kom-
ponenter.

» Apparatet ma ikke kobles til en trinnles, innstillbar stremforsyning.

LES DETTE

Pumpen ma ikke terrkjares. Hvis ikke kan pumpen bli edelagt.
» Pumpen ma kun drives, nar den er nedsenket eller oversvgemmet.

Sld av/pa

o SI3 pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
— Apparatet er slatt pa etter en kort startfase.
o Slaav: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

Environmental Function Control (EFC)
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Under oppstart og deretter under drift, fullferer pumpen hver 20 ... 40 minutter automatisk en
forprogrammert selvtest (Environmental Function Control (EFC)). Pumpen oppdager om den
tarrkjores/blokkeres eller om den befinner seg nedsenket i vann. | tilfelle torrkjering/blokkering
slar pumpen seg automatisk av etter ca. 60 til 120 sekunder. Avbryt ved feil avbryt stremtilfer-

selen, kjer vann gjennom pumpen eller fjern blokkeringen. Deretter kan apparatet settes i drift
igjen.



Dynamic Function Control (DFC)

LES DETTE

Med innkoblet Dynamic Function (DFC) arbeider Environmental Function Control (EFC) redusert.
» Beskyttelsen mot terrkjering er deaktivert.

@ Dukan 0gsa betjene den dynamiske funksjonen via Eco Control-styringen og i et OASE Con-
trol-nettverk via «<OASE Control»-appen. Her kan du velge mellom 12 scener med forskjellige
dynamiske fontenebilder. Uten styring eller uten nettverk aktiveres alltid den fgrste scenen
nar den dynamiske funksjonen er slatt pa.

Nar den dynamiske funksjonen er sldtt p3, endres pumpens transporthastighet kontinuerlig i
henhold til de programmerte verdiene. Dette skaper et dynamisk fontenebilde.

SIa dynamisk funksjon pa og av
ON: DFC er slatt pa.
OFF: DFC er slatt av.

NO
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Rengjoring og vedlikehold

Fare for personskader ved uventet oppstart. Overvakingsfunksjoner i apparatet kan sl3 av appa-
ratet og sla det pa igjen automatisk.

» Trekk ut nettstepslet far du utferer arbeid pa apparatet.

LES DETTE

Ikke bruk noen aggressive rengjeringsmidler eller kjiemiske lgsemidler. Slike midler kan skade hu-
set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og milje.

» Rengjer apparatet helst med rent vann og en myk barste eller svamp; ved krevende smuss
med hjelp av et anbefalt rengjgringsmiddel.

Rengjore apparatet

O) Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.
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Rengjore/bytte lopehjul

LES DETTE

Lepehjulet fgres inn i motorblokken gjennom et lager. Dette lageret er en slitedel og skal skiftes

samtidig med lgpehjulet.

» Skifte av lager krever spesielle kunnskaper og verktay. Skift lageret hos en OASE-faghandel el-
ler send pumpen din til OASE.

LES DETTE

Lapehjulet inneholder en sterk magnet som tiltrekker seg magnetiske partikler (f.eks. jernspon).
Partikler som ikke fjernes kan forarsake ugjenopprettelige skader pa lgpehjul og motorblokk.
» Fgr montering ma klebende partikler fjernes grundig fra lgpehjulenheten.

Demonter motorblokken som vist pa illustrasjonen.

Rengjer komponentene med en bgrste under rent vann.
Kontroller alle deler med hensyn til skade. Skadde eller slitte deler ma skiftes ut.
Monter motorblokken i omvendt rekkefgalge.

@ Nar lgpeenheten trekkes ut kan lageret i motorblokken lgsne. Ved montering ma du kont-
rollere at det sitter pa riktig. Eventuelt ma lageret trykkes med de brede sporene foran inn
motorblokken.
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Rengjor multifunksjonsdysen

Slik gar du frem:
1. Ta bort tre skruer.
2. Ta av multifunksjonsdysen.
— P3 multifunksjonsdysen sitter en O-ring i en fals.
3. Rengjer pumpen og O-ringen grundig med rent vann.
— Bruk en myk berste til hjelp.
— Pass pa at O-ringen pd multifunksjonsdysen sitter rent i falsen.
4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Ay 1
D
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Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen,
ma det rengjeres grundig med vann og en myk barste, kontrolleres for skader og oppbevares
nedsenket i eller fylt med vann. Nettstapselet ma ikke dyppes i vann!
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Utbedrefeil

Feil Arsak

Utbedring

Pumpen starter ikke Nettspenning mangler

Kontroller nettspenningen

Styrespenning mangler (kun
ved valgfri ekstern styring)

Kontroller forbindelsen til OASE Eco Con-
trol eller OASE Control-nettverket; sla
eventuelt p3 pumpen via det

Lepeenheten er blokkert

Fjern blokkeringen, kontroller at lgpeenhe-
ten gar lett

Pumpen pumper ikke Filterhus tilstoppet

Rengjer filterhus

Pumpekapasitet for lav Lopeenheten gir tregt

Kontroller at lgpeenheten Igper lett

Pumpen sldr seg av etter kort ~ Vann veldig skittent Rengjer pumpen
brukstid Lopeenheten er blokkert Fjern blokkeringen, kontroller at lapeenhe-
ten gar lett
Pumpen har kjert terr ok dykkedybden (min. 10 cm under vann-
overflaten)
Vanntemperaturen er for hay ~ Overhold den maksimalt tillatte vanntem-
peraturen.
Slitedeler
e Lgpehjul

e Lageri motorblokk

Reservedeler
(— Reservedeler, L1 442)

Kassering

LES DETTE

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.
» Ved spersmal kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om

forskriftsmessig deponering av apparatet.

» Serg for & gjere apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.
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Om denna bruksanvisning

Denna bruksanvisning galler for:

Produktbeteckning Artikelnummer

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Oversattning av bruksanvisningen.

Sakerhetsanvisningar
Elanslutning
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o For elinstallation utomhus galler sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utforas av en
behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet &r kvalificerad och
far darmed utféra elinstallationer utomhus. En behdrig elinstallator kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6ver-
ens med stromforsorjningen.

e Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gdllande foreskrifter.

o Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare (RCD) vars dimensionerade felstrém upp-
gar till max. 30 mA.

e Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning ut-
omhus (dropptata).

o Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.



Saker drift

Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elndtet innan du griper ned i
vattnet. | annat fall foreligger risk for allvarliga personskador eller dédsolyckor av elektriskt
slag.

Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av personer med sankt fy-
sisk, sensorisk eller mental férmaga eller brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls
under uppsikt eller instrueras i hur de anvander apparaten sdkert samt de risker som kan upp-
std. Barn far inte leka med apparaten. Barn under 8 ar far inte genomfodra rengoring eller un-
derhall s3vida de inte 6vervakas.

Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpor har skadats.

Avfallshantera apparaten nar strémkabeln dr skadad. Stromkabeln kan inte bytas ut.
Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pace-
makrar eller implanterade defibrillatorer (ICD). H3ll minst 0,2 m avstand mellan implantatet
och magneten.

Dra aldrig i elektriska ledningar. Bar aldrig apparater i deras kablar.

Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava dver dem.
Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.

Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

Kontakta behorig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande satt:

For att skapa en vattenfontén i vattendrag och stdrre dammar med eller utan fiskbestand.
For luftning och férsérjning av trddgardsdammar med syre.

Med hdnsyn till tekniska data.

Drift med hansyn till tilldtna vattenvarden.

For drift med rent vatten.

For apparaten galler foljande begransningar:

Ska inte anvandas i inte i baddammar.

Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

Anvand inte apparaten tillsammans med kemikalier, livsmedel, brannbara, explosiva amnen el-
ler andra vatskor dn vatten.

Far inte anvandas for industriella andamal.
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Produktbeskrivning
Oversikt

Flottor

Munstycksstomme med integrerat multifunktionsmunstycke
(multifunktionsmunstycket har stangts till med ett tacklock och en plugg)

Pump

Fastbygel fér pump

Adapter for anslutning av pumpen till munstycksstommen

Flat packning, sitter mellan adapter (5) och munstycksstomme (2)

Sexkantskruvar, distansbrickor och ldsmuttrar

Insexskruvar, taggbrickor, distansbrickor och muttrar

W o | Ny | & | W

Gangbultar, distansbrickor och muttrar

Symboler pa apparaten

I P 6 8 z Apparaten &r dammtét och vattentit ned till 4 m.
40m
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Méjlig risk fér personer med pacemaker.

Skydda apparaten mot direkt solljus.

Apparaten far inte kastas i vanliga hushallssopor.

B

Las bruksanvisningen.



OASE Control-nadtverk

Pumpen kan integreras i ett OASE Control-ndtverk. Darmed kan alla instéllningar styras bekvamt

med OASE Control-appen och statusdata l3sas av.

Forutsattningar for ett OASE Control (OC)-natverk:

e Det bestdr av en OC-styrning och max 10 OC-apparater.

o Det maste vara anslutet med OC-slutmotstandet (R) i den sista apparaten. Den ingar i leveran-
sen av OC-styrningen.

o Det far vara max 100 m langt.

OASE Control-tillbehor:

Forbindningskabel 2,5 m, artikelnummer 47038
Forbindningskabel 10 m, artikelnummer 47040
Forbindningskabel 30 m, artikelnummer 72713

Kabelanslutning, artikelnummer 47788

@ Mer information om OASE Control finns pa www.oase.com under "Smart trddgardsstyrning
och belysning”.

(OC Controller

Garden Controller
Home, Cloud

.

InScenio FM-Master
Home, Cloud

max. 100 m
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Tekniska data

Apparatdata

PondJet Eco Premium
Anslutningsspanning VAC 220...240
Natfrekvens Hz 50/60
Max. effektférbrukning w 150
Max. pumpeffekt I/h 13500
Max. pumphdjd m 75
Max fontdnhdjd m 3,75
Minsta vattendjup m 0,5
Kapslingsklass P68
Max. nedsankningsdjup m 4
Anslutning tryck-  utan adapter G1%
sida med adapter Gl
Yta for filteringang cm? 535
Vattentemperatur vid drift °C +4 ... +35

utan drift °C -20...+35
Matt Diameter mm 670

Héjd mm 520
Langd strémkabel m 20
Vikt kg 15,5

Tilldtna vattenvarden

Typ Farskvatten
pH-vérde 6,8..8,5
Hardhet DH 8..15

Fritt klor mg/| <0,3
Kloridhalt mg/I <250
Salthalt % <04

Total torr rest mg/| <50
Temperatur °C +4 ... +35
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Montera samman apparaten

Apparaten ska ha monterats samman komplett innan den far sattas ned i dammen. De enstaka
arbetsstegen fér monteringen:

e Montera munstycksstommen

e Montera pumpen

e Montera munstycket

Montera munstycksstommen

GOr s3 har:
1. Satt in munstycksstommen i flottoren.
2. Satt in skruvarna inkl. distansbrickor i borrhdlen pd munstycksstommen.
— Skruvarna ska skjuta ut pa undersidan av flottoren.
3. Skruva fast [dsmuttrar inkl. distansbrickor pa skruvarna och dra sedan at.
— Dra endast at skruvarna sa pass langt att munstycksstommen har fixerats utan spelrum.

SV
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Montera pumpen
GOr sd har:

1. Skruva pa adaptern till anslag pd pumputgangen.
2. Lagg packningen pa 6ppningen pd munstycksstommen.
3. Skruva forsiktigt pa pumpen med adaptern pa munstycksstommen.
— Pumpens filterkorg maste peka mot balanseringsvikten.
— Adapterns ganga maste skruvas in sa Idngt som mdojligt, men den far inte vridas dver. Vrid
tillbaka pumpen ett varv om det behdvs.
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4, Skruva in de bada gangbultarna i gdnghylsorna pa flottdren.
5. Skruva pd muttrarna pa gangbultarna.
— Muttrarna fungerar som mothall for fastbygeln.
6. Satt fastbygeln pa de bada gangstangerna.
7. Satt forst fast fastbygeln I6st med brickor och muttrar.
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8. Skruva pa pumpfoten och fastbygeln med tva insexskruvar, distansbrickor, l3sbrickor och mut-
ter.
— Justera vid behov de undre muttrarnas position pa gangstangerna fran forbindningen fast-
bygel-flottér.
9. Dra fast de 6vre muttrarna pad gangstangerna for forbindningen fastbygel-flottor ordentligt.
— Kontrollera att fastbygeln ar spanningsfri och inte bdjd. Korrigera de undre muttrarna om
det behdvs.




Montera munstycket

Multifunktionsmunstycke
GOr s3 har:
1. Lossa pluggen och ta av den med tdckplattan och de bdda o-ringarna.
2. Skruva tillbaka pluggen med o-ring igen och dra fast den.
— Utgangsoppningarna for multifunktionsmunstycket ligger nu fritt.

Optionellt munstycke
Anslutning: 25 mm (1)

GOr s3 har:
1. Lossa pluggen och ta av den med o-ringen.
— Tackplattan med underliggande o-ring blir kvar i Iaget. Den stanger till 5ppningarna i multi-
funktionsmunstycket.
2. Skruva in det alternativa munstycket med o-ring igen och dra fast det.
— Munstycket ar nu klart att anvandas.
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Installation och anslutning

Pumpen far endast anvandas om angivna vattenvarden beaktas.

A\ VARNING

Dodsfall eller allvarliga personskador vid anvdndning av denna apparat i en simbassang. Om
elektriska delar pa apparaten ar skadade blir vattnet stromférande.
» Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Roterande komponenter i suganslutning och tryckanslutning. Risk fér personskador, greppa inte
i stoserna.

Beakta sarskilt: En 6verbelastad och stoppad apparat kan starta ovantat!

» Greppa inte in i 6ppningen mellan suganslutning eller tryckanslutning nar stickkontakten ar
ansluten.

» Sdkra anslutningarna med ett berdringsskydd nar de ar 6ppna under driften, t.ex. nar anslutna
slangar saknas. Berdringsskyddet kan kdpas som tillbehor.

@ Virekommenderar att en filterpdse anvands om vattnet ar smutsigt (tillhandahalls av din
aterforsaljare). D3 kommer farre smutspartiklar in i pumphuset.
— L3gg filterpasen om filterkorgen och fixera den ordentligt.

Ansluta manoverboxen
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Pumpen kan kdras med eller utan mandverbox.
e Med hjdlp av en mandverbox ar det mojligt att styra pumpens effekt.
e Utan mandverbox kér den inkopplade pumpen alltid med full effekt.

Kompatibla mandverboxar (tillbehor):
e Eco Control
Intelligent mandverbox fér en pump.
e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Upp till 10 st OASE Control-kompatibla apparater (pumpar, filter, lampor) kan styras med ap-
pen "OASE Control”.
Information finns pd www.oase.com under "Smart trddgardsstyrning och belysning”.


http://www.oase.com/

a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

(6]] ouT

C
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Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
SV
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'

o Ett OASE Control-ndtverk (variant b, c) maste avslutas med slutmotstandet R. Denna ingar i
leveransen av InSenio FM-Master eller Garden Controller.
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;
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Apparaten skadas om vatten tranger in i kontaktdonen.

» Anslut kontaktdonet eller sdtt skyddskapan pa kontaktdonen.
» Gummipackningen ska vara ren och sitta tatt.

» En skadad gummipackning maste bytas. Om kontaktdonet lossas maste en dldre gummitat-
ning (> 2 ar) bytas ut.

» Sakra alltid kontaktdonet eller skyddskapan med bada skruvarna.




Installera apparaten

Apparaten flyter pd vattnet och ska darfor fixeras vid kanten eller pa dammens botten (t ex med
plastlinor).
o Erforderligt min. vattendjup: 0,5 m

Montering vid kanten

e Fastlinornas andar i de tre halen i flottdren.

o Positionera apparaten pa vattnet och fast darefter linorna likformigt férdelade vid kanten.
e Spann endast &t linorna mattligt sa att variationer i vattennivan kan kompenseras.

e Om linorna utgor en fara ska omradet runt om apparaten sparras av.

e Dragavlasta elkabeln.

Montera pad dammens botten

e Bestdm vattendjupet och kapa tre linor till ratt Iangd (vattendjup plus 1 m).

e Fastlinornas andar i de tre halen i flottdren.

e Fast en vikt i den andra dnden av linorna (ca 20 kg).

o Placera apparaten pa vattenytan och sank ned vikten till dammens botten.

e Spann endast &t linorna mattligt sa att variationer i vattennivan kan kompenseras.
e Dragavlasta elkabeln.
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Driftstart

Apparaten forstérs om den drivs med en dimmer. Den innehaller kansliga elektriska komponen-
ter.

» Anslut inte apparaten till en dimbar stromkalla.

Pumpen far inte ga torrt. | annat fall finns det risk fér att pumpen forstors.
» Anvand endast pumpen om den dr komplett nedsankt i vatten eller flédad.

Paslagning / franslagning

o Aktivera: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten ar inkopplad efter en kort startfas.
o SI3ifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

Environmental Function Control (EFC)
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Pumpen genomfor ett forprogrammerat sjdlvtest automatiskt vid idrifttagningen och darefter
under drift i intervall om 20 ... 40 minuter (Environmental Function Control (EFC)). Pumpen kan
kanna av om den torrkér, ar blockerad eller ar nedsankt. Pumpen stangs av automatiskt efter ca

60 till 120 sekunder vid torrkdrning/blockering. Bryt stromforsorjningen och fléda pumpen resp.
ta bort blockeringen. Darefter kan apparaten tas i drift igen.



Dynamic Function Control (DFC)

Om Dynamic Function (DFC) har slagits pa kér Environmental Function Control (EFC) endast med
begransning.

» Skyddet mot torrkdrning har avaktiverats.

@ Dynamikfunktionen kan dven styras via styrningen Eco Control och i ett OASE Control-nat-
verk med appen "OASE Control". | detta fall kan du valja mellan 12 scener med olika dyna-

miska fontdnbilder. Utan styrning resp. utan natverk aktiveras alltid den férsta scenen, nar
dynamikfunktionen ar aktiverad.

Vid aktiverad dynamikfunktion @ndras pumpens volymfldde kontinuerligt enligt programmerade
varden. Detta skapar en dynamisk fontanbild.

Aktivering och inaktivering av dynamikfunktionen
ON: DFC &r aktiverad.
OFF: DFC &r inaktiverad.

197

SV



Rengoring och underhall

Risk for personskador vid ovantad start. Apparaten har interna 6vervakningsfunktioner som kan
stanga av och starta den sjdlvstandigt igen.

» Dra ut stickkontakten innan arbeten utférs pa apparaten.

Anvand inga aggressiva rengoringsmedel eller kemiska l6sningar. Dessa medel kan angripa kapan,

forsamra apparatens funktion och skada djur, vaxter och miljén.

» Reng0r apparaten endast med rent vatten om mojligt och en mjuk borste eller en svamp, an-
vand rekommenderat rengdringsmedel for starkare smuts.

Rengora apparaten
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O) Rengdr apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.

o Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengdringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushalisreng&ringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skoljas av noggrant med klart vatten.




Rengor/byt ut drivenheten

Drivenheten ligger i ett lager i motorblocket. Detta lager ar en slitagedel och bér bytas ut samti-
digt som drivenheten.

» Nar lagret byts ut krdvs sarskilda kunskaper samt verktyg. Lat OASE-aterforsaljaren byta ut
lagret eller skicka in pumpen till OASE.

Drivenheten innehaller en stark magnet som attraherar magnetiska partiklar (t ex jarnspan). Par-
tiklar som finns kvar kan orsaka irreparabla skador pa drivenhet och motorblock.
» Rengdr drivenheten noggrant fran vidhaftande partiklar innan den monteras in.

e Taisar motorblocket enligt beskrivningen i bilden.
e Rengdr komponenterna med en borste under klart vatten.

e Kontrollera eventuella skador pa alla delar. Byt skadade eller slitna delar.
e Sdtt ihop motorblocket i omvand ordningsfdljd.

@ Det finns risk att lagret i motorblocket lossnar ndr drivenheten dras ut. Kontrollera att det SV
sitter korrekt vid monteringen. Tryck ev. in lagret i motorhuset med de breda sparen fore.

199



Rengora multifunktionsmunstycket
GOr sd har:
1. Ta bort de tre skruvarna.
2. Ta av multifunktionsmunstycket.
— P3 multifunktionsmunstycket sitter en O-ring i ett spar.
3. Rengdr multifunktionsmunstycket samt O-ring med klart vatten.
— Anvand en mjuk borste for battre rengéring.
— Se till att O-ringen sitter ratt i sparet pa multifunktionsmunstycket.
4. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.

Ay 1
D

T ®3x

Forvaring / lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska férvaras utanfor dammen, rengor den forst
noggrant med vatten och en mjuk borste, kontrollera om den &r skadad och forvara den sedan i
vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte ned stickkontakten i vatten.
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Felavhjalpning

Storning

Orsak

Atgird

Pumpen startar inte

N&tspanning saknas

Kontrollera ndtspanningen

Styrspanning saknas (endast
vid extern mandverbox som
tillval)

Kontrollera anslutningen till OASE Eco
Control eller OASE Control-natverket;
koppla ev. in pumpen harifran.

Drivenheten ar blockerad

Atgarda blockeringen, kontrollera att driv-
enheten gar Iatt

Pumpen pumpar inte
Otillracklig kapacitet

Filterhuset blockerat

Rengor filterskalar

Drivenheten gar trogt

Kontrollera att drivenheten gar latt

Pumpen stannar efter kort tids Mycket smutsigt vatten Rengdr pumpen
drift Drivenheten ar blockerad Atgérda blockeringen, kontrollera att driv-
enheten gar latt
Pumpen har torrkort Vilj storre nedsankningsdjup (min. 10 cm
under vattenytan)
For hog vattentemperatur Hall maximal tilldten vattentemperatur.
Slitagedelar
e Drivenhet

e Lagerimotorblock

Reservdelar
(— Reservdelar, [ 442)

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
» Ldmna in apparaten till en dtervinningscentral.
» Kontakta lokal dtervinningscentral om frdgor uppstar. De ldmnar information om korrekt av-

fallshantering.

» Klipp av kabeln s3 att apparaten &r obrukbar.
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Tata kayttoohjetta koskevia tietoja

Tama kayttdohje koskee tuotetta:

Tuotenimitys Tuotenumero

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Alkuperdisen kdyttoohjeen kdannds.

Turvaohjeet
Sahkaliitanta

202

Ulkotiloissa tapahtuvaa sahkdasennusta koskevat erityiset madraykset. Sdhkdasennuksen saa

suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

— Sahkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta pate-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia séhkdasennuksia. Hdn voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maardykset ja sdddokset.

— Jos sinulla on kysymyksia, kddanny sdhkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyotdn sahkdtiedot vastaavat toisiaan.

Yhdista laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella (RCD), jonka nimellisvikavirta on enintdan 30

mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttoon sopivia

(roiskevedeltd suojattuja).

Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.



Turvallinen kadytto

Irrota kaikki vedessa olevat sahkolaitteet sdhkdverkosta ennen kuin kosketat veteen. Muutoin
sahkdisku voi aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman.

Laitetta saa kdyttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ihmisia.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, sekd henkilot, joiden fyysiset, aistimelliset tai
henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvon-
nan alaisina ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kdytdsta ja kun he ymmar-
tavat laitteen kdytdstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lap-
set eivat saa suorittaa puhdistus- ja huoltotditd, paitsi jos he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja
toita valvotaan.

Laitetta ei saa kdyttaa, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Havita laite, jos sen verkkoliitdntdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitdantdjohtoa ei voi vaihtaa.
Laitteen kayttdyksikko sisaltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vai-
kuttaa syddmentahdistimiin ja rytmihairiotahdistimiin (ICD). Pida vahintdan 0,2 metrin etdi-
syys implantin ja magneetin valissa.

Ala koskaan ved3 sahkéjohtoja. Mitaan laitetta ei saa kantaa sen johdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Al5 koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia tdit3, joita on kuvattu tdssa kdyttéohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperdisia varaosia tai lisdvarusteita.

Jos sinulla on ongelmia, ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.

Maardaystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

Vesisuihkukaivon valmistaminen vesistdissa ja isoissa lammikoissa yhdessa tai ilman kalaosaa.
Puutarhalampien ilmastamiseen ja huoltoon hapella.

Teknisid tietoja noudattaen.

Kaytto sallittuja vesiarvoja noudattaen.

Kaytté6n puhtaan veden kanssa.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Al kdyta uimalammikoissa.
Al3 kayta koskaan ilman, ettd vetta virtaa Iapi.

Al3 kéyta laitetta yhdessa kemikaalien, elintarvikkeiden, palavien, rajéhtévien aineiden tai mui-
den nesteiden kuin veden kanssa.

Ei sovellu teollisiin kdyttdtarkoituksiin.
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Tuotekuvaus
Yleiskatsaus

1 Kellukkeen

2 Suutinosa, sisaltad monitoimisuuttimen
(monitoimisuutin on suljettu suojalla ja tulpalla)

Pumppu

Pumpun pidike

Adapteri, jolla pumppu liitetdan suutinosaan

Lattatiiviste, sijaitsee adapterin (5) ja suutinosan (2) valissa

Kuusioruuvit, aluslevyt ja itsekiristyvat mutterit

Kuusiokoloruuvit, hammaskiekot, aluslevyt ja mutterit

W o | Ny | & | W

Kierrepultit, aluslevyt ja mutterit

Laitteessa olevat symbolit
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I P 6 8 z Laite on pélytiivis ja vesitiivis & metriin saakka.
40m

Mahdollisia vaaroja syddmentahdistinta kayttaville henkildille.

@

& Suojaa laite suoralta auringonsateilylta.
E KI5 havit3 laitetta tavallisen talousjatteen mukana.
L

Lue kdyttdohje.
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OASE Control -verkko

Pumppu voidaan yhdistdd OASE Control -verkkoon. Ndin kaikkia asetuksia voidaan ohjata muka-

vasti OASE Control -sovelluksella ja tilatiedot lukea.

OASE Control (OC) -verkon edellytykset:

e Se koostuu yhdestd OC-ohjauksesta ja kork. 10 OC-laitteesta.

e Sen on oltava suljettuna viimeisessa laitteessa OC-paatevastuksella (R). Se sisaltyy OC-

ohjauksen toimitukseen.

e Se saa olla enintdan 100 m pitka.

OASE Control -lisatarvikkeet:

Liitosjohto 2,5 m, tuotenumero 47038
Liitosjohto 10 m, tuotenumero 47040
Liitosjohto 30 m, tuotenumero 72713

Kaapeliliitin, tuotenumero 47788

O) Lisatietoja aiheesta OASE Control I8ytyy osoitteesta www.oase.com, alueelta "Alykk&at puu-

tarhalaitteiden ohjaukset ja valot".

(OC Controller

Garden Controller
Home, Cloud

.

InScenio FM-Master
Home, Cloud

max. 100 m
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Tekniset tiedot

Laitteen tiedot

PondJet Eco Premium

Liitdnt&jannite V AC 220...240

Verkkotaajuus Hz 50/60

Maks. tehontarve w 150

Suurin pumppausteho I/h 13500

Suurin pumppauskorkeus m 75

Suurin suihkuldhteen korkeus m 3,75

Pienin veden syvyys m 0,5

Kotelointiluokka 1P68

Suurin upotussyvyys m 4

Painepuolen liitdnta ilman sovitinta G1%
sovittimella Gl

Suodattimen ottopinta cm? 535

Veden Idmpdtila Kaytossa °C +4 ... +35
Kaytostd poistet-  °C -20 ... 435
tuna

Mitat Halkaisija mm 670
Korkeus mm 520

Liitdntdjohdon pituus m 20

Paino kg 15,5

Sallitut vesiarvot

Tyyppi Raikasvesi

pH-arvo 6,8..8,5

Kovuus DH 8..15

Vapaa kloori mg/| <0,3

Kloridipitoisuus mg/I <250

Suolapitoisuus % <0,4

Kuivajddnndsten kokonais- mg/I <50

maard

Ldmpédtila °C +4 .. +35
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Laitteen kokoaminen

Laitteen kaikki osat on koottava ennen kuin laite asetetaan veteen. Laitteen kokoaminen:
e Suodatinosien asennus

e Pumpun asennus

e Suuttimien asennus

Suodatinosien asennus
Toimit ndin:
1. Aseta suodatinosat uimuriosaan.
2. Vie aluslevyilld varustetut ruuvit suodatinosan aukkojen I3pi.
— Ruuvien on tultava Iapi uimuriosan alapuolelta.
3. Kierrd aluslevyilld varustetut itsekiristyvat mutterit ruuveihin ja kiristd ne.
— Kirista ruuveja vain sen verran, ettd suodatinosa ei enda paase liikkumaan.

Fl
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Pumpun asennus
Toimit ndin:
1. Kierrd adapteri rajoittimeen asti pumppuldhtodn.
2. Aseta lattatiiviste suutinosan aukkoon.
3. Kierra pumppu varovasti adapterilla suutinosaan.
— Pumpun suodatinkorin tdytyy osoittaa tasauspainoon pain.
— Adapterin kierre on kierrettdva sisaan mahdollisimman pitkalle, mutta sitd ei saa kiertaa yli.
Kierra tarvittaessa pumppua takaisin yhden kierroksen verran.
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4, Kierra molemmat kierretapit uimuriosan kierreholkkeihin.

5. Kierrd mutterit kierretappeihin.
— Mutterit toimivat pidikkeen alustana.

6. Aseta pidike molemmille kierretangoille.
7. Kiinnita pidike ensin 10ysasti aluslevyilld ja muttereilla.
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8. Kierrd pumppujalka ja pidike kahdella kuusiokoloruuvilla, aluslevyilld, hammaskiekoilla ja mut-
terilla.
— Sovita tarvittaessa alempien mutterien sijainti pidikkeen ja uimuriosan liitoksen kierretan-
koihin.
9. Kiristd ylemmat mutterit pidikkeen ja uimuriosan liitoksen kierretankoihin.
— Varmista, ettd pidike on jannityksetdn eika se ole vaantynyt. Korjaa tarvittaessa alempia
muttereita.

210



Suuttimien asennus
Monitoimisuutin
Toimit ndin:
1. Avaa tulppa ja irrota se yhdessa suojan ja molempien O-renkaiden kanssa.

2. Kierrd tulppa ja O-rengas takaisin paikoilleen ja kirista se.
— Monitoimisuuttimen suihkutusaukot ovat nyt vapaina.

Lisdsuutin
Liitanta: 25 mm (1)

Toimit ndin:
1. Avaa tulppa ja irrota se yhdessa O-renkaan kanssa.
— Suoja ja sen alapuolella oleva O-rengas pysyvat paikoillaan. Se sulkee monitoimisuuttimen
aukot.
2. Kierrd valinnainen suutin ja O-rengas paikoilleen ja kirista se.
— Suutin on nyt kdyttévalmis.

ALl
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

Pumpun kayttd on sallittu vain ilmoitettuja vesiarvoja noudattaen.

A\ VAROITUS

Jos tata laitetta kaytetdan uimapaikoissa, seurauksena voi olla vakavia vammoja tai kuolema.
Laitteen vialliset sahkdosat johtavat veden vaarallisen sahkdjannitteen.
» Laitetta saa kayttad vain silloin, kun vedessa ei ole ketdadn ihmisia.

A HUoMIO

Imuyhteen ja paineyhteen alueella on pydrivia rakenneosia. Loukkaantumiset mahdollisia, jos yh-

teisiin tartutaan sisaan.

Ota huomioon erityisesti seuraavat: Ylikuormituksen johdosta pysahtynyt laite voi odotta-

matta kdynnistya!

» Al3 tartu kdsin imuyhteen tai paineyhteen aukkoon, kun verkkopistoke on yhdistettyn.

» Jos yhteisiin on kdyton aikana vapaa paasy silloin, kun esim. mitdan letkuja ei ole yhdistettyna,
varmista yhteet kosketussuojalla. Kosketussuoja on saatavana lisdtarvikkeena.

@ Likaisissa vesiss3 suositellaan suodatinpussin (saatavilla vahittdiskauppiailta) kdyttoa. Nain
pumpun koteloon padsee vdhemman likahiukkasia.
— Aseta suodatinpussi pumpun suodatinkorin ympdrille ja kiinnita se asianmukaisesti.

Ohjauksen yhdistaminen
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Pumppua voidaan kadyttda ohjauksen kanssa tai ilman sita.
e Ohjausta kdytettdessa pumpun tehoa voidaan sdadella.
e |Iman ohjausta pumppu kay taydelld teholla, kun se on kytketty paalle.

Yhteensopivat ohjaukset (lisdvarusteet):

e Eco Control
Pumpun &lykas ohjaus.

e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Enintaan 10 OASE Control -yhteensopivaa laitetta (pumput, suodattimet, valot) voidaan ohjata
sovelluksen "OASE Control" avulla.
Tietoja téstd I8ytyy osoitteesta www.oase.com, alueelta "Alykkaat puutarhalaitteiden ohjauk-
set ja valot".


http://www.oase.com/

a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

(6]] ouT

C
OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
Fl
oC ouT OC IN ouT

'

o OASE Control-verkon (versio b, c) on oltava suljettuna padtevastuksella R. Se sisdltyy toimituk-
seen InSenio FM-Master tai Garden Controller.

—:_
;
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HUOMAUTUS

Laite vaurioituu, jos vettd paasee sisaan pistoliittimeen.

» Liitd pistoliitin tai aseta suojakorkki.

» Kumitiivisteen on oltava puhdas ja tiiviisti paikoillaan.

» Vaurioitunut kumitiiviste on vaihdettava. Jos pistoliitin irtoaa, on vanha kumitiiviste (> 2
vuotta) vaihdettava.

» Varmista pistoliitin tai suojakorkki aina molemmilla ruuveilla




Laitteen asennus

Laite kelluu vedessa. Siksi se on kiinnitettdva lammen reunaan tai pohjaan (esim. muovivaije-
reilla).
o Veden syvyyden on oltava vahintdadn: 0,5 m

Kiinnitys lammen reunaan

e Kiinnitd vaijerien padt uimuriosan kolmeen aukkoon.

e Kohdista laite veteen ja kiinnitd muiden vaijerien paat sopivin valimatkoin lammen reunaan.
o Kiristd vaijereita vain hieman niin, ettd vedenpinnan vaihtelut eivat aiheuta ongelmia.

e Jos vaijerit voivat aiheuttaa vaaratilanteen, esta paasy laitteelle.

o Al3 veda liitdntajohtoa liian kireélle.

Kiinnitys lammen pohjaan

o Mittaa veden syvyys ja lyhennd kolme vaijeria sopivaan mittaan (veden syvyys + 1 m).

o Kiinnitd vaijerien padt uimuriosan kolmeen aukkoon.

o Kiinnitd vaijerien toiseen padhan paino (n. 20 kg).

Aseta laite veteen ja pudota paino lammen pohjaan.

e Vaijerien on oltava tarpeeksi I18ysallad niin, etta vedenpinnan vaihtelut eivat aiheuta ongelmia.
Ala veda liitantajohtoa liian kireslle.
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Kayttoonotto

HUOMAUTUS

Laite rikkoutuu, jos sitd kdytetdadn himmentimelld. Se sisdltad herkkia sahkdosia.
» Laitetta ei saa yhdistdd himmennettdvaan virransyottoon.

HUOMAUTUS

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten pumppu voi rikkoutua.
» Kayta pumppua vain, kun se on tdysin upotettuna veteen.

Padllekytkentd /poiskytkentd

o Padlle kytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite on kytketty paalle lyhyen kdynnistymisvaiheen jélkeen.
o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta

Environmental Function Control (EFC)
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Pumppu suorittaa kdyttddnoton yhteydessa ja sen jalkeen kdyton aikana 20 ... 40 minuutin vélein
automaattisesti esiohjelmoidun itsetestauksen (Environmental Function Control (EFC)). Pumppu
tunnistaa talléin, kayko se kuivana/onko se tukkeutunut tai upotetussa tilassa. Jos pumppu kdy
kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paaltd automaattisesti n. 60 - 120 sekunnin kuluttua.
Katkaise hairiGtapauksessa virransydtto ja upota pumppu veteen tai poista este. Sen jalkeen voit
ottaa laitteen uudelleen kayttéon.



Dynamic Function Control (DFC)

HUOMAUTUS

Kun Dynamic Function (DFC) on paallekytkettynd, Environmental Function Control (EFC) toimii
rajoitetusti.

» Kuivakayntisuoja on deaktivoitu.

O) Dynamiikkatoimintoa voidaan kdyttad myos Eco Control -ohjauksen avulla ja OASE Control -
verkossa "OASE Control" -sovelluksella. Tassa tapauksessa voidaan valita 12 mallista erilai-
sine dynaamisine suihkuldhdekuvioineen. llman ohjausta tai ilman verkkoa pysyy aina en-
simmadinen malli aktivoituna, kun dynamiikkatoiminto on kytketty paalle.

Dynamiikkatoiminnon ollessa pdallekytkettynd pumpun siirtomaara muuttuu jatkuvasti ohjel-
moitujen arvojen mukaisesti. Ndin syntyy dynaaminen suihkuldhdekuva.

Dynamiikkatoiminnon kytkeminen paélle ja pois paaltd
ON: DFC on kytketty paalle.
OFF: DFC on kytketty pois paalta.
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Puhdistus ja huolto

A HuoMIO

Loukkaantumisvaara odottamattoman kaynnistymisen johdosta. Laitteen sisdiset valvontatoi-
minnot voivat kytked laitteen pois paalta ja automaattisesti takaisin paalle.
» Irrota verkkopistoke ennen laitteelle tehtavia toita.

HUOMAUTUS

Rl3 kdyta mitddn syévyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Némé aineet voivat vau-

rioittaa koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eldimille, kasveille ja ymparis-

tolle.

» Puhdista laite mahdollisuuksien mukaan vain puhtaalla vedelld ja pehmealla harjalla tai sienella.
Kayta kovapintaisiin epdpuhtauksiin avuksi suositeltua puhdistusainetta.

Laitteen puhdistus
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@ Puhdista laite tarvittaessa, mutta kuitenkin vdhintdan 2 kertaa vuodessa.

o Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisdlla etikkaa tai klooria.
o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.




Kayttoyksikon puhdistus/vaihto

HUOMAUTUS

Kayntiyksikko kiinnitetdan moottorilohkoon laakerilla. Laakeri on kuluva osa ja se kannattaa vaih-

taa uuteen kayntiyksikdn vaihdon yhteydessa.

» Laakerin vaihto edellyttaa erikoistietoja ja erikoistydkaluja. Tilaa laakerin vaihto OASE-
jdlleenmyyjalta tai toimita pumppu OASE-yhtioon.

HUOMAUTUS

Kayttoyksikdssa on voimakas magneetti, joka vetda puoleensa magneettisia hiukkasia (esim. te-
raslastuja). Jos pintaan jaa hiukkasia, ne voivat aiheuttaa pysyvia vaurioita kayttoyksikkdon ja
moottorilohkoon.

» Puhdista huolellisesti kayttoyksikosta siihen tarttuneet hiukkaset ennen asennusta.

Pura moottorilohko osiin kuvan osoittamalla tavalla.

Puhdista osat harjalla ja puhtaalla vedella.
Tarkasta kaikki osat vaurioiden varalta. Vaihda vaurioituneet tai kuluneet osat.

Kokoa moottorilohko kddnnetyssa jarjestyksessa.

O) Kayntiyksikkdd poistettaessa voi laakeri irrota moottorilohkossa. Tarkasta asennuksen ai-
kana, ettd sen kiinnitys on oikein. Paina laakeri levedt urat edelld moottorilohkoon.
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Puhdista monitoimisuutin
Toimit ndin:
1. Poista kolme ruuvia.
2. Poista monitoimisuodatin.
— O-rengas sijaitsee monitoimisuodattimen urassa.
3. Puhdista monitoimisuodatin ja O-rengas puhtaalla vedell3.
— Kaytd apuna pehmeaa harjaa.
— Varmista, ettd Monitoimisuodattimen urassa oleva O-rengas on puhdas.
4. Kokoa laite pdinvastaisessa jarjestyksessa.

Ay 1
D

T ®3x

Varastointi/sailytys talven yli

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita pe-
rusteellinen puhdistus pehmeadlld harjalla ja vedelld, tarkista vauriot ja sdilyta se upotettuna tai
vedell taytettyna. Als upota verkkopistoketta veteen!
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Hairididen korjaaminen

Hairio Syy Korjaaminen

Pumppu ei kdynnisty Verkkojannite puuttuu Tarkasta verkkojénnite

Ohjausjannite puuttuu (vain va- Tarkasta yhteys OASE Eco Control- tai
linnaisen ulkoisen ohjauksen ol- OASE Control-verkkoon; kytke pumppu

lessa kaytdssa) tarvittaessa padlle
Kayttoyksikkd on tukkeutunut Poista tukos, tarkasta kayttdyksikdn herk-
kaliikkeisyys
Pumppu ei pumppaa Suodatinkotelo tukkeutunut Puhdista suodattimen kuoret

Pumppausmaara riittdmaton  5u1r5yksikk on raskasliikkei- Tarkasta kayttoyksikon herkkaliikkeisyys

nen
Pumppu kytkeytyy lyhyen Vesi erittdin likaista Puhdista pumppu
kayntiajan jélkeen pois palts Kayttdyksikko on tukkeutunut Poista tukos, tarkasta kayttéyksikon herk-
kaliikkeisyys
Pumppu on kdynyt kuivana Kasvata upotussyvyyttd (vahintdan 10 cm

vedenpinnan alapuolelle)

Veden Iampétila liian korkea Noudata suurinta sallittua veden lampéti-
laa.

Kuluvat osat

o Kayntiyksikkd
e Moottorilohkon laakeri

Varaosat
(— Varaosat, L 442)

Havittaminen

HUOMAUTUS

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
» Havitd laite viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

» Jos sinulla on kysymyksid, kdanny paikallisen jatehuoltoyrityksen puoleen. Sieltd saat tietoja
laitteen asianmukaisesta havityksesta.

» Tee laite tatd ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.
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A jelen hasznalati Gtmutatorol:

Ez a hasznalati Gtmutatd érvényes a kdvetkezdkre:

Termék megnevezése Cikkszam
PondJet Eco Premium 95472, 95473

Eredeti Gtmutato6.

Biztonsagi Gtmutatasok
Elektromos csatlakoztatas

222

o Akiiltéren torténd villamossagi szerelésre specilis eléirdsok érvényesek. A villamossagi szere-
lést csak villamossagi szakember végezheti.
— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regionalis és nemzeti szabvanyokat, el6irdso-
kat és rendelkezéseket.
— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
o (Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai
megegyeznek.
o Akésziléket csak el6irdsszerlen telepitett dugaszolbaljzatrél mikddtesse.
o Akésziiléket 30 mA névleges dramerdsségli hibadram-védelemmel (RCD) kell ellatni.
o Ahosszabbité vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztdsav) alkalmasnak kell lennilik szabadban
torténd hasznalatra (froccsend viz elleni védelem).
o Anyitott csatlakoz6dugét és a csatlakozbaljzatot dvni kell a nedvességtol.



Biztonsagos lizemeltetés

Miel6tt a vizbe nyUlnak, fesziltségmentesitse a vizben taldlhatd 6sszes elektromos késziléket.
Ellenkez6 esetben dramiités okozta halalos vagy sulyos sériilések veszélye all fenn.

Csak akkor lizemeltesse a késziiléket, ha nem tartézkodnak személyek a vizben.

A jelen késziiléket 8 évesnél iddsebb gyermekek, valamint csékkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességy, ill. hidnyos tapasztalattal és megfeleld tudassal rendelkezd személyek ak-
kor kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos hasznalata vonatkozasa-
ban eligazitdsban részesiltek, és megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készilékkel. Tisztitasi és karbantartasi munkakat gyermekek nem végezhetnek,
kivéve ha mar legalabb 8 évesek és feliigyelet alatt allnak.

Ne hasznalja a késziiléket, sérilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

A késziiléket selejtezze le, ha megsériil a haldzati csatlakozévezetéke. A hdlézati csatlakozbve-
zetéket nem lehet kicserélni.

A készilékben 1évé jaroegység erés magneses mezével rendelkezé magnessel van felszerelve,
amely befolyasolhatja a szivritmus-szabalyozékat vagy implantalt defibrilldtorokat (ICD). Az
implantatum és a magnes kozott legalabb 0,2 m tavolsagot kell tartani.

Soha ne hGzzon semmit elektromos vezetékeknél fogva. Kilondsen késziilékeket ne hordoz-
zon a vezetékiiknél fogva.

A vezetékeket sériilésveszélytél védetten fektesse le gy, hogy senki ne eshessen el bennik.
Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a késziléken.

Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve
vannak.

Kizarélag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Probléma esetén forduljon szakkereskeddjéhez vagy az OASE vallalathoz.

Rendeltetésszerl hasznalat

A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kovetkez6k szerint hasznalja:

Vizi sz6koékat kialakitasa haldllomannyal rendelkezd vagy haldllomany nélkili vizekben és nagy-
méret( tavakban.

Szellztetésre és kerti tavak oxigénnel valé ellatdsahoz.

A miszaki adatok betartasa mellett.

Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozo értékek betartasa mellett.

Tiszta vizzel torténd lizemeltetésre.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:
o Fiirdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.
o Ne hasznalja a késziiléket vegyszerekkel, élelmiszerekkel, éghetd, robbanasveszélyes anyagok-

kal, vagy a viztdl eltéré folyadékokkal.

o Nem szabad ipari célokra hasznalni.
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Termékleiras
Attekintés

1 Uszotest

2 Favékatest integralt multifunkciés favokaval
(A multifunkciés favoka zarokarikaval és dugéval van lezérva.)

Szivattyd

Tartokengyel szivattythoz

Adapter a szivattyl fivokatestre csatlakoztatdsadhoz

Es lapos tomités, az adapter (5) és a fivokatest (2) kdzott helyezkedik el

Es hatlapfejl csavarok, alatétek és 6nzard anyak

Es imbuszcsavarok, recézett biztosité aldtétek és anyak

W o | Ny | & | W

Es menetes csavarok, aldtétek és anyak

A késziilék szimbdlumai

I P 6 8 z A késziilék porallo, és 4 méterig vizallo.
40m

A késziilék veszélyes lehet szivritmus-szabalyozéval rendelkezé személyekre.

@

iﬁg Ovja a késziiléket a kézvetlen napfénytsl.
E A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kozé.

Olvassa el a hasznalati Gttmutatot.

B
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OASE Control halézat

A szivattyd OASE Control-hal6zatba integralhat6. Ezen keresztil valamennyi beéllitas kényelme-
sen vezérelhetd és az allapotra vonatkozé valamennyi adat kiolvashat6 az OASE Control alkalma-
zason keresztil.

Az OASE Control (OC) halbzat feltételei:

o Egy OC vezérl6egységbdl és legfeljebb 10 OC eszkdzbdl all.

o Az OC lezéré ellendllassal (R) rendelkezd utolso késziilékhez kell csatlakoztatni. Ezt az OC ve-
zérl6egység szallitasi terjedelme tartalmazza.

e Max. 100 m hosszU lehet.

OASE Control tartozékok:

o (sszekotdkabel 2,5 m, cikkszam 47038

o 10 méteres dsszekdtdkabel, 47040 cikkszam
o 30 méteres 0sszekotékabel, 72713 cikkszam
Kébelcsatlakozo, 47788 cikkszam

@ Az OASE Control vezérlére vonatkozé tovabbi vonatkozé informaciok a www.oase.com ci-
men érhetdk el az ,Intelligens kerti vezérld és vilagitas” rész alatt.

(OC Controller

max. 100 m

Garden Controller
Home, Cloud

InScenio FM-Master
\ Home, Cloud )
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Muszaki adatok

Késziilékadatok

PondJet Eco Premium

Csatlakoztatasi fesziltség VAC 220...240

Hal6zati frekvencia Hz 50/60

Max. teljesitményfelvétel w 150

Max. szallitasi teljesitmény 1/6 13500

Max. szallitdsi magassag m 75

Max. szokékitmagassag m 3,75

Min. vizmélység m 0,5

Védettségi fokozat P68

Max. meriilési mélység m 4

Nyomdoldali csatla- adapter nélkdl G1%

kozas adapterrel Gl

Sz{iré bedmlési feliilet cm? 535

Vizhémérséklet Uzem kézben °C +h ... +35
Uzemen kivil °C -20...+35

Méretek Atméré mm 670
Magassag mm 520

Csatlakozé kabel hossza m 20

Saly kg 15,5

Megengedett értékek a vizre vonatkozdan

Tipus Friss viz
ph-érték 68..85
Keménység DH 8.15
Szabad klér mg/| <0,3
Klorid tartalom mg/I <250
Sétartalom % <0,4
Teljes visszamaradé szaraz- mg/| <50
anyag

HOémérséklet °C +4 .. +35
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A késziilék 6sszeszerelése

A késziiléket teljesen 0ssze kell szerelni, miel6tt a téba lehetne helyezni. Az 6sszeszerelés egyes
|épései:

o aflvokatest 6sszeszerelése

e 3szivattyl 0sszeszerelése

o aflvoka dsszeszerelése

A fivokatest 6sszeszerelése

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. lllessze be a fUvokatestet az Uszbtestbe.
2. Dugja at a csavarokat alatétekkel a fuvokatest furatain.
— A csavaroknak ki kell érnilik az Gszétest aljan.
3. Csavarja ra az 6nzar6 anyakat alatétekkel egyiitt a csavarokra, és hizza meg azokat.
— A csavarokat csak annyira hiizza meg, hogy a fivokatest elmozdulds nélkiil rogzitve legyen.

HU
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A szivattyl osszeszerelése

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Csavarozza az adaptert Utkdzésig a szivattyl kimenetére.
2. Helyezze a lapostdmitést a fivokatest nyilasara.
3. Ovatosan csavarozza a szivatty(t az adapterrel egyiitt a flivokatestre.
— A szivattyd szlir6kosaranak a kiegyenlitd suly irdnyaba kell mutatnia.
— Az adapter menetét a lehetd legmélyebbre be kell csavarozni, de nem szabad talh(zni a csa-
vart. Sziikség esetén a szivattyUt egy fordulattal forditsa vissza.
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4, Forditsa be a két menetes csavart az Uszbtest menetes hivelyeibe.
5. Forditsa ra az anyakat a menetes csavarokra.
— Az anyék szolgalnak tdmasztékként a tartdkengyel szamara.
6. Helyezze fel a tartékengyelt a két menetes ridra.
7. Ezutdn lazan rogzitse a tartokengyelt az aldtétekkel és az anyakkal.
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8. Csavarozza dssze a szivatty( talpat és a tartdkengyelt két imbuszcsavarral, alatéttel, recézett
biztositd alatéttel és anyaval.
zasanak menetes radjain.
9. Szlikség esetén hlzza szorosra a felsd anyakat a tartokengyel és az Uszétest csatlakozdsanak
menetes radjain.
— Biztositsa, hogy a tartdkengyel fesziltségmentes legyen és ne hajoljon meg. Sziikség ese-
tén korrigalja az als6 anyakat.




A fivoka dsszeszerelése
Multifunkcids favoka
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Oldja ki a dugét, és vegye le a fed6lemezzel és a két O-gy(rlvel egyiitt.

2. Csavarja vissza a dugét az O-gydrivel, és hizza szorosra.
— A multifunkciés favéka kilépd nyildsai most szabadok.

Opcionalis favoka
Csatlakoz6: 25 mm (1)

Ez az alabbiak szerint végezheté el:
1. Oldja ki a dugét, és vegye le az O-gyUrivel egyiitt.
— Afedblemez az alatta Iévé O-gylrivel egyitt a helyén marad. Ez zarja el a multifunkcios fa-
voka nyilasait.
2. Csavarja be az opcionalis favokat az O-gylrivel egyiitt, és hlzza szorosra.
— A fGvoka ekkor izemkész.
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Felallitas és csatlakoztatas

A szivattyd hasznalata csak a vizre vonatkozé értékek betartdsa mellett megengedett.

A\ FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélye a késziilék Uszasra hasznalt tavakban torténd zemeltetése-
kor. A készilék hibas elektromos alkatrészei miatt a viz veszélyes elektromos fesziiltség ala kertdil.
» A késziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak személyek a vizben.

A VIGYAZAT

Forgd alkatrészek a szivécsatlakoz6 és a nyomocsatlakozo teriiletén. Sériilésveszély a csatlako-

z6csonkba benylas esetén.

Kiilonosen vegye figyelembe a kovetkezéket: A tilterhelés miatt leallitott készllék varatlanul

elindulhat!

» Ne nyUljon be a szivocsatlakozd vagy a nyomodcsatlakozd nyildsaba, ha a halézati csatlakozo-
dugasz be van dugva.

» Ha a csatlakozdcsonkok miikodés kdzben szabadon hozzaférhetdk, pl. ha nincsenek tomldk
csatlakoztatva, akkor biztositsa a csonkokat érintésvédelemmel. Az érintés elleni védelem tar-
tozékként kaphato.

O) Szennyezett vizek esetén sz(irézsak hasznalata kavasolt (szakkereskedésben kaphat6). Ezal-
tal kevesebb szennyezé részecske jut a szivattyGhazba.
— Helyezze a sz(ir6kosar koré a sz(ir6zsékot, és szakszer(ien rogzitse.

A vezérlés csatlakoztatasa
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A szivattyi vezérl@vel és anélkiil is izemeltethetd.
o Vezérlével szabalyozhato a szivattyl teljesitménye.
o Avezérl§ nélkiil a bekapcsolt szivattyd folyamatosan maximalis teljesitménnyel Gzemel.

Kompatibilis vezérlék (tartozék):

e Eco Control
Intelligens vezérld egy szivattyGhoz.

e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Legfeljebb 10 OASE Control-képes késziilék (szivattyuk, szlirék, [dmpék) vezérelhetdk az "OASE
Control" alkalmazason keresztdil.
Erre vonatkozé informacidk z www.oase.com cimen érheték el az ,Intelligens kerti vezérld és
vilagitas” rész alatt.


http://www.oase.com/

a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

(6]] ouT

C
OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
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'

e Az OASE Control halézatot (b, c valtozat) az R lezaré ellendllassal kell lezarni. Ezt az InSenio FM-
Master vagy a Garden Controller szallitasi terjedelme tartalmazza.

—:_
;
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ERTESITES
A késziilék tonkremegy, ha viz jut be a dugds csatlakozokba.

» Csatlakoztassa a dugaszolhaté csatlakozét vagy helyezze fel a véddsapkat.
» A gumitdmitésnek tisztanak kell lennie és pontosan kell illeszkednie.

» A sérlilt gumitdmitést ki kell cserélni. Ha a dugaszolhatd csatlakozét oldjak, akkor a gumitémi-
tést ki kell cserélni, ha régebbi (t&bb mint 2 éves).

» Mindig mindkét csavarral biztositsa a dugaszolhatd csatlakoz6t vagy a véddsapkat.




A késziilék felallitasa

A késziilék Uszik a vizen, és ezért a parthoz vagy a téfenékhez kell régziteni (pl. mianyag kotelek-
kel).

o Sziikséges minimalis vizmélység: 0,5 m

Rogzités a parton

o ROgzitse a kdtélvégeket az Uszoétesten kialakitott harom furathoz.

o Allitsa be a késziiléket a vizen, és a masik kdtélvégeket rogzitse egyenletesen elosztva a par-
ton.

o Akoteleket csak mérsékelten feszitse meg, hogy kiegyenlithetdek legyenek a viztikor ingado-
z3sai.

o Ha a kotelek veszélyt jelentenek, akkor biztositsa a teriletet a készilék koril.

o A csatlakoz6 kabelt hizédsmentesiteni kell.

Rogzités a to aljan

o Hatarozza meg a vizmélységet, és vagjon le harom kotelet (a hosszuk a viz mélysége plusz 1
m).

o ROgzitse a kdtélvégeket az Gszétesten kialakitott harom furathoz.

o A masik kdtélvégekre rogzitse salyt (kb. 20 kg).

o Helyezze el a késziiléket a vizen, és sillyessze le a stlyt a t6 fenekére.

o Akoteleknek nem szabad kifeszilnilik, hogy kiegyenlithetdek legyenek a viztiikdr ingadozasai.

o A csatlakoz6 kabelt hizadsmentesiteni kell.
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Uzembe helyezés

ERTESITES
A késziilék tonkremegy, ha szablyozéval iizemeltetik. Erzékeny elektromos alkatrészeket tartal-
maz.

» Tilos a készliléket fokozatmentesen éllithatd aramforrasra kapcsolni.

ERTESITES
A szivatty(t nem szabad szarazon jaratni. Ellenkezd esetben tonkremehet a szivattyd.
» Csak akkor Gizemeltesse a szivattyUt, ha az teljesen a viz ald van meritve és a viz eldrasztotta.

Bekapcsolas / kikapcsolas

o Bekapcsolas: Dugja be a csatlakoz6dugét a halézati dugaszol aljzatba.
— A késziilék csak rovid inditasi fazist kdvetden kapcsol be.

o Kikapcsolas: Hizza ki a csatlakozodugét a dugaszold aljzatbol.

Environmental Function Control (EFC)
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A szivattyd Gzembe helyezéskor, majd (zemelés kdzben 20 ... 40 percentként elére beprogramo-
zott 6ntesztet (Environmental Function Control (EFC)) hajt végre. Ekkor a szivattyu észleli, hogy
szérazon fut vagy blokkolédott-e, illetve hogy vizbe van-e meritve. Szarazon futas/blokkol6das

esetén a szivattyl kb. 60 - 120 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar esetén

szakitsa meg az dramellatast, ,arassza el a szivattyat”, illetve tavolitsa el az akadalyt. Ezutan (j-
bél izembe helyezheti a késziléket.



Dynamic Function Control (DFC)

ERTESITES

Bekapcsolt Dynamic Function (DFC) funkciénal az Environmental Function Control (EFC) korlato-
zottan m(kodik.

» A szarazon futas elleni védelem ki van kapcsolva

@ A dinamikus funkciét az Eco Control vezérléegységen keresztil és az OASE Control hal6zat-
ban az ,OASE Control” alkalmazason keresztil is mikddtetheti. Ebben az esetben 12 kiilon-
b6z6 dinamikus szokdkut-jelenet kozil valaszthat. Vezérlés ill. hal6zat nélkiil a dinamikus
funkcié bekapcsolasakor mindig az elsd jelenet aktivalodik.

Ha a dinamikus funkcié be van kapcsolva, akkor a szivattyin szallitott mennyisége folyamatosan
valtozik a beprogramozott értékeknek megfelelden. Ez egy dinamikus sz6kékut képet hoz létre.

A dinamikus funkcié be- és kikapcsoldsa
ON: A DFC funkci6 be van kapcsolva.
OFF: A DFC funkci6 ki van kapcsolva.
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Tisztitas és karbantartas

A VIGYAZAT

Sérilésveszély a késziilék varatlan elindulsa altal. A bels felligyeleti funkciok képesek a késziilé-
ket automatikusan kikapcsolni és Gjra bekapcsolni.

» A késziiléken valé munkavégzés el6tt hizza ki a haldzati csatlakozédugaszt.

ERTESITES

Ne haszndljon agressziv tisztitészereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek karosithatjak a ha-
zat, hatranyosan befolyasolhatjak a késziilék miikddését, valamint artanak az allatoknak, nové-
nyeknek és a kornyezetnek.

» A késziiléket lehetéleqg tiszta vizzel és puha kefével vagy szivaccsal; makacs szennyezédések
esetén az ajanlott tisztitészerek alkalmazaséval tisztitsa.

A késziilék tisztitasa
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@ Akészilléket szilkség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

o Ajanlott tisztitdszerek makacs vizkbvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivatty(tisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

o Atisztitds utdn tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.




A jaroegység tisztitasa/cseréje

ERTESITES
A jaréegységet a motorblokkban csapagy vezeti meg. Ez a csapagy kopdalkatrész, és a jaréegy-
séggel egyiitt kell cserélni.

» A csapagy cseréjéhez specidlis ismeretek és szerszdmok sziikségesek. Cseréltesse ki a csap-
agyat OASE-szakkereskeddjével, vagy kiildje el a szivatty(t az OASE-nak.

ERTESITES

A jaréegység er6s magnest tartalmaz, amely vonzza a magneses részecskéket (pl. vasforgacsot).
A jaréegységen maradoé részecskék helyrehozhatatlan kérokat okozhatnak a jaréegységen és a
motorblokkon.

» A jarbegység beszerelése elétt gondosan szabaditsa meg a ratapadt részecskéktol.

Szerelje szét a motorblokkot az 8bran 13thaté moédon.

Tiszta viz alatt tisztitsa meg az alkatrészeket kefével.
Ellenérizze az 6sszes alkatrész sériilését. Cserélje ki a sérilt vagy kopott alkatrészeket.
Forditott sorrendben szerelje 6ssze a motorblokkot.

O) A jaréegység kihzasakor meglazulhat a csapagy a motorblokkban. Osszeszereléskor ellen-
Grizze, hogy elbirasszerlien helyezkedik el. Sziiksége esetén nyomja bele a csapagyat a szé-
les hornyokkal elére a motorblokkba.
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A multifunkciés fivoka tisztitasa

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Tévolitsa el a csavarokat.
2. Vegye le a multifunkcioés favokat.
— A multifunkciés favokan egy horonyban van egy O-gy(rd.
3. Tisztitsa meg tiszta vizzel a multifunkci6s fuvokat az O-gylrlvel egyitt.
— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.
— Ugyeljen arra, hogy tisztan iljén az O-gy(ir{ a multifunkciés fivoka hornyaban.
4, Forditott sorrendben szerelje dssze a késziléket.

Ay 1
D

T ®3x

Tarolas/Telelés
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A késziilék minusz 20 °C-ig fagyall6. Ha a készlléket a tavon kivil tarolja, akkor tisztitsa meg ala-
posan puha kefével és vizzel, ellendrizze, hogy nem sérilt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy viz-
zel megtoltve. A halbzati csatlakoz6t nem szabad a vizbe meriteni!



Hibaelharitas

Uzemzavar ok Megoldas

A szivatty nem indul el. Hianyzik a halézati fesziiltség.  Ellendrizze a halozati fesziiltséget.

Hidnyzik a vezérl6fesziiltség Ellendrizze a kapcsolatot az OASE Eco

(csak opciondlis kiilsé vezérlé  Control vezérld vagy az OASE Control ha-

esetében). |6zat felé; adott esetben kapcsolja be a
szivattyGt ezen keresztdil.

A jaréegység blokkolva van. Sziintesse meg a blokkolédast, ellendrizze,
hogy a jaréegység kénnyen jar-e.
A szivatty nem szallit. A sz(ir6héz eldugult. Tisztitsa ki a szlrétokokat.
A SZé!I'tOtt mennyiség nem ele- A jaréegység nehezen forog.  Ellendrizze, hogy a jaréegység kénnyen
gendd. e
jar-e.
A szivattyl révid mikodés utdn A viz nagyon elszennyezddott. Tisztitsa ki a szivattyt.
lekapcsol. A jarbegység blokkolva van. Sziintesse meg a blokkol6dast, ellendrizze,
hogy a jéréegység konnyen jar-e.
A szivatty( kiszaradt. N&velje a bemeritési mélységet (legalabb
10 cm-rel a vizfelszin alatt).
A viz hémérséklete tll magas. Tartsa be a maximalisan megengedett viz-
hémérsékletet.
» 2’
Kopoalkatrészek

o Jarbegység
o (Csapagy a motorblokkban

Potalkatrészek
(—> Potalkatrészek, (L 442)

Megsemmisités

ERTESITES
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

» A késziiléket az erre szolgalé visszavételi rendszeren keresztiil adja le artalmatlanitasra.

» Ha barmilyen kérdése van, forduljon a helyi hulladékkezeld vallalathoz. Ott tajékoztatast kap a
készlilék megfelelé artalmatlanitasarol.

» A kabel levagasaval tegye hasznélhatatlanna a késziiléket.
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Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Niniejsza instrukcja uzytkowania obowigzuje dla:

Nazwa produktu Nr artykutu

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Oryginalna instrukgja.

Przepisy bezpieczenstwa
Przytacze elektryczne
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e W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowigzujg specjalne przepisy.

Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktora w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doSwiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisow i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwroci¢ sie do specjalisty elektryka.

o Urzadzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne.

o Urzadzenie moze by¢ podigczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

o Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez wytgcznik réznicowo-pradowy (RCD), ze znamio-
nowym pradem uptywowym wynoszgacym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przezna-
czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.



Bezpieczna eksploatacja

e Przed wiozeniem rak do wody nalezy odtaczy¢ od sieci prgdowej wszystkie urzadzenia elek-
tryczne znajdujgce si¢ w wodzie. W przeciwnym razie grozg cigzkie obrazenia a nawet $mier-
telne w wyniku porazenia prgdem.

e Nigdy nie wiacza¢ urzadzenia, gdy kto$ przebywa w wodzie.

o Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych i umystowych, albo nieposiadajgce niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, jezeli beda one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczehstwo uzytkowania
tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruowane i poinformowane o wynika-
jacych stad zagrozeniach. Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem. Dzieci nie mogg
wykonywac prac zwigzanych z czyszczeniem i konserwacjg, chyba ze ukonczyty 8 rok zycia i sg
nadzorowane.

o Nie uzywac tego urzadzenis, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

o Jesli kabel zasilajacy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac. Kabla zasilajacego nie
mozna wymienic.

e Zesp6t wirnika w urzgdzeniu posiada magnes wytwarzajgcy silne pole magnetyczne, ktore

moze negatywnie wptyna¢ na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD).

Pomiedzy implantem a magnesem nalezy utrzymywac odstep co najmniej 0,2 m.

Nigdy nie ciggnac za przewody elektryczne. W szczegblnosci nie przenosi¢ urzadzenia za prze-

wod.

o Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby uniknaé
mozliwosci potkniecia sie o nie.

e Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktére sg opisane w tej instrukgji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.
W razie wystapienia probleméw prosimy zwrocic sie do autoryzowanego serwisu lub do firmy
OASE.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac wytacznie w nastepujacy sposob:
e Do zasilania fontanny w zbiornikach wody i duzych stawach zarybionych lub bez zarybienia.
o Do napowietrzania i zasilania stawéw ogrodowych tlenem.
e W warunkach zgodnych z danymi technicznymi.
e Praca w warunkach dotrzymywania dozwolonych parametréw wody.
e Do uzytkowania z czysty woda.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowac w stawach kapielowych.

o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

e Nie stosowac urzgdzenia w potaczeniu z chemikaliami, zywnoscig, substancjami tatwopalnymi,
wybuchowymi ani cieczami innymi niz woda.

o Nie nadaje sie do celéw przemystowych.

243



Opis produktu
Przeglad

Ptywak

Korpus dyszy ze zintegrowang dysza wielofunkcyjng
(dysza wielofunkcyjna jest zamknieta pokrywa i zatyczkg)

Pompa

Kabtak do mocowania pompy

Adapter do podtaczenia pompy do korpusu dyszy

Uszczelka ptaska, osadzona miedzy adapterem (5) a korpusem dyszy (2)

Sruby z tbem szesciokatnym, podktadki i nakretki samozabezpieczajace

Sruby imbusowe, tarcze listkowe, podktadki i nakretki

W o | Ny | & | W

Trzpienie gwintowane, podktadki i nakretki

Symbole na urzadzeniu

I P 6 8 z Urzadzenie jest pytoszczelne i wodoszczelne az do gtebokosci 4 m.
40m

2k

@

Mozliwo$¢ wystapienia zagrozen dla oséb ze stymulatorami pracy serca.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed bezpo$rednim dziataniem promieni stonecznych.

Nie wyrzuca¢ tego urzadzenia do zwyktych odpadéw komunalnych.

B

Przeczytaj instrukcje uzytkowania.



Sie¢ kontroli OASE

Pompa moze zosta¢ zintegrowana z siecig OASE Control. Dzieki temu, mozna sterowaé urzadze-

niem w aplikacji OASE Control i tam odczytywac wszystkie stany.

Wymagania dla sieci OASE Control (OC):
e Skiada sie ze sterownika OC oraz maks. 10 urzadzen OC.

o Na ostatnim urzadzeniu musi by¢ zakofczona rezystorem kofcowym (R) OC. Rezystor jest za-

warty w zakresie dostawy sterownika OC.

o Moze mie¢ maks. dtugos¢ 100 m.

Akcesoria OASE Control:

kabel potgczeniowy 2,5 m, numer artykutu 47038
Kabel potaczeniowy 10 m, numer artykutu 47040
Kabel potgczeniowy 30 m, numer artykutu 72713
tacznik kablowy, numer artykutu 47788

O) Pogtebiajace informacje na temat OASE Control s3 podane pod www.oase.com w dziale "In-

teligentne sterowanie w ogrodzie i oswietlenie".

(OC Controller

Garden Controller
Home, Cloud

InScenio FM-Master
\ Home, Cloud )
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Dane techniczne

Specyfikacja urzadzenia

PondJet Eco Premium
Napiecie zasilania VAC 220...240
Czestotliwos¢ sieci Hz 50/60
Maks. pobér mocy w 150
Maks. wydajnoé¢ pompowania I/h 13500
Maks. wysoko$¢ pompowania m 75
Maks. wysokos¢ fontanny m 3,75
Min. gtebokos¢ wody m 0,5
Stopief ochrony P68
Maks. gtebokos¢ zanurzenia m 4
Przytacze strony ci- bez adaptera G1%
Snienia z adapterem Gl
Powierzchnia doptywu filtra cm? 535
Temperatura wody Podczas eksploata- °C +4 ... +35
cji
Po wytaczeniu °C -20 ... 435
Wymiary Srednica mm 670
Wysokos¢ mm 520
Dtugos¢ kabla podtaczeniowego m 20
Masa kg 15,5

Dopuszczalne parametry wody

Typ Swieza woda
Odczyn pH 6,8..8,5
Twardos¢ DH 8..15

Chlor wolny mg/| <0,3
Zawartos¢ chlorkow mg/I <250
Zawartos¢ soli % <0,4

Sucha pozostatos¢ mg/| <50
Temperatura °C +4 ... +35
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Montaz urzadzenia
Urzadzenie musi by¢ catkowicie zmontowane, zanim zostanie odtozone na stawie. Poszczegbine
etapy montazu:
e Zamontowanie korpus dyszy
e Zamontowanie pompy
e Zamontowanie dyszy

Zamontowanie korpus dyszy
Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:
1. Korpus dyszy wtozy¢ do ptywaka.
2. Sruby z podktadkami wiozy¢ do otworéw korpusu dyszy.
— Sruby musza wystawa¢ na stronie dolnej ptywaka.
3. Nakretki samozabezpieczajgce z podktadkami nakreci¢ na sruby i dokrecic.
— Sruby dokrecié tylko tak mocno, zeby korpus dyszy byt nieruchomy bez luzéw.

PL
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Zamontowanie pompy
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Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:
1. Nakreci¢ adapter do oporu na wylot pompy.
2. Natozy¢ uszczelke ptaska na otwér na korpusie dyszy.
3. Ostroznie przykreci¢ pompe z adapterem do korpusu dyszy.
— Kosz filtra pompy musi by¢ ustawiony w kierunku obcigznika wyréwnawczego.
— Gwint adaptera musi by¢ wkrecony tak daleko, jak jest to mozliwe, jednak nie moze by¢
przekrecony. W razie potrzeby przekreci¢ pompe o jeden obrét z powrotem.

N
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4, Oba trzpienie gwintowane wkreci¢ w tuleje gwintowane na ptywaku.
5. Nakreci¢ nakretki na trzpienie gwintowane.
— Nakretki stuzg jako powierzchnia przylegania dla kabtgka do mocowania.
6. Natozy¢ na oba prety gwintowane kabtak mocujacy.
7. Zamocowa¢ kabtgk mocujgcy najpierw luzno za pomocg podktadek i nakretek.
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8. Przykreci¢ noge pompy i kabtgk mocujacy za pomocg dwéch Srub imbusowych, podktadek,
tarcz listkowych i nakretek.
— W razie potrzeby dopasowac pozycje dolnych nakretek na pretach gwintowanych potacze-
nia kabtagk mocujacy - ptywak.
9. Dokreci¢ mocno gérne nakretki na pretach gwintowanych potgczenia kabtak mocujacy - pty-
wak.
— Upewnic sie, ze kabtgk mocujacy nie podlega naprezeniom i nie jest wygiety. W razie po-
trzeby skorygowac dolne nakretki.
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Zamontowanie dyszy

Dysza wielofunkcyjna
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
1. Poluzowat zatyczke i wyjac ja wraz z naktadka kryjaca i obiema uszczelkami typu o-ring.
2. Z powrotem nakreci¢ zatyczke z uszczelkq typu o-ring i mocno dokrecic.
— Otwory wylotowe dyszy wielofunkcyjnej sg teraz wolne.

Dysza opcjonalna
Przytacze: 25 mm (1")

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
1. Poluzowat zatyczke i wyjac ja wraz z uszczelka typu o-ring.
— Naktadka kryjgca ze znajdujaca sie pod spodem uszczelka typu o-ring pozostaje na miejscu.
Zamyka ona otwory dyszy wielofunkcyjnej.
2. Nakreci¢ opcjonalng dysze z uszczelk typu o-ring i mocno ja dokrecic.
— Dysza jest teraz gotowa do dziatania. PL
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Ustawienie i podtaczenie

Uzytkowanie pompy jest dozwolone tylko w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréow
wody.

A\ OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia ciata w razie eksploatacji urzadzenia w stawie ptywackim. Uszkodze-
nie elementéw elektrycznych urzadzenia spowoduje, ze woda zacznie przewodzi¢ prad elek-
tryczny o niebezpiecznym napieciu.

» Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

A\ OSTROZNIE

Obracajace sie czesci w obrebie krééca zasysania i krééca ciSnieniowego. Mozliwos¢ odniesienia
obrazef, w razie wtozenia rak do kréécow.

Nalezy pamietac szczeg6lnie o tym, ze: Urzgdzenie zatrzymane z powodu przecigzenia moze nie-

oczekiwanie ruszy¢!

» Nie wkiada¢ rak do otworu krééca ssania lub kroéca cisnieniowego, gdy wtyczka sieciowa jest
wtozona do gniazdka.

» Jezeli podczas pracy dostep do kréccow jest mozliwy, np. gdy nie sg podtgczone weze, to na-
lezy zastosowac ostone kréécéw chronigcq przed wiozeniem rak. Ostone kréécéw chronigca
przed wtozeniem rgk mozna naby¢ jako akcesoria.

@ Jezeli woda zawiera zanieczyszczenia, zaleca sie zastosowanie filtra workowego (do nabycia
w handlu specjalistycznym). Dzieki temu do obudowy pompy przedostanie sie¢ mniej zanie-
czyszczen.

— Umiescic filtr workowy wokét kosza filtrujgcego pompy i odpowiednio go zamocowac.

Podtaczenie sterownika
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Pompe mozna uzytkowat ze sterownikiem albo bez niego.
o Ze sterownikiem mozna regulowa¢ wydajno$¢ pompy.
e Bez sterownika wigczona pompa pracuje nieprzerwanie z petng wydajnoscia.

Kompatybilne sterowniki (akcesoria):

e Eco Control
Inteligentny sterownik dla jednej pompy.

e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Maksymalnie 10 urzgdzeh wspétpracujgcych z OASE Control (pompy, filtry, lampy) mozna ste-
rowac aplikacjg "OASE Control".
Informacje na temat sg podane pod www.oase.com w dziale "Inteligentne sterowanie w ogro-
dzie i oSwietlenie".


http://www.oase.com/
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Eco Control
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Eco Premium

AL

(6]]

ouT

Aquarius
Eco Premium

C
OC Device 1 OC Device 2
Aquarius
Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

L

'

OC Device n (<10)
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o Uktad sieciowy OASE Control (wersja b, c) musi byé¢ zakofAczony rezystorem kofncowym R. On

jest objety zakresem dostawy InSenio FM-Master lub Garden Controller.
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NOTYFIKACJA

Urzadzenie ulegnie uszkodzeniu, gdy woda wniknie do gniazdek wtykowych.
» Wiozy¢ taczniki wtyczkowe albo natozy¢ kotpak ochronny.

» Uszczelka gumowa musi by¢ czysta i doktadnie pasowac.

» Uszkodzong uszczelke gumowa nalezy wymieni¢. Po wyjeciu tacznika wtyczkowego nalezy wy-
mieni¢ starszg uszczelke gumowg (> 2 lata).

» tacznik wtyczkowy lub kotpak ochronny zawsze zabezpieczyé dwiema Srubami.




Umiejscowienie urzadzenia

Urzadzenie ptywa na powierzchni wody i dlatego musi zostac¢ zakotwiczone na brzegu albo na
dnie stawu (np. linami z tworzywa sztucznego).
o Wymagana gtebokos¢ minimalna stawu: 0,5 m

Mocowanie na brzegu

e Konice lin przymocowac do trzech otworéw w ptywaku.

e Ustawic urzadzenie na powierzchni wody i pozostate konce lin rownomiernie rozmiesci¢ na
brzegu.

Linki powinny by¢ tylko lekko napiete, zeby wahania poziomu wody byty kompensowane.
Jezeli linki mogtyby stanowi¢ zagrozenie, to nalezy zabezpieczy¢ obszar wokét urzadzenia.

Kabel podtgczeniowy poprowadzi¢ tak, zeby nie wystepowaty sity rozciggajgce.

Mocowanie do dna

e Zmierzy¢ gtebokos¢ stawu i przyciaé trzy linki (gtebokos¢ wody + 1 m).

e Konce lin przymocowac do trzech otworéw w ptywaku.

e Do pozostatych koncéw linek przymocowac obcigznik (okoto 20 kg).

o Urzadzenie ustawi¢ w wymaganym miejscu na wodzie i opusci¢ obcigznik na dno stawu.
e Linki powinny nie mogg by¢ napiete, zeby wahania poziomu wody byty kompensowane.
o Kabel podtaczeniowy poprowadzi¢ tak, zeby nie wystepowaty sity rozciggajace.
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Rozruch

NOTYFIKACJA

Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy zostanie podtgczone do $ciemniacza. Ono zawiera wrazliwe
podzespoty elektryczne.

» Nie podtgczac urzadzenia do zasilania z regulacja napiecia.

NOTYFIKACJA

Pompa nie moze pracowa¢ na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
» Pompe uzytkowat¢ tylko wtedy, gdy jest zanurzona w wodzie lub w niej ptywa.

Wigczenie / wylaczenie

o Wiaczanie: Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.
— Urzadzenie jest wigczone po krétkiej fazie startu.
o Wylaczanie: Wtyczke sieciowa wyjac z gniazdka.

Environmental Function Control (EFC)
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Po uruchomieniu i potem podczas pracy pompa automatycznie przeprowadza co 20 ... 40 minut
wstepnie zaprogramowang autodiagnoze (Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpo-
znaje przy tym bieg na sucho / zablokowanie lub zanurzenie w wodzie. W przypadku pracy na su-
cho / przy zablokowaniu pompa wytgcza sie automatycznie po uptywie od 60 do 120 sekund. W
razie wystgpienia usterki przerwac zasilanie pradowe i "zala¢ pompe" lub usung¢ przeszkode. Na-
stepnie mozna na powr6t uruchomié urzadzenie.



Dynamic Function Control (DFC)

NOTYFIKACJA

Przy witaczonej Dynamic Function (DFC) dziata Environmental Function Control (EFC) z pewnymi
ograniczeniami.

» Zabezpieczenie przed pracg na sucho nie jest aktywne.

O) Funkcje dynamiki mozna réwniez obstugiwaé za posrednictwem sterownika Eco Control lub
sieci OASE Control przy uzyciu aplikacji ,OASE Control”. W takim przypadku mozna wybraé
jeden z 12 typéw z r6znymi dynamicznymi formami fontanny. Bez sterownika lub bez uktadu
sieciowego zawsze bedzie aktywowany pierwszy typ przy wigczeniu funkcji dynamicznej.

W przypadku wigczonej funkcji dynamiki wydajno$¢ pompy zmienia sie stale zgodnie z zaprogra-
mowanymi wartosciami. Dzieki temu powstaje dynamiczny ksztatt fontanny.
Wiaczanie i wytaczanie funkcji dynamiki

ON: Funkcja DFC jest wigczona.
OFF: Funkcja DFC jest wytgczona.
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Czyszczenie i konserwacja

A\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia przez niespodziewane uruchomienie. Funkcje monitoringu zngaj-
dujace sie wewnatrz urzadzenia mogg spowodowac¢ wytaczenie i samoczynne wigczenie urzadze-
nia.

» Przed przystapieniem do wykonywania czynnosci przy urzadzeniu wyciggnaé wtyczke sieciowa.

NOTYFIKACJA

Nie uzywac zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani roztworéw chemicznych. Te srodki

mog3a spowodowac uszkodzenie obudowy, negatywnie wptyng¢ na dziatanie urzadzenia i szkodli-

wie wptyna¢ na zwierzets, rosliny i Srodowisko naturalne.

» Urzadzenie umy¢ mozliwie czystg wodg i miekka szczoteczkg albo gabkg. W przypadku trud-
nych do usuniecia zanieczyszczen zaleca sie skorzystanie z zalecanych srodkéw czyszczacych.

Czyszczenie urzadzenia
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O) Urzadzenie czysci¢ nie tylko w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

o W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujacych srod-
kéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czysty woda.
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Czyszczenie/wymiana zespotu wirnika

NOTYFIKACJA

Zesp6t wirnika jest oparty na tozysku w bloku silnika. To tozysko jest czescig ulegajacg zuzyciu i

nalezy je wymieni¢ jednoczesnie z zespotem wirnika.

» Wymiana tozyska wymaga specjalnej wiedzy i odpowiednich narzedzi. W celu wymiany tozyska
prosimy zwroécic¢ sie do placoéwki handlowej OASE lub przestaé pompe do firmy OASE.

NOTYFIKACJA

Zespot wirnika posiada silny magnes, ktéry przycigga czasteczki magnetyczne (np. wiory zelaza).

Pozostawienie czgstek moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenie zespotu wirnika i bloku sil-

nika.

» Przed zamontowaniem zespotu wirnika nalezy starannie oczyscic z przyklejonych czastek za-
nieczyszczen.

Roztozy¢ blok silnika tak, jak pokazano na rysunku.

Oczysci¢ podzespoty szczotky pod biezacy, czysta woda.
Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem uszkodzen. Wymieni¢ uszkodzone lub zuzyte czesci.

Blok silnika zmontowaé w chronologicznie odwrotnej kolejnoéci.

@ Przy $cigganiu zespotu wirnika moze poluzowat sie tozysko w bloku silnika. Podczas mon-
tazu sprawdzi¢ jego prawidtowe osadzenie. W razie potrzeby wcisna¢ tozysko naprzéd sze-
rokimi rowkami w bloku silnika.
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Czyszczenie dyszy wielofunkcyjnej

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:
1. Wykreci¢ trzy Sruby.
2. Zdja¢ dysze wielofunkcyjna.
— W rowku w dyszy wielofunkcyjnej jest osadzona uszczelka typu o-ring.
3. Dysze wielofunkcyjng i uszczelke typu o-ring umy¢ czystq woda.
— Uzy¢ miekkiej szczotki do czyszczenia.
— Zwréci¢ uwage, zeby uszczelke typu o-ring na dyszy wielofunkcyjnej byta doktadnie osa-
dzona w rowku.
4. Zmontowac urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Ay 1
D

T ®3x

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
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Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie koniecznosci
wyjecia urzadzenia ze stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomocg miekkiej szczotki
i wody, skontrolowa¢ urzadzenie pod wzgledem uszkodzen i przechowywac je w sposéb zanu-
rzony lub napetniony wodg. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w wodzie!



Usuwanie usterek

Usterka

Przyczyna Srodek zaradczy

Pompa nie uruchamia si¢

Brak napigcia sieciowego Sprawdzi¢ napiecie sieciowe

Brak napiecia sterujacego (tylko Sprawdzi¢ potgczenie z OASE Eco Control
przy opcjonalnym peryferyjnym lub uktadem sieciowym OASE Control; w
sterowniku) razie potrzeby wigczy¢ pompe

Zablokowany zesp6t wirnikowy Usunaé przyczyne zablokowania, spraw-
dzi¢ tatwos¢ poruszania sie zespotu wir-
nika

Pompa nie ttoczy
Niewystarczajace natezenie
przeptywu

Zatkana obudowa filtra Wyczysci¢ obudowe filtra

Wysokie opory ruchu zespotu  Sprawdzi¢ fatwo$¢ poruszania sie jed-
wirnikowego nostki wirnikowej

Pompa wytgcza sie po krétkim
czasie pracy

Woda jest mocno zanieczysz-  Wyczysci¢ pompe
czona

Zablokowany zesp6t wirnikowy Usuna¢ przyczyne zablokowania, spraw-
dzi¢ tatwos¢ poruszania sie zespotu wir-
nika

Pompa pracowata na sucho Zwiekszy¢ gtebokos¢ zanurzenia (min.
10 cm pod lustrem wody)

Zbyt wysoka temperatura wody Przestrzega¢ maksymalnej dopuszczalnej
temperatury wody.

Czesci ulegajace zuzyciu
o Jednostka wirnikowa
e tozysko w bloku silnika

CzeSci zamienne

(—> Czesci zamienne, [ 442)

Usuwanie odpadow

NOTYFIKACJA

Urzadzenia nie wolno wyrzucac do pojemnika na odpady komunalne.

» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbiérki surowcéw wtérnych.

» W razie wystapienia pytan prosimy zwrécic¢ sie do lokalnego przedsigbiorstwa gospodarki od-
padami. Tak mozna otrzymac informacje o prawidtowej utylizacji urzadzenia.

» Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewéd zasilajgcy urzadzenia.
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O tomto navodu k obsluze

Tento nadvod k pouziti plati pro:

Oznaceni vyrobku Cislo vyrobku

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Plvodni ndvod.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka pfipojka

262

o Na elektroinstalaci ve venkovnim prostfedi se vztahuji zvlastni predpisy. Elektroinstalaci smi
provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikar ma z dvodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikar dokaze rozpoznat
mozna rizika a zajisti dodrZeni mistnich a ndrodnich norem, predpisd a ustanoveni.

— S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gdaje pfistroje s dostupnym napéje-
nim.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

o Pristroj musi byt zajistén pomoci proudového chrénice (RCD) s reakénim proudem maximalné

30 mA.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi byt urceny k uziti ve
venkovnim prostiedi (odstfikujici voda).
o Chrarite oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.



Bezpecny provoz

Diive nez sdhnete do vody, odpojte viechny elektrické pfistroje od elektrického proudu.

V opa¢ném piipadé hrozi vdzné nebo smrtelné Grazy ndsledkem zasazeni elektrickym prou-
dem.

Pristroj pouZivejte, pouze pokud nejsou ve vodé zadné osoby.

Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi télesnymi, senzorickymi nebo
mentalnimi schopnosti nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v piipadé, ze
jsou pod dohledem, nebo Ze jsou pouceny o bezpe¢ném pouzivani pfistroje a chdpou nebez-
pedi, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem hrat. Cisténf a Gdrzbu nesméji
provadét déti s vyjimkou situace, Ze jsou ve véku minimalné 8 let a jsou pod dohledem.
Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.

Nepouzivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel poskozeny. Piivodni kabel nelze vyménit.
Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které mize
ovlivnit kardiostimulatory nebo implantované defibrilatory (ICD). DodrZujte mezi implantatem
a magnetem bezpecnostni vzdalenost minimalné 0,2 m.

Nikdy netahejte za elektrické rozvody a vodice. Pfedevsim pak nesmite Zaddné pristroje prena-
Set za jejich vodice a kabely.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pred poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Provadéjte na pristroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

PouZivejte pouze originalni ndhradni dily a pfisluSenstvi.

Pfi potizich kontaktujte autorizovany zékaznicky servis nebo spole¢nost OASE.

Pouziti v souladu s uréenym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpisobem:

Pro vytvarfeni vodni fontany ve vodach a velkych rybnicich s rybi obsddkou nebo bez rybi ob-
sadky.

K odvzdusnéni a zasobovani zahradniho jezirka kyslikem.

Pfi dodrzeni technickych (daja.

Pouziti pfi dodrzeni dovolenych hodnot vody.

Pro provoz s Cistou vodou.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

NepouzZivejte pfistroj v kombinaci s chemikaliemi, potravinami, hoflavymi a vybusnymi latkami
nebo jingmi kapalinami, neZ je voda.

Nepouzivat pro prdmyslové Gcely.
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Popis vyrobku
Prehled

Téleso plovaku

Téleso trysky se zabudovanou multifunkéni tryskou
(multifunkéni tryska je uzavitena kryci podlozkou a zatkou)

Cerpadlo

Pridrzny tfmen pro ¢erpadlo

Adaptér pro pfipojeni cerpadla na téleso trysky

Ploché tésnéni, umisténé mezi adaptérem (5) a télesem trysky (2)

Sestihranné srouby, podlozky a samopojistné matice

Srouby s vnitinim Sestihranem, vé&jifové podlozky, podlozky a matice

W o | Ny | & | W

Z3vitové Cepy, podlozky a matice

Symboly na pfistroji

I P 6 8 z Pristroj je prachotésny a vodotésny do 4 m.
40m
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MoZna nebezpeci pro osoby s kardiostimulatory.

Chranite pristroj pred vihkosti a pfimym slune¢nim zarenim.

Nelikvidujte pfistroj v béZzném komunalnim odpadu.

B

Prectéte si ndvod k pouziti.



Sit OASE Control

Cerpadlo je moZné pfipojit do sfté OASE Control. Tim mGzZete snadno ovladat viechna nastaveni

pomoci aplikace OASE Control a nacitat stavové Gdaje.

Predpoklady pro sit OASE Control (OC):
o Obsahuje fidici jednotku OC max. 10 zafizeni OC.

o Na poslednim pfistroji musi byt provedeno zakonceni koncovym odporem OC (R). Ten je sou-

¢asti dodané fidici jednotky OC.

e Délka max. 100 m.

Prislusenstvi OASE Control:

o Spojovaci kabel 2,5 m, ¢islo vyrobku 47038
o Spojovaci kabel 10 m, ¢&islo vyrobku 47040
o Spojovaci kabel 30 m, ¢islo vyrobku 72713

o Kabelova spojka, ¢islo vyrobku 47788

@ Dalgi Informace o OASE Control ziskate na strankach www.oase.com v &sti ,Chytré fizeni
pro zahradu a osvétleni“.

(OC Controller

Garden Controller
Home, Cloud

.

InScenio FM-Master
Home, Cloud

max. 100 m
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Technické Gdaje

Udaje o pristroji

PondJet Eco Premium

Pfipojovaci napéti VAC 220 az 240

Frekvence sité Hz 50/60

Max. pfikon w 150

Max. ¢erpaci vykon I/h 13500

Max. Cerpaci vyska m 75

Max. vyska fontany m 3,75

Min. hloubka vody m 0,5

Stupef kryti P68

Max. hloubka ponoru m 4

Pfipojeni strana vy- bez adaptéru G1%

tlaku s adaptérem Gl

Plocha vstupniho filtru cm? 535

Teplota vody V provozu °C +4 a7 +35
Mimo provoz °C -20 3z +35

Rozméry Prmeér mm 670
Vyska mm 520

Délka pfivodniho kabelu m 20

Hmotnost kg 15,5

Povolené hodnoty vody

Typ Cerstvavoda

Hodnota pH 6,8..8,5

Tvrdost DH 8az15

Volny chlor mg/| <0,3

Obsah chloridu mg/I <250

Obsah soli % <0,4

Celkové odparka mg/| <50

Teplota °C +4 a7 +35
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Sestaveni pristroje

NezZ se zafizeni potopi do jezirka musi byt kompletné smontované. Jednotlivé kroky montaze:
e Montaz télesa trysky

e Montaz Cerpadla

e Montaz trysky

Montaz télesa trysky

Postupujte nasledovné:
1. Téleso trysky zasufte do plovouciho télesa.
2. Srouby s podlozkami zastréte pres otvory v télese trysky.
— Srouby musi vy¢nivat na spodni strané télesa trysek.
3. Na Srouby zaSroubujte samosvorné matice s podlozkami a dotahnéte.
— Srouby dotahujte jenom natolik, aZ je téleso trysky pfipevnéné bez vile.
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Montaz cerpadla
Postupujte nasledovné:
1. Nasroubujte adaptér na vystup cerpadla az na doraz.
2. Ploché tésnéni nasadte na otvor na télese trysky.
3. Opatrné nasroubujte ¢erpadlo s adaptérem na téleso trysky.
— Filtra¢ni ko$ ¢erpadla musi sméfovat k vyrovnavacimu zavazi.
— ZAvit adaptéru musi byt co nejvice zaSroubovany, ale nesmi byt piili§ utazeny. V pfipadé po-
treby otocte ¢erpadlo o jednu otacku zpét.
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4, Nasroubujte dva zavitové Cepy do zavitovych pouzder na plovaku.
5. Na Srouby se zavitem nasroubujte matice.
— Matice slouzi jako podlozka pro drzadlo.
6. Nasadte drzak na dvé zavitové tyce.
7. Nejprve volné upevnéte drzak pomoci podlozek a matic.
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8. Pomoci dvou $roubl s vnitinim Sestihranem, podlozek,véjifovitych podlozZek a matic seSrou-
bujte patku ¢erpadla a drzak.
— V piipadé potreby upravte polohu spodnich matic na zavitovych tycich spoje drzaku s plova-
kem.
9. Utdhnéte horni matice na zavitovych tycich spoje drzaku s télesem plovaku.
— PresvédcCte se, Ze drzak neni napnuty ani ohnuty. V pfipadé potieby upravte spodni matice.
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Montaz trysky
Multifunkéni tryska
Postupujte nasledovné:
1. Povolte zatku a vyjméte ji spolu s kryci podlozkou a obéma O-krouzky.

2. Nasroubujte zatku s O-krouzkem zpét a utdhnéte ji.
— Vystupni otvory multifunkéni trysky jsou nyni volné.

Volitelna tryska
Ptipojka: 25 mm (1")

Postupujte nasledovné:
1. Povolte zatku a vyjméte jii s O-krouzkem.
— Kryci podlozka s O-krouzkem pod ni zlstane na svém misté. Uzavird otvory multifunkéni
trysky.
2. Nasroubuijte volitelnou trysku s O-krouzkem a utahnéte ji.
— Tryska je nyni pfipravena k provozu.
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Instalace a pfipojeni

Pouziti cerpadla je pfipustné jen za dodrzovani uvedenych parametrd vody.

A\ VAROVANI

Tézka zranéni nebo smrt pfi provozu piistroje v koupacim rybniku. Kvili vadnym ¢astem elektric-
kého zafizeni se vystavuje voda nebezpe¢nému elektrickému napéti.
» Pfistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji Zddné osoby.

A POZOR

Rotujici soucasti v prostoru saciho hrdla a vytla¢ného hrdla. Hrozi Grazy, pokud sdhnete do hrdla.

Zejména dodrZujte nasledujici: Zarizeni zastavené z diivodu pretiZzeni se miZe neocekavané opét

spustit!

» Nesahejte do otvoru hrdla sani nebo vytlaku, pokud je elektrickd zastrcka zapojend do zasuvky.

» Pokud jsou hrdla za provozu volné piistupna, napf. pokud nejsou piipojeny zadné hadice, zajis-
téte hrdla ochranou proti nebezpe¢nému dotyku. Ochrana proti nebezpe¢nému dotyku je do-
stupnd formou prislusenstvi.

O) Pokud je voda znecisténd, doporucuje se pouzit filtracni sacek (k dostani ve specializovanych
obchodech). Do télesa Cerpadla se tak dostava méné ¢astic necistot.
— Umistéte filtracni sacek kolem filtracniho kose ¢erpadla a fadné jej upevnéte.

Pripojeni fizeni
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Cerpadlo mtzete pouzivat s fidici jednotkou nebo bez ni.
e Pomoci fidici jednotky muZzete regulovat vykon Cerpadla.
o Bez fidici jednotky béZi ¢erpadlo trvale na plny vykon.

Kompatibilni ridici jednotka (pfislusenstvi):
e Eco Control
Inteligentni fidici jednotka pro jedno cerpadlo.
o Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Pomoci aplikace ,OASE Control“ mizete ovlddat az 10 OASE zafizeni, kompatibilnich se systé-
mem Control (¢erpadla, filtry, osvétleni).
Informace ziskéte na strankach www.oase.com v ¢asti ,Chytré fizeni pro zahradu a osvétleni“.


http://www.oase.com/

a

Eco Control

Aquarius
Eco Premium

AL

(6]]

ouT

Aquarius
Eco Premium

C
OC Device 1 OC Device 2
Aquarius
Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

L

'

OC Device n (<10)

Aquarius
Eco Premium

o Sit OASE Control (varianta b, ¢) musi byt zakon¢ena koncovym odporem R. Ten je soucasti do-
daného vybaveni InSenio FM-Master nebo Garden Controller.
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Pokud do konektorovych spoji vnikne voda, dojde k poskozeni pfistroje.
» Pfipojte konektorovy spoj nebo nasadte ochranné vicko.

» Gumové tésnéni musi byt Cisté a musi byt rozmérové a tvarové presné.

» Poskozené gumové tésnéni musite vymeénit. Pokud je konektorovy spoj odpojen, musite vymé-
nit starsi gumové tésnéni (> 2 roky).

» Upevnéte konektorovy spoj nebo ochranné victko vzdy obéma Srouby.




Instalace pristroje

Zafizeni plave na vodé a musi se proto pfipevnit ke biehu nebo ke dnu jezirka (napf. pomoci syn-
tetickych lan).

Potfebna minimalni hloubka vody: 0,5 m

Pfipevnéni na biehu

Konce lan pfipevnéte do tfi otvord v télese plovaku.

Zafizeni umistéte na vodu a druhé konce lan upevnéte na bfehu rovnomérné rozdélené.
Lana napinejte jen mirné, aby se mohlo vyrovnat kolisani vodni hladiny.

Pokud lana predstavuji nebezpeci, oblast kolem zafizeni zajistéte.

Pripojovaci kabel odlehcete.

Pfipevnéni na dné jezirka

Zjistéte hloubku vody a tfi lana ufiznéte na pfislusnou délku (hloubka vody plus 1 m).
Konce lan pripevnéte do tfi otvorl v télese plovaku.

Na druhych koncich lan pfipevnéte zavazi (cca 20 kg).

Zafizeni umistéte na vodé a zavazi spustte na dno.

Lana nesmi byt napnut4, aby se mohlo vyrovnat kolisani vodni hladiny.

Pripojovaci kabel odlehcete.
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Uvedeni do provozu

Pristroj se znici, pokud se bude provozovat se stmivatem. Obsahuje citlivé elektrické soucasti.
» Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

Cerpadlo nesmi bézet nasucho. V opa¢ném piipadé mize dojit ke zniceni ¢erpadla.
» Pouzivejte cerpadlo pouze za predpokladu, Ze je ponoieno nebo zaplaveno.

Zapnuti / vypnuti

o Zapnuti: Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.

o Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

Environmental Function Control (EFC)
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Cerpadlo provede b&éhem uvedeni do provozu a nasledné za provozu kazdych 20 az 40 minut au-
tomaticky pfedem naprogramovany autodiagnosticky test (Environmental Function Control
(EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi rGizné pocty otacek a rozeznéva, zda je v béhu na sucho/zabloko-
vané nebo v ponofeném stavu. V pfipadé chodu naprazdno/zablokovani se ¢erpadlo automaticky
vypne po 60 az 120 sekundach. V piipadé poruchy preruste napajeni a ,zaplavte Cerpadlo” nebo
odstrarite prekazku. Pak mlzete pfistroj opét uvést do provozu.



Dynamic Function Control (DFC)

Pokud je zapnuta funkce Dynamic Function (DFC), pracuje Environmental Function Control (EFC)
omezeneé.

» Ochrana proti chodu nasucho je vypnuta.

@ Dynamickou funkci m0Zete ovladat i pomoci systému Eco Control a sité OASE Control z apli-
kace ,OASE Control“. V tomto pfipadé si mlZete vybrat mezi 12 scénami s riznymi dynamic-

kymi obrazky vodotrysku. Bez fidici jednotky nebo bez sité se pfi zapnuti dynamické funkce
vzdy aktivuje prvni scéna.

Pfi zapnuté dynamické funkci se kontinualné méni cerpadlem ¢erpané mnozstvi podle naprogra-
movanych hodnot. Tim vznika dynamicky vzhled fontany.

Zapinani a vypinani dynamické funkce
ON: DFC je aktivovano.
OFF: DFC je vypnuto.
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Cisténi a Gdriba
A POZOR

Nebezpeci Grazu necekanym spusténim zafizeni. Vnitini kontrolni funkce pfistroje pfistroj vy-
pnou a opét samocinné zapnou.

» Pred zahajenim praci na zafizeni odpojte elektrickou zastrcku.

NepouZzivejte Zadné agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky. Tyto prostiedky mohou
poskodit kryty, narusit funkci pfistroje a Skodi zvifatlm, rostlindm i Zivotnimu prostredi.

» Cistéte pfistroj pokud je to mozné pouze ¢istou vodou a mékkym kartackem nebo houbigkou.
Ulpivajici necCistoty Cistéte doporucenymi Cisticimi prostredky.

Cisténi zafizeni

O) Pristroj Cistéte podle potieby, minimalné vsak 2krat rocné.

Doporucené Cistici prostredky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— (isti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.

— Domaci ¢istice bez obsahu octa a chléru.
Po ¢isténi dikladné oplachnéte vsechny dily Cistou vodou.
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Cisténi/vyména rotoru

Rotorova jednotka je v motorovém bloku vedena loZiskem. Toto loZisko je opotfebitelny dil a
mélo by se vyménit soucasné s rotorovou jednotkou.

» Vyména loZiska vyzaduje zvladstni znalosti a nastroje. Nechte loZisko vymeénit specializovanym
prodejcem OASE nebo zaslete ¢erpadlo spole¢nosti OASE.

Rotorova jednotka obsahuje silny magnet, ktery pfitahuje magnetické ¢astice (napf. Zelezné pi-
liny). Zastavajici ¢astice mohou zplsobit neopravitelné skody na rotorové jednotce a motorovém
bloku.

» Pred instalaci opatrné zbavte rotorovou jednotku vsech ulpivajicich necistot.

Rozeberte blok motoru podle obrazku.

Vycistéte soucasti kartdtkem pod Cistou vodou.

Zkontrolujte poskozeni vSech soucasti. Opotrebované nebo poskozené soucasti vymeénte.
Blok motoru sestavte v opa¢ném poradi.

@ Pfi vytahovani obézného kola se mize uvolnit lozZisko v bloku motoru. BEhem montéze
zkontrolujte, zda je spravné nasazeno. Piipadné natlacte lozisko Sirokymi drézkami napred
do bloku motoru.

279

CS



Vydistit multifunkéni trysku

Postupujte nasledovné:
1. Odstrante tfi Srouby.
2. Sejméte multifunkéni trysku.
— Na multifunkéni trysce je o-krouzek v drazce.
3. Multifunkéni trysku veetné o-krouzku dikladné omyjte Cistou vodou.
— Pouzijte na podporu mékky kartac.
— Dbejte na to, aby o-krouzek na multifunkéni trysce Cisté sedél v drazce.
4, Pristroj sestavte v opacném poradi.

Ay 1
D

T ®3x

UloZeni/zazimovani

Pristroj je bezpe¢ny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, pro-
vedte dikladné vycisténi mékkym kartdcem a vodou, zkontrolujte ho na poskozeni a uloZte ho
ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici pfivodniho vedeni neponofujte do vody!
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Odstranovani poruch

Porucha

v

Pfi¢ina

ReSeni

Cerpadlo se nerozbéhne

Neni pfitomno sitové napéti

Zkontrolujte sitové napéti

Chybi fidici napéti (pouze s voli-
telnou externi fidici jednotkou)

Zkontrolujte spojeni s OASE Eco Control
nebo se siti OASE Control; pipadné Cerpa-
dlo zapnéte

Jednotka obézného kola je blo-
kovana

Odstranite pricinu blokovani, zkontrolujte
hladky chod jednotky obézného kola

Cerpadlo necerpa
Dopravované mnozstvi neni
dostatecné

Kryt filtru je ucpany

Vycistit misky filtru

Jednotka obézného kola vazne

Zkontrolujte hladky chod jednotky obéz-
ného kola

Cerpadlo se po kratké dobé
chodu vypne

Voda je silné znecisténa

Vycistit Cerpadlo

Jednotka obézného kola je blo-
kovana

Odstrafite pficinu blokovani, zkontrolujte
hladky chod jednotky obéZzného kola

Cerpadlo bézelo nasucho

Ponofte pristroj hloubéji (min. 10 cm pod
hladinou vody)

Teplota vody je pfilis vysoka

Dodrzujte maximalné dovolenou teplotu
prostiedi.

Sacasti podliehajlce opotrebeniu

e Rotor

e Lozisko v motorovém bloku

Nahradni dily

(— Nahradni dily, L 442)

Likvidace

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunélnim odpadem.
» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.
» V pripadé dotaz( kontaktujte mistni spolecnost k likvidaci odpadu. U ni ziskate informace

o spravné likvidaci zafizeni.
» Piedtim znemoZnéte dalsi pouziti pfistroje odfiznutim kabell.
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O tomto navode na pouzivanie

Tento navod na obsluhu je urceny pre:

Oznacenie vyrobku Cislo vyrobku

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Originélny navod

Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie

282

Pre elektrickd inStalaciu vo vonkajsej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd inStalaciu

smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skisenosti a smie vykonavat elektrick( inStalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpecenstva a dodrziavat regiondlne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické daje pristroja a napajania elektrickym

pradom.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke nainstalovanej podla predpisov.

Pristroj musf byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu (RCD) s menovi-

tym chybnym prddom maximalne 30 mA.

Predl|Zovacie rozvody a rozdelovac pradu (napr. listy so zadsuvkami) musia byt vhodné na pouzi-

vanie v vonku (chranené pred striekajicou vodou).

Otvorené zastrcky a zasuvky chrénite pred vihkostou.



Bezpecna prevadzka

Odpojte vsetky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor ako siahnete do vody. V
opacnom pripade hrozia tazké zranenia alebo smrt elektrickym pradom.

Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaj Ziadne osoby.

Tento pristroj méZu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo mentédinymi schopnostami alebo s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami,
ked'st pod dohladom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili nebez-
pegenstva, ktoré z toho vyplyvaji. Deti sa s pristrojom nesmd hrat. Cistiace a (drzbové prace
nesmu vykonavat deti, pokial nemaja aspofi 8 rokov a nie st pod dohladom.

Nepouzivajte pristroj, ak su elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

Pristroj vyhodte, ak je sietovy napajaci kdbel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je
mozné vymenit'.

Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré mdze negativne
ovplyvnit kardiostimulatory alebo implantované defibrilatory (ICD). Medzi implantdtom a mag-
netom udrZiavajte odstup minimalne 0,2 m.

Nikdy netahajte za elektrické vedenia. Na kabli nenoste Ziadne zariadenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré st popisané v tomto navode.

PouZivajte len origindlne ndhradné diely prislusenstvo.

V pripade problémov sa obratte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolocnost OASE.

Poutzitie v stlade s uréenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouZivajte vylu¢ne tymto spdsobom

Pre vytvaranie vodnej fontany vo vodach a velkych rybnikoch s rybou oséddkou alebo bez ryba-
cej osadky.

Na ventilaciu a zasobovanie z&hradnych jazierok kyslikom.

Pri dodrziavani technickych Gdajov.

Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody.

Pre prevadzku s Cistou vodou.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Pristroj nepouzivajte v spojeni s chemikaliami, potravinami, horfavymi, vgbusnymi latkami
alebo inymi kvapalinami ako je voda.

Nepouzivajte pre priemyslové Gcely.
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Popis vyrobku
Prehlad

Plavak

Teleso trysky s integrovanou multifunkénou tryskou
(multifunkéna tryska je uzatvorend krycou vlozkou a zatkou)

Cerpadlo

Pridrziavaci strmen pre Cerpadlo

Adaptér pre pripojku Cerpadla na teleso trysky

Ploché tesnenie, je umiestnené medzi adaptérom (5) a telesom trysky (2)

Sesthranné skrutky, podlozky a samoistiace matice

Imbusové skrutky, vejarové podlozky a matice

W o | Ny | & | W

Z3vitovy ¢ap, podlozky a matice

Symboly na zariadeni

I P 6 8 z Pristroj je prachotesny a vodotesny do 4 m.
40m
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MozZné nebezpecenstvo pre osoby s kardiostimulatormi.

Pristroj chrarte pred priamym slne¢nym Ziarenim.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

B

Precitajte si ndvod na poutzitie.



Siet OASE Control

Cerpadlo je mozné pripojit do siete OASE Control. Vdaka tomu sa daji regulovat vetky nastave-
nia a nacitavat Gdaje o stave pohodine pomocou aplikacie OASE Control.

Predpoklady pre siet OASE Control (OC):
e Pozostdva z riadenia OC a max. 10 pristrojov OC.

o Na poslednom pristroji musi byt ukon¢ena koncovym odporom OC (R). Ten je obsiahnuty

v rozsahu dodavky riadenia OC.

o Smie mat dizku max. 100 m.

PrisluSenstvo OASE Control:

o pripojovaci kabel 2,5 m, &islo vyrobku 47038
o pripojovaci kabel 10 m, &islo vyrobku 47040
o pripojovaci kabel 30 m, ¢islo vyrobku 72713

o kablova spojka, Cislo vyrobku 47788

@ Dalsie informacie o OASE Control ziskate na stranke www.oase.com v oblasti ,Inteligentné

riadenie pristrojov a osvetlenia“.

(OC Controller

Garden Controller
Home, Cloud

.

InScenio FM-Master
Home, Cloud

max. 100 m
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Technické Gdaje

Udaje o pristroji

PondJet Eco Premium

Napajacie napatie VAC 220...240

Sietova frekvencia Hz 50/60

Max. prikon w 150

Max. vykon ¢erpadla I/h 13500

Max. dopravna vyska m 75

Max. vyska fontany m 3,75

Min. hibka vody m 0,5

Trieda krytia P68

Max. hibka ponorenia m 4

Pripojka na strane  bez adaptéra G1%

vytiaku s adaptérom Gl

Privodna plocha filtra cm? 535

Teplota vody V prevadzke °C +4 ... +35
Mimo prevadzky °C -20 ... 435

Rozmery Priemer mm 670
Vyska mm 520

Dizka pripojného kabla m 20

Hmotnost kg 15,5

Povolené hodnoty vody

Typ Dizka kabla

Hodnota pH 6,8..8,5

Tvrdost DH 8..15

Volny chlér mg/| <0,3

Obsah chloridu mg/I <250

Obsah soli % <0,4

Celkova susina mg/| <50

Teplota °C +4 ... +35
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Zostavenie pristroja
Predtym ako zariadenie umiestnite do rybnika, musi byt Gplne zmontované. Jednotlivé kroky
montaze:
e montaz telesa trysky,
e montaz ¢erpadls,
e montaz trysky.

Montaz telesa trysky

Postupujte nasledovne:
1. Teleso trysky zasunte do plavaka.
2. Skrutky s podlozkami prevedte cez otvory telesa trysky.
— Skrutky musia na spodnej strane plavéka vy¢nievat.
3. Samoistiace matice s podlozkami naskrutkujte na skrutky a utiahnite.
— Skrutky utiahnite iba do tej miery, aby bolo teleso trysky zafixované bez véle.

SK
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Montaz cerpadla
Postupujte nasledovne:
1. Naskrutkujte adaptér az na doraz na vystup Cerpadla.
2. Ploché tesnenie umiestnite na otvor na telese trysky.
3. Opatrne naskrutkujte ¢erpadlo s adaptérom na teleso trysky.
— Filtra¢ny kos ¢erpadla musi smerovat k protizavaziu.
— ZAvit adaptéra musi byt ¢o najviac zaskrutkovany, ale nesmie byt prili§ utiahnuty. V pripade
potreby otocte ¢erpadlo o jednu otacku spat.
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4, Zaskrutkujte dva zavitové Capy do zavitovych puzdier na plavaku.
5. Zaskrutkujte matice na zavitové Capy.
— Matice slizia iba ako opora pre pridrziavaci strmeii.
6. Nasunte pridrziavaci strmer na obidve zavitové tyce.
7. Najprv volne upevnite pridrziavaci strmef pomocou podlozZiek a matic.
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8. Zaskrutkujte patku ¢erpadla a pridrziavaci strmef pomocou dvoch imbusovych skrutiek, pod-
loZiek, vejarovych podloziek a matic.
— V pripade potreby upravte polohu spodnych matic na zavitovych tyciach spojenia pridrzia-
vacieho strmena s plavakom.
9. Utiahnite horné matice na zavitovych tyciach spojenia pridrziavacieho strmena s plavakom.
— Uistite sa, Ze pridrziavaci strmen nie je napnuty a nie je ohnuty. V pripade potreby opravte
spodné matice.




Montaz trysky
Multifunkéna tryska
Postupujte nasledovne:
1. Uvolnite zatku a vyberte ju s krycou vlozkou a oboma O-krzkami.

2. Opat zaskrutkujte zatku s O-krGzkom a pevne ju utiahnite.
— Vystupné otvory multifunkénej trysky sa teraz volné.

Volitelna tryska
Pripojka: 25 mm (1")

Postupujte nasledovne:
1. Uvolnite zatku a vyberte ju s O-krGzkom.
— Krycia vlozka s O-krzkom pod fiou zostava na svojom mieste. Uzatvara otvory multifunk-
cnej trysky.
2. Zaskrutkujte volitelnd dyzu s O-krdzkom a pevne ju utiahnite.
— Dyza je teraz pripravend na prevadzku.
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Instalacia a pripojenie

Pouzitie ¢erpadla je pripustné len pri dodrzani uvedenych hodndt vody.

A\ VYSTRAHA

Smrt alebo vazne zranenia spdsobené prevadzkou pristroja v jazierku uréenom na kpanie. V do-
sledku poskodenych elektrickych dielov pristroja sa voda dostane pod nebezpecné elektrické na-
pdtie.

» Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaji osoby.

A POZOR

Otacajuce sa diely v oblasti nasavacieho hrdla a tlakového hrdla. Pri sishnuti do hrdiel mdze dojst
k zraneniam.

Davajte pozor na nasledovné: Zariadenie zastavené kvdli pretaZeniu sa moZe neocakavane roz-

behnat!

» Nesiahajte do otvoru nasavacieho hrdla ani tlakového hrdla, ked je zastrc¢ka zapojena.

» Ak st hrdla pocas prevadzky volne pristupné, napr. ked na ne nie st pripojené Ziadne hadice,
zaistite ich pomocou ochrany proti dotyku. Ochrana proti dotyku je k dispozicii ako prislusen-
stvo.

@ Ppri znecistenej vode odporicame pouzivat filtracné vrecko (dostupné v Specializovanych
predajniach). Do telesa ¢erpadla sa tak dostane menej znecistujdcich Castic.
— Filtra¢né vrecko polozte okolo filtratného kosa ¢erpadla a odborne ho upevnite.

Pripojenie riadenia
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Cerpadlo je mozné prevadzkovat s riadenim a bez neho.
e Pomocou riadenia sa da regulovat vykon ¢erpadla.
o Bez riadenia beZi zapnuté Cerpadlo permanentne na piny vykon.

Kompatibilné riadenia (prislusenstvo):

e Eco Control
Inteligentné riadenie pre cerpadlo.

e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Prostrednictvom aplikacie ,OASE Control" je mozné riadit az 10 pristrojov podporujacich apli-
kaciu OASE Control (Cerpadl3, filtre, svietidl).
DalSie informéacie ziskate na stranke www.oase.com v oblasti ,Inteligentné riadenie pristrojov a
osvetlenia“.


http://www.oase.com/

a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

(6]] ouT

C
OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

'

o Siet OASE Control (variant b, ¢) musf byt ukon¢ena koncovym odporom R. Tento je obsiahnuty ~ SK
v rozsahu dodavky InSenio FM-Master alebo Garden Controller.

—:_
;
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Pristroj sa poskodi, ak sa do konektorov dostane voda.
» Obsadte konektor alebo nasadte ochranné veko.

» Gumové tesnenie musi byt ¢isté a musi presne licovat.

» Poskodené gumové tesnenie sa musi vymenit. Ked sa konektor uvolni, musi sa vymenit starsie
gumové tesnenie (> 2 roky).

» Konektor alebo ochranné veko vzdy zaistite obomi skrutkami




InStalacia pristroja

Zariadenie plava na vode a musi sa preto zafixovat na brehu alebo na dne jazierka (napr. pomocou
laniek z umelej hmoty).
e Pozadovana minimalna hibka vody: 0,5 m

Upevnenie na brehu
e Konce laniek upevnite za tri otvory v plavaku.

e Zariadenie umiestnite na vode a ostatné konce laniek rovhomerne rozdelené upevnite
na brehu.

o Lanka napinajte len Ciastotne, aby bol umozneny pohyb zariadenia pocas kolisania vodnej hla-
diny.

o Ak lanka predstavuju nebezpecenstvo, oblast okolo zariadenia zaistite.

o Privodny kabel odlah¢ite od tahu.

Upevnenie na dne jazierka

Zistite hibku vody a skratte tri lanka (hibka vody plus 1m).

Konce laniek upevnite za tri otvory v plavaku.

Na ostatné konce laniek upevnite zavazie (cca 20 kg).

e Zariadenie umiestnite na vodu a zavazie spustite na dno.

Lanké nesmu byt napnuté, aby bol umoZneny pohyb pristroja pocas kolisania vodnej hladiny.
Privodny kébel odlahcite od tahu.
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Uvedenie do prevadzky

Pristroj sa znici ak sa prevadzkuje s reguldtorom. Obsahuje citlivé elektrické siciastky.
» Nepripjajte pristroj k zdroju pridu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. VV opaénom pripade sa mdze znicit ¢erpadlo.
» Cerpadlo prevadzkujte len vtedy, ked je Gplne ponorené alebo zatopené.

Zapnutie / Vypnutie
o Zapnutie: Zasuiite sietovi zastrcku do zasuvky.
— Pristroj je zapnuty po kratkej spustacej faze.
o Vypnutie: Vytishnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Environmental Function Control (EFC)

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky a nasledne v prevadzke kazdych 20 az 40 mindt au-
tomaticky vopred naprogramovany autotest (Environmental Function Control (EFC)). Cerpadio
rozoznava, Ci je v behu na sucho/zablokovani alebo v ponorenom stave. V pripade chodu na su-
cho/pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky po 60 aZ 120 sekundach vypne. V pripade poruchy
preruste privod pridu a ,zaplavte Cerpadlo®, prip. odstrante prekazku. Potom mézete opét pri-
stroj uviest do prevadzky.
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Dynamic Function Control (DFC)

Pri zapnutej funkcii Dynamic Function (DFC) pracuje Environmental Function Control (EFC) obme-
dzene.

» Ochrana proti chodu zasucha je deaktivovana.

O) Dynamickd funkciu moZete obsluhovat aj prostrednictvom riadenia Eco Control a v sieti
OASE Control prostrednictvom aplikacie ,OASE Control“. V tomto pripade si mézete vybrat

212 scén s réznymi dynamickymi obrazmi fontanky. Bez ovladania alebo bez siete sa po za-
pnuti dynamickej funkcie vzdy aktivuje prva scéna.

Pri zapnutej dynamickej funkcii sa ¢erpany objem cerpadla plynulo meni podla naprogramova-
nych hodnét. V désledku toho vznikd dynamicky obraz fontanky.

Zapnutie a vypnutie dynamickej funkcie
ON: DFC je zapnuté.
OFF: DFC je vypnuté.
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Cistenie a Gdriba

-

A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia spésobené neoc¢akavanym rozbehom. Monitorovacie funkcie v zaria-
deni dokézu zariadenie vypn(t a znova automaticky zapn(t.
» Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietov( zastréku zo zasuvky.

NepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky mézu posko-
dit kryt, zhorsit funkciu pristroja, a tym spdsobit Skody zvieratdm, rastlindm a Zivotnému pro-
strediu.

» Pristroj ocistite len Cistou vodou a makkou kefkou alebo $pongiou; v pripade odolnych ne-
Cistot pouzite odpordcané Cistiace prostriedky.

Cistenie pristroja
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O) Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.

o QOdporGcané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— (isti¢ Cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

e Po (isteni vietky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.




Vycistenie/vymena obeznej jednotky

Rotor je v bloku motora vedeny loziskom. Toto loZisko je spotrebny diel a malo by sa vymienat
sGcasne s rotorom.

» V/ymena loZiska vyZaduje Specidlne vedomosti a ndstroje. LoZisko nechajte vymenit vaSmu od-
bornému predajcovi spolo¢nosti OASE alebo ¢erpadlo poslite do spolo¢nosti OASE.

Rotor obsahuje silny magnet, ktory pritahuje magnetické castice (napr. Zelezné piliny). Neodstra-
nené Castice mozu spdsobit nenapravitelné skody na rotore a bloku motora.
» Pred osadenim ddkladne odstréfite z rotora prichytené ¢astice,

Blok motora rozoberte podla obrazka.

Komponenty vycistite kefou pod Cistou vodou.

Skontrolujte, ¢i nie sd diely poskodené. Poskodené alebo opotrebované diely vymeiite.
Blok motora zloZte v opa¢nom poradi.

@ Ppri vytahovani obeznej jednotky sa méze uvolnit loZisko v bloku motora. Pri montazi skon-

trolujte, Ze sedi spravne. Lozisko pripadne zatlacte do bloku motora Sirokymi drdzkami do-
predu.
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Cistenie multifunkénej trysky

Postupujte nasledovne:
1. Odskrutkujte tri skrutky.
2. Vyberte multifunkéna trysku.
— Na multifunkénej tryske je v drazke polozeny O-krdZok.
3. Multifunkéna trysku aj s O-krizkom vycistite Cistou vodou.
— Na ulahcenie pouzite makka kefu.
— Dbajte na to, aby O-krZok na multifunkénej tryske spravne dosadol do drazky.
4, Pristroj poskladajte v opa¢nom poradi pracovnych krokov.

Ay 1
D

T ®3x

UloZenie/prezimovanie

Pristroj je bezpe¢ny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vyko-
najte dokladne vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poSkodenie a ulozte ho po-
noreny alebo naplneny vodou. Vidlicu privodného vedenia neponarajte do vody!
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Odstrante poruchu

Porucha Pri¢ina

Naprava

Cerpadlo sa nerozbehne Chyba sietové napatie

Skontrolujte sietové napatie

Chyba riadiace napétie (iba pri
volitelnom externom riadeni)

Skontrolujte spojenie so sietou OASE Eco
Control alebo OASE Control; prip. pro-
strednictvom nich zapnite ¢erpadlo

Obezna jednotka je zabloko-

Odstrante upchaté miesta, skontrolujte, ¢i

vana obezna jednotka pracuje lahko
Cerpadlo necerpa Teleso filtra je upchaté Vycistite kryty filtra
Dopravovva)ne MNOZstvo nie je Obeznd jednotka ma tazky Skontrolujte lahkost chodu jednotky obez-
dostatotné chod ného kolesa

Cerpadlo sa po kratkom chode Voda je silne zneistena

Vycistite Cerpadlo

vypne Obeznd jednotka je zabloko-

vana

Odstrante upchaté miesta, skontrolujte, ¢i
obezna jednotka pracuje lahko

Cerpadlo bezalo na sucho

Zvacsite vysku ponorenia (min. 10 cm pod
hladinou vody)

Teplota vody je prili$ vysoka

Dodrzte maximalnu pripustn teplotu
vody.

Sacasti podliehajlce opotrebeniu
e Obeznd jednotka
e Lozisko v bloku motora

Nahradné diely
(—> Nahradné diely, L) 442)

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.
» V pripade otazok sa obratte na miestnu spolo¢nost pre likvidaciu odpadu. Ta vdm poskytne in-

formacie o sprdvnom zneskodneni pristroja.
» Pristroj znefunk¢nite prerezanim kabla.
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Informacije glede teh navodil za uporabo

Ta navodila za uporabo veljajo za:

Oznaka izdelka Stevilka artikla

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Originalna navodila.

Varnostna navodila
Prikljucitev na elektri¢no omrezje

302

Za zunanjo elektri¢no inStalacijo veljajo posebni predpisi. Elektricno instalacijo lahko izvede

samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektri¢ne instalacije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrénakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-

nega napajanja.

Napravo je dovoljeno prikljuciti le v vgrajeno vticnico, ki je v skladu s predpisi.

Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok (RCD) z odmero okvarnega toka

maksimalno 30 mA.

PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna

za uporabo na prostem (zascitena pred Skropljenjem).

Nepokrite vtice in vti¢nice zascitite pred vlago.



Varna uporaba

Vse elektricne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja, preden sezete v vodo.
Drugace lahko pride do hudih telesnih poSkodb ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

Napravo je dovoljeno zagnati le, ¢e ni nikogar v vodi.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, za-
znavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, Ce so pri
tem pod nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo posledi¢ne ne-
varnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enja in vzdrZzevanja otroci ne smejo izvajati,
razen, €e so stari najmanj 8 let in so pod nadzorom.

Naprave ne uporabljajte, Ce so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

Napravo odstranite, Ce je omrezni priklju¢ni vod poskodovan. Omreznega priklju¢nega voda ni
mozno zamenjati.

Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko
vpliva na sréne spodbujevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Med vsadkom in magnetom
ohranjajte razdaljo najmanj 0,2 m.

Nikoli ne vlecite za elektri¢ne kable. Nobenih naprav ne nosite za njihove kable.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred posSkodbami in da nih¢e ne more pasti ¢ez njih.
Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pri teZavah se obrnite na pooblasceni servisni center ali druzbo OASE.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

Za izdelavo vodnjaka v vodotokih in velikih ribnikih z ribjim stalezem ali brez njega.
Za prezracevanje in oskrbovanje vrtnih ribnikov s kisikom.

Ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti.

Za delo s Cisto vodo.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.
Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Naprave ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, zivili, vnetljivimi, eksplozivnimi snovmi ali
tekocCinami, ki niso voda.

Ne uporabljajte za industrijske namene.
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Opis izdelka
Pregled

Plovka

Telo Sobe z integrirano multifunkcijsko Sobo
(Multifunkcijska Soba je zaprta s pokrivno plos¢ico in zamaskom)

Crpalka

Drzalno streme za ¢rpalko

Adapter za prikljucek ¢rpalke na telo Sobe

Plos¢ato tesnilo, names¢eno med adapter (5) in telo Sobe (2)

Sesterorobna vijaka, podlozni plos¢ici in samovarovalni matici

Imbus vijaka, nazobcani podlozki, podlozni plos¢ici in matici

W o | Ny | & | W

Navojna sornika, podlozni plos¢ici in matici

Simboli na napravi

I P 6 8 z Naprava je do 4 m zatesnjena pred prahom in vodo.
40m
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Obstaja nevarnost za ljudi s sré¢nim spodbujevalnikom.

Napravo zascitite pred neposrednimi sonénimi Zarki.

Naprave ne odvrzite med obicajne gospodinjske odpadke.

B

Preberite navodila za uporabo.



Krmilno omreZje OASE

Crpalka se lahko integrira v omreZje OASE Control. S tem lahko vse nastavitve udobno krmilite in
odcitavate podatke stanja prek aplikacije OASE Control.

Pogoji za omrezje OASE Control (OC):

o Sestavljajo ga krmiljenje OC in maks. 10 naprav OC.

o Na zadnji napravi mora biti sklenjen z zaklju¢nim uporom OC (R). Ta je vklju¢en v obseg dobave
krmiljenja OC.

e Dolg je lahko najvec 100 m.

Oprema OASE Control:

o Povezovalni kabel 2,5 m, Stevilka izdelka 47038
e Povezovalni kabel 10 m, Stevilka izdelka 47040
o Povezovalni kabel 30 m, Stevilka izdelka 72713
Kabelski spojnik, Stevilka izdelka 47788

O) Nadaljnje informacije o OASE Control lahko najdete na spletnem naslovu www.oase.com v
razdelku »Pametno krmiljenje naprav in osvetlitve«.

(OC Controller

max. 100 m

Garden Controller
Home, Cloud

InScenio FM-Master
\ Home, Cloud
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Tehnicni podatki

Podatki o napravi

PondJet Eco Premium

Priklju¢na napetost VAC 220...240

Omrezna frekvenca Hz 50/60

Najv. mo¢ w 150

Najv. mo¢ ¢rpanja I/h 13500

Najv. visina ¢rpanja m 75

Najv. viS§ina vodometa m 3,75

Najm. globina vode m 0,5

Vrsta zascite 1P68

Najv. potopna globina m 4

Priklju¢ek na tla¢ni brez adapterja G1%

strani z adapterjem Gl

Doto¢na povrsina filtra cm? 535

Temperatura vode Med delovanjem °C +4 ... +35
Prenehanje °C -20 ... 435

Dimenzije Premer mm 670
Visina mm 520

DolZina priklju¢nega kabla m 20

Teza kg 15,5

Dovoljene vrednosti vode

Tip SveZavoda
pH-vrednost 6,8..8,5
Trdota DH 8..15
Prosti klor mg/| <0,3
Vsebnost klorida mg/I <250
Vsebnost soli % <0,4
Celotni suhi ostanek mg/I <50
Temperatura °C +4 ... +35
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Sestavljanje naprave

Naprava mora biti popolnoma sestavljena, preden jo lahko poloZite v ribnik. Posamezni koraki
sestavljanja:

e Montaza telesa Sobe

e Montaza ¢rpalke

e Montaza Sobe

MontazZa telesa Sobe

Postopek je naslednji:

1. Telo Sobe vtaknite v plovko.

2. Vtaknite vijake s podloznimi ploS¢ami skozi izvrtine telesa Sobe.
— Vijaki morajo na spodnji strani plovke gledati ven.

3. Samovarovalne matice s podloznimi plos€icami privijte na vijake in zategnite.
— Vijake zategnite le toliko, da je telo Sobe pritrjeno brez da se premika.
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Montaza crpalke

Postopek je nasledniji:
1. Adapter do omejila privijte na izhod ¢rpalke.
2. Na odprtino na telesu Sobe namestite plos¢ato tesnilo.
3. Crpalko z adapterjem previdno privijte na telo $obe.
— Filtrirna koSara ¢rpalke mora kazati v smeri uravnotezenja.
— Navoj adapterja mora biti privit kar se da dale¢, vendar ga ne smete priviti prevec. Po po-
trebi ¢rpalko odvijte za en obrat.
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4, Oba navojna sornika privijte v navojne vti¢nice na plovki.
5. Privijte matico na navojni sornik.
— Matice sluZijo kot opora za drzalno streme.
6. Drzalno streme namestite na obe navojni palici.
7. Drzalno streme najprej namestite ohlapno s podloznimi plos¢icami in maticami.
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8. Privijte nogo ¢rpalke in drzalno streme z dvema imbus vijakoma, podloZnima plos¢icama, na-
zobc¢anima podlozkama in matico.
— Po potrebi prilagodite polozaj spodnje matice na navojnih palicah povezave drzalno streme-
plovka.
9. Privijte zgornji matici na navojnih palicah povezave drzalno streme-plovka.
— Prepricajte se, da drzalno streme ni pod napetostjo in ni ukrivljeno. Po potrebi popravite
spodnje matice.
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Montaza Sobe

Multifunkcijska Soba
Postopek je naslednji:

1. Sprostite Cep in ga odstranite skupaj s pokrivno plos¢ico in obema O-obrocema.

2. Cep z O-obro¢em znova privijte in ga pritegnite.
— Sedaj so izhodne odprtine multifunkcijske Sobe proste.

Opcijska Soba
Priklju¢ek: 25 mm (1")

Postopek je naslednji:
1. Sprostite ¢ep in ga snemite z O-obro¢em.

— Pokrivna ploscica z O-obro¢em, ki se nahaja pod njo, ostane na mestu. Zapira odprtine mul-

tifunkcijske Sobe.
2. Izbirno Sobo z O-obro¢em znova privijte in jo pritegnite.
— Soba je zdaj pripravljena za uporabo.
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Postavitev in priklop

Uporaba ¢rpalke je dovoljena le ob upoStevanju navedenih vodnih vrednosti.

A OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb. Zaradi
okvarjenih elektri¢nih delov naprave je voda pod nevarno elektri¢no napetostjo.
» Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

A\ PREVIDNO

Vrtljive komponente v obmogju sesalnega ali tla¢nega nastavka. Ce segate v nastavke, so mozne
poskodbe.

Se posebej upostevajte: Naprava, ki se je zaustavila zaradi preobremenitve, se lahko nepri¢ako-

vano zazene!

» Ne segajte v odprtino sesalnega ali tla¢nega nastavka, ko je elektri¢ni vti¢ prikljucen.

» Ce so nastavki med delovanjem prosto dostopni, npr. e cevi niso priklju¢ene, zavarujte na-
stavke z zas¢ito pred dotikom. Zas¢ita za stik je na voljo kot dodatna oprema.

O) Ce je voda umazana, je priporo¢ena uporaba filtrirne vre¢ke (na voljo v specializirani trgo-
vini). Tako pride manj delcev umazanije v ohisje ¢rpalke.
— Filtrirno vrecko vstavite v filtrirno kosaro ¢rpalke in jo ustrezno pritrdite.

Povezovanje krmiljenja
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Crpalka lahko deluje s krmiljenjem ali brez njega.
o S krmiljenjem lahko regulirate mo¢ ¢rpalke.
e Brez krmiljenja deluje vklopljena ¢rpalka trajno s polno mocjo.

Zdruzljiva krmiljenja (opcijsko):

e Eco Control
Inteligentno krmiljenje za ¢rpalko.

o Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Prek aplikacije »OASE Control« Iahko krmilite do 10 naprav OASE, ki se lahko krmilijo (¢rpalke,
filtri, luci).
Informacije o tem lahko najdete na spletnem naslovu www.oase.com v razdelku »Pametno kr-
miljenje naprav in osvetlitve«.


http://www.oase.com/

a

Eco Control

Aquarius
Eco Premium

AL

(6]]

ouT

Aquarius
Eco Premium

C
OC Device 1 OC Device 2
Aquarius
Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

L

'

OC Device n (<10)

Aquarius
Eco Premium

e Omrezje OASE Control (razliCica b, c) je treba skleniti s konénim uporom R. Ta je vklju¢en v ob-
seg dobave InSenio FM-Master ali Garden Controller.
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OBVESTILO

Naprava se poskoduje, ¢e voda vdre v prikljucek.
» Zaprite prikljucek ali nanj namestite zascitni pokrovcek.
» Gumijasto tesnilo mora biti ¢isto in mora se to¢no prilegati.

» Poskodovano gumijasto tesnilo morate zamenjati. Ce se vti¢na povezava prekine, je treba za-
menjati staro gumijasto tesnilo (> 2 leti).

» Vti¢no povezavo ali zas€itni pokrov vedno pritrdite z obema vijakoma.




Postavitev naprave

Naprava plava na vodi, zato jo je treba fiksirati na obrezje ali na dno ribnika (npr. z vrvmi iz
umetne mase).
o Potrebna minimalna globina vode: 0,5 m

Pritrditev na obrezje

e Konce vrvi pritrdite na tri izvrtine v plovki.

e Napravo namestite na vodiin druge konce vrvi enakomerno porazdelite po obrezju.
e Vrvi napnite le zmerno, da se lahko kompenzira nihanje vodne gladine.

o Ce vrvi predstavljajo nevarnost, zavarujte okolico naprave.

e Natezno razbremenite priklju¢ni kabel.

Pritrditev na dno ribnika
e Dolocite globino vode in skrajSajte tri vrvi (globina vode nad 1 m).

Konce vrvi pritrdite na triizvrtine v plovki.
Na druge konce vrvi pritrdite utez (pribl. 20 kg).
o Napravo namestite na vodi in druge konce vrviin utez potopite na dno ribnika.

e Vrvi ne smejo biti napete, da se lahko kompenzira nihanje vodne gladine.
o Natezno razbremenite priklju¢ni kabel.
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Zagon

OBVESTILO

Naprava bo unicena, ¢e jo boste uporabljali s senénikom. Vsebuje obcutljive elektri¢ne sestavne
dele.

» Naprave ne smete prikljuciti v sen¢ni prikljucek.

OBVESTILO

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko ¢rpalka okvari.
» Crpalko uporabljajte samo, ko je potopljena ali poplavljena.

Vklop / izklop

o Vklop: Omrezni vtic prikljucite v omrezno vticnico.
— Aparat je vklopljen po kratki zagonski fazi.
o lzklop: Omrezni vti¢ izvlecite iz omrezne vtinice.

Environmental Function Control (EFC)
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Crpalka po zagonu in nato v obratovanju vsakih 20 ... 40 minut predprogramirani samodejni pre-
skus delovanja (okoljsko reguliranje - Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali
se nahaja v stanju teka na suho, blokade, oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blo-
kade se ¢rpalka samodejno izkljuci po 60 do 120 sekundah. V primeru motnje prekinite napajanje

z elektri¢nim tokom in »potopite ¢rpalko« oz. odstranite oviro. Ko odpravite napako, lahko po-
novno zazenete napravo.



Dynamic Function Control (DFC)

OBVESTILO

Ob vklopljeni Dynamic Function (DFC) deluje Environmental Function Control (EFC) omejeno.
» Zascita pred suhim tekom je deaktivirana.

@ Dinami¢no funkcijo lahko upravljate tudi prek krmiljenja Eco Control in omrezja OASE Con-
trol z aplikacijo »OASE Control«. V tem primeru lahko izbirate med 12 prizori z razli¢nimi di-
namicnimi fontanskimi videzi. Brez krmiljenja oz. brez omrezja se pri vklopljeni dinamic¢ni
funkciji vedno aktivira prvi prizor.

Pri vklopljeni dinami¢ni funkciji se ¢rpalna kolicina ¢rpalke neprenehno spreminja skladno s pro-
gramiranimi vrednostmi. Na ta nacin se ustvari dinami¢na slika vodometa.

Vklop in izklop dinami¢ne funkcije
ON: Funkcija DFC je vklopljena.
OFF: Funkcija DFC je izklopljena.
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Cis¢enje in vzdrzevanje

A\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nepredvidljivega zagona. Funkcije notranjega nadzora naprave lahko
izklopijo napravo in jo samodejno ponovno vklopijo.
» Pred deli na napravi izvlecite omrezni vtic.

OBVESTILO

Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemi¢nih raztopin. Ta sredstva lahko poskodujejo ohisje, vpli-

vajo na delovanje naprave in Skodujejo Zivalim, rastlinam ter okolju.

» Napravo, Ce je mogoce, Cistite samo s ¢isto vodo in mehko krtaco oz. gobo, pri trdovratni uma-
zaniji si pomagajte s priporocenimi Cistilnimi sredstvi.

Cis¢enje naprave

O) Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.

e Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— (istilo za &rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna Cistila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢iS¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.
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Cis¢enje/zamenjava tekalne enote

OBVESTILO

Tekalna enota se vpelje v blok motorja skozi lezaj. Ta lezaj je obrabni del in ga je treba zamenjati
isto€asno s tekalno enoto.

» Za zamenjavo lezaja so potrebni posebno znanje in orodje. LeZaj dajte zamenjati strokovnjaku
druzbe OASE ali pa ¢rpalko posljite druzbi OASE.

OBVESTILO

Tekalna enota vsebuje mocne magnete, ki priviacijo magnetne delce (npr. Zelezne opilke). Delci, ki
ostanejo sprijeti, lahko povzrocijo nepopravljive poskodbe na tekalni enoti in bloku motorja.
» S tekalne enote pred vgradnjo skrbno odstranite prijete delce.

Blok motorja razstavite, kot je prikazano na sliki.

Sestavne dele ocistite s Copicem pod Cisto vodo.
Preverite vse dele za poSkodbe. Zamenjajte poskodovane ali obrabljene dele.
Blok motorja sestavite nazaj v obratnem vrstnem redu.

@ Med odstranjevanjem tekalne enote se Iahko zrahlja lezaj v bloku motorja. Pri sestavljanju
preverite, ali je pravilno namescen. LeZaj s Sirokim utorom po potrebi potisnite naprej v mo-
torni blok.
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Cis¢enje multifunkcijske Sobe
Postopek je naslednji:
1. Odstranite tri vijake.
2. Snemite multifunkcijsko Sobo.
— Na multifunkcijski Sobi je O-obro¢ v utoru.
3. Ocistite multifunkcijsko Sobo skupaj z O-obrocem s €isto vodo.
— Za podporo uporabite mehko krtaco.
— Pazite na to, da se O-obro¢ na multifunkcijski Sobi lepo prilega v utor.
4. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Ay 1
D

T ®3x

Skladisc¢enje/Prezimovanje
Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladis¢iti napravo

izven obmodja ribnika, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poskodb ter je hranite
potopljeno ali napolnjeno z vodo. OmreZnega vtita ne potapljajte pod vodno gladino!
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Odpravljanje moten;j

Motnja Vzrok Ukrep

Crpalka se ne zaZene. Ni omreZne napetosti. Preverite omrezno napetost.

Ni krmilne napetosti (samo pri  Preverite povezavo z omrezjem OASE Eco
opcijskem zunanjem krmiljenju) Control ali OASE Control; po potrebi poleg

tega vklopite ¢rpalko
Tekalna enota je blokirana Odpravite blokado, preverite, ali je tekalna
enota lahko gibljiva
Crpalka ne ¢rpa Ohisje filtra je zamaseno Ocistite filtrske lupine
Kolicina &rpanja ne zadostuje Tekalna enota tezko deluje Preverite, ali se tekalne enote z lahkoto
premikajo

Crpalka se po kratkem delova-  Voda je mo&no onesnazena Ocistite ¢rpalko
nju izklopi

Tekalna enota je blokirana Odpravite blokado, preverite, ali je tekalna
enota lahko gibljiva

Crpalka je delovala na suho Povecajte visino potopa (najm. 10 cm pod
vodno gladino)

Temperatura vode previsoka  Upostevajte najvisjo dovoljeno tempera-
turo vode.

Deli, ki se obrabijo

e Tekalna enota
e LeZajv bloku motorja

Nadomestni deli
(—> Nadomestni deli, £X 442)

Odlaganje odpadkov

OBVESTILO SL

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.

» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

» Ce imate kakréna koli vprasanja, se obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje odpadkov.
Tam boste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo.

» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odreZete kabel.
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O ovom prirucniku za uporabu

Ovaj prirucnik za uporabu vrijedi za:

Oznaku proizvoda Broj artikla

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Originalni priru¢nik.

Sigurnosne napomene
Elektricni prikljucak

322

e Za elektritnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektricnu montazu smije obav-
ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje stru¢ne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektri¢énu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguée opas-
nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struc¢njaku.

o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-
troenergijom.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu.

o Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom strujnom sklopkom (RCD) s nazivnom strujom kvara od
maksimalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku
upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

e Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.



Siguran rad

e Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u vodi od elektricne mreze.
U suprotnom postoji moguénost teskih ozljeda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

e Rabite uredaj samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Dijeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnos-
tima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako
su poducene o sigurnoj uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Radove ¢iS¢enja i odrzavanja ne smiju provoditi djeca, moraju biti najma-
nje 8 godina stari i pod nadzorom.

o Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili kuciste oSteceni.

o Ako se kabel za napajanje oSteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamije-
niti.

e Rotor u uredaju sadrzava magnet s jakim magnetskim poljem koji mozZe utjecati na sr¢ane e-
lektrostimulatore ili implantirane defibrilatore (ICD-e). Izmedu implantata i magneta odrza-
vajte udaljenost od najmanje 0,2 m.

o Nikada nemojte vuci za elektri¢ne vodove. Nemojte nositi uredaj za njegov vod.

e Polozite vodove tako da su zasticeni od oStecenja i da nitko ne mozZe pasti preko njih.

e Nikada ne obavljajte tehnitke izmjene na uredaju.

o Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

o Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

o U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.

Namjensko koriStenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:

e Za dopunu fontane u vodama i velikim jezerima s ribljim fondom ili bez njega.
e Za prozracivanje i napajanje vrtnih jezeraca kisikom.

o Uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode.

e Zarads Cistom vodom.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:
o Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

Nikada ne radite bez protoka vode.
o Ne rabite uredaj u kombinaciji s kemikalijama, hranom, zapaljivim, eksplozivnim tvarima ili dru-
gim tekucinama osim vode.

Ne primjenjujte za industrijske namjene.
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Opis proizvoda
Pregled

Plovak

Nosac sapnice s integriranim visenamjenskom sapnicom
(Visenamjenska sapnica zatvorena je pokrovnom plocicom i ¢epom)

Pumpa

Pridrzni stremen za pumpu

Adapter za priklju¢ivanje pumpe na nosac sapnice

Plosnata brtva, nalazi se izmedu adaptera (5) i tijela mlaznice (2)

Vijci sa Sestobridnom glavom, podlozne plocice i samozatezne matice

Imbus vijci, nazubljene plocice, podlozne plocice i matice

W o | Ny | & | W

Navojni svornjaci, podlozne plocice i matice

Simboli na uredaju

I P 6 8 z Uredaj je nepropustan za prasinu i vodu do 4 m.
40m
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Moguce opasnosti za osobe sa sréanim elektrostimulatorima.

Zastitite uredaj od izravnog sun¢anog zracenja.

Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim ku¢nim otpadom.

B

Procitajte priru¢nik za uporabu.



OASE Control mreza

Pumpa se mozZe prikljuciti u OASE Control mrezu. Na taj se nacin s pomocu aplikacije OASE Con-
trol moZze upravljati svim postavkama i mogu se ocitavati podatci o stanju.

Pretpostavke za OASE Control (OC) mrezu:

o Sastoji se od OC upravljackog sustava i maks. 10 OC uredaja.

o Na posljednjem uredaju mora biti zatvorena krajnjim otpornikom OC (R). On je sadrzan u op-

segu isporuke OC upravljackog sustava.

® Smije biti dug maks. 100 m.

OASE Control pribor:

Spojni kabel 2,5 m, broj artikla 47038
Spojni kabel 10 m, broj artikla 47040
Spojni kabel 30 m, broj artikla 72713

o Kabelska spojnica, broj artikla 47788

@ Dodatne informacije o aplikaciji OASE Control naci ¢ete na adresi www.oase.com u podrucju

LInteligentni vrtni upravljacii rasvjeta”.

(OC Controller

Garden Controller
Home, Cloud

.

InScenio FM-Master
Home, Cloud

max. 100 m

325

HR


file://gdswvd02.file.core.windows.net/docpunkt-docuglobe/docuglobe/data/modules/169/www.oase.com

Tehnicki podatci

Podaci o uredaju

PondJet Eco Premium

Priklju¢ni napon VAC 220...240

Frekvencija mreze Hz 50/60

Maks. primljena snaga w 150

Maks. pumpni u¢inak I/h 13500

Maks. visina pumpanja m 75

Maks. visina fontane m 3,75

Min. dubina vode m 0,5

Stupanj zastite P68

Maks. dubina uranjanja m 4

Priklju¢ak na tla¢noj bez adaptera G1%

strani s adapterom Gl

Ulazna povrsina filtra cm? 535

Temperatura vode Tijekom rada °C +4 ... +35
Izvan pogona °C -20 ... 435

Dimenzije Promjer mm 670
Visina mm 520

Duljina priklju¢nog kabela m 20

Masa kg 15,5

Dopustene vrijednosti vode

Tip Svjeza voda
pH-vrijednost 6,8..8,5
Tvrdoca DH 8..15
Slobodan klor mg/| <0,3
Sadrzaj klorida mg/I <250
Sadrzaj soli % <0,4
Ukupan suhi ostatak mg/| <50
Temperatura °C +4 ... +35
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Sastavljanje uredaja

Uredaj mora biti potpuno montiran prije stavljanja u jezerce. Pojedinacni koraci montaze:

e MontaZa nosaca sapnice
e Montaza crpke
e Montaza sapnice

MontazZa nosaca sapnice

Postupite na sljedeci nacin:

1. Nataknite nosac sapnice na plovak.

2. Utaknite vijke s podloZnim plo¢icama kroz otvore nosaca sapnice.
— Vijci moraju strsati na donjoj strani plovka.

3. Okrenite samozatezne matice s podloznim plocicama na vijcima i zategnite ih.
— Vijke zategnite tek toliko da je nosac sapnice ucvrséen bez zracnosti.

327

HR



Montaza crpke

Postupite na sljedeci nacin:
1. Zavrnite adapter do grani¢nika na izlaz pumpe.
2. PolozZite plosnatu brtvu na otvor na tijelu mlaznice.
3. Zavrnite pumpu s adapterom pazljivo na tijelo mlaznice.
— Kosara filtra pumpe mora pokazivati prema kompenzacijskoj masi.
— Navoj adaptera mora biti zavrnut koliko je moguce, ali se ne smije prekomjerno zategnut.
Ako je potrebno, okrenite pumpu za jedan okretaj.
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4, Zavrnite oba navojna vijka u uti¢nice s navojem na plovku.
5. Zakrenite matice na navojnim vijcima.
— Matice sluze kao podloga pridrznog stremena.
6. Postavite pridrzni stremen na obje navojne Sipke.
7. Najprije labavo pri¢vrstite potporni svornjak pomo¢u podloznih plocica i matica.
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8. Pri¢vrstite podnozje pumpe i pri€vrsni svornjak zajedno s dva imbus vijka, podloznim ploci-
cama, nazubljenim plocicama i maticama.
— Ako je potrebno, podesite poloZaj donjih matica na navojnim Sipkama spoja pri¢vrsnog svor-
njaka i plovka.
9. Cvrsto zategnite gornje matice na navojnim $ipkama spoja pri¢vrsnog svornjaka i plovka.
— Provjerite se da pricvrsni svornjak nije zategnut i da nije savijen. Po potrebi ispravite donje
matice.




Montaza sapnice
Visenamjenska sapnica
Postupite na sljedeci nacin:
1. Otpustite Cep i uklonite ga s pokrovnom plo¢om i oba O-prstena.

2. Ponovno zavrnite Cep s O-prstenom i zategnite ga.
— Izlazni otvori viSenamjenske sapnice sad su slobodni.

Opcionalna sapnica
Priklju¢ak: 25 mm (1")

Postupite na sljedeci nacin:
1. Otpustite ¢ep i uklonite ga s O-prstenom.
— Pokrivna plocica s O-prstenom koji se nalazi ispod ostaje na poloZaju. Zatvara otvore vise-
namjenske mlaznice.
2. Uvrnite opcionalnu mlaznicu s O-prstenom i zategnite je.
— Mlaznica je sada spremna za rad.
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Postavljanje i prikljucivanje

Uporaba crpke dopustena je samo uz pridrzavanje navedenih vrijednosti vode.

A\ UPOZORENJE

Moze doci do smrti ili teSkih ozljeda prilikom upotrebe uredaja u jezercu za kupanje. U slu¢aju
kvara elektri¢nih dijelova uredaja, voda ¢e biti pod opasnim naponom.
» Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

A\ OPREZ

Okretni gradevni dijelovi u podrugju usisne mlaznice i tla¢nog prikljucka. Moguce su ozljede, ako
rukom hvatate unutar mlaznice ili tla¢nog prikljucka.

Posebno obratite pozornost na: Uredaj koji se zbog preopterecenja ugasio, moze neocekivano

poplaviti!

» Ne gurajte ruke u otvor usisne mlaznice ili tla¢nog prikljucka, kada je napajanje prikljuc¢eno.

» Kada su usisna ili tla¢na mlaznica u pogonu i dostupni, npr. kada nema prikljucenih kablova, o-
sigurajte ih zastitom od zahvacanja. Zastita od zahvacanja dostupna je kao pribor.

OV prljavoj vodi preporucuje se uporaba filtarske vreice (moZe se kupiti u specijaliziranoj tr-
govini). Kao rezultat toga, manje Cestica prljavstine ulazi u kuciste pumpe.
— Postavite filtarsku vrecicu oko filtarske koSare pumpe i pravilno je pricvrstite.

Prikljucivanje upravljaca
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Pumpa moze raditi s upravljackim sustavom ili bez njega.
o Upravljackim sustavom je moguce requlirati snagu pumpe.
e Bez upravljackog sustava uklju¢ena pumpa radit ¢e trajno punom snagom.

Kompatibilni upravljacki sustavi (pribor):

e Eco Control
Inteligentan upravljacki sustav pumpe.

e |ncenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
S pomocu aplikacije ,OASE Control” mogucée je upravljati sa do 10 OASE uredaja (pumpg, filtars,
svjetiljke).
Informacije o tome nadi ¢ete na adresi www.oase.com u podrucju ,Inteligentni vrtni upravljaci i
rasvjeta“.


http://www.oase.com/

a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

(6]] ouT

C
OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

'

o Mreza OASE Control (varijanta b, c) mora biti zatvorena krajnjim otpornikom R. On je sadrzan u
opsegu isporuke InSenio FM-Master ili Garden Controller.

—:_
;
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OBAVIJEST

Uredaj se ostecuje kada voda prodre u utikac.
» Polozite uti¢nu spojnicu ili nataknite zastitnu kapicu.
» Gumena brtva mora biti Cista i usko nalijegati.

» Ostecenu gumenu brtvu potrebno je zamijeniti. Ako se uti¢na spojnica otpusti, stariju gumenu
brtvu (> 2 godine) potrebno je zamijeniti.

» Uti¢nu spojnicu ili zastitnu kapicu uvijek osigurajte s pomocu dvaju vijaka.




Postavljanje uredaja

Uredaj pluta na vodi i stoga se mora pri€vrstiti na obalu ili na dno jezerca (npr. plasti¢nom uzadi).
o Potrebna minimalna dubina vode: 0,5 m

Pricvrscivanje na obalu

o Krajeve uzadi pricvrstite na tri otvora na plovku.

Uredaj postavite na vodu, a druge krajeve uzadi pricvrstite ravnomjerno rasporedene na obalu.
o Uzad zategnite samo umjereno kako bi se izjednacila kolebanja razine vode.

Ako uZad predstavlja opasnost, ogradite podrucje oko uredaja.

o Ne napinjite priklju¢ni kabel.

Pricvrscivanje na dno jezerca

Odredite dubinu vode i skratite tri uZeta (dubina vode plus 1m).

o Krajeve uzadi pri¢vrstite na tri otvora na plovku.

Na drugim krajevima uZadi pri¢vrstite uteg (oko 20 kg).

Uredaj postavite na vodu i spustite uteg na dno jezerca.

UZad ne smije biti napeta kako bi se izjednacila kolebanja razine vode.
o Ne napinjite priklju¢ni kabel.
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Stavljanje u pogon

OBAVIJEST

Uredaj e se unistiti ako se koristi s prigusivacem. SadrZi osjetljive elektri¢ne dijelove.
» Ne prikljuujte uredaj na elektri¢no napajanje s regulatorom.

OBAVIJEST

Pumpa ne smije raditi na suho. Inace se pumpa moze unistiti.
» Pumpu stavljajte u pogon samo ako je ona potpuno potopljena odnosno uronjena pod vodu.

o we 0

Ukljucivanje/iskljucivanje

o Ukljucivanje: Utaknite mrezni utikac u uticnicu.
— Uredaj je uklju¢en nakon kratke faze pokretanja.
o Iskljucivanje: Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

Environmental Function Control (EFC)
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Pumpa prilikom stavljanja u pogon, a zatim tijekom rada svakih 20 ... 40 minuta automatski obav-
lja unaprijed programiranu samoprovjeru (Environmental Function Control (EFC)). Pumpa prepo-
znaje radi li pritom na suho, je li blokirana ili uronjena. U slu¢aju rada na suho ili blokiranja, pumpa
se automatski iskljucuje nakon otprilike 60 do 120 sekundi. U slu¢aju neispravnosti prekinite do-
vod elektroenergije i ,potopite pumpu* ili uklonite prepreku. Nakon toga moZete uredaj ponovno
staviti u pogon.



Dynamic Function Control (DFC)

OBAVIJEST

Kada je uklju¢en Dynamic Function (DFC), Environmental Function Control (EFC) radi bez ogra-
nicenja.
» Zastita od rada na suho je deaktivirana.

@ Dinamitkom funkcijom mozZete rukovatii s pomocu upravljactkog sustava Eco Controliu
mrezi OASE Control s pomocu aplikacije ,OASE Control“. U ovom slu¢aju mozete birati iz-
medu 12 scena s razli¢itim dinami¢nim slikama fontana. Bez upravljanja odnosno mreze, prva
scena se uvijek aktivira kada je uklju¢ena dinamicka funkcija.

Kada je dinamicka funkcija uklju¢ena, volumni protok pumpe neprekidno se mijenja ovisno o pro-
gramiranim vrijednostima. To stvara dinamicnu sliku fontane.

Ukljucivanje i iskljucivanje dinamicke funkcije
ON: DFC je ukljucen.
OFF: DFC je iskljucen.
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Cis¢enje i odrzavanje
A\ OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog nepredvidivog plavljenja. Funkcije nadzora koje su ukljucene u uredaj
mogu ga iskljuciti i samostalno ponovno ukljuciti.

» Prije rada na uredaju izvucite elektri¢ni utikac.

OBAVLJEST
Ne rabite agresivna sredstva za Cis¢enje ili kemijska otapala. Ta sredstva mogu ostetiti kuciste,
ometati funkcioniranje uredaja i Stete Zivotinjama, biljkama i okolisu.

» Uredaj Cistite samo ¢istom vodom i mekanom cetkom ili spuzvom, kod tvrdokornih zaprljanja
uz pomo¢ preporucenih sredstava za €is¢enje.

Cis¢enje uredaja

@ Cistite uredaj po potrebi, ali najmanje 2 puta godisnje.

e Preporucena sredstva za €iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢is¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kuéansko sredstvo za CiSéenje bez octa i klora.

o Nakon ¢iSéenja sve dijelove isperite ¢istom vodom.
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Cis¢enje/zamjena rotora

OBAVIJEST

Rotor vodi lezaj u kucistu motora. Taj leZaj potrosni je dio i mora se zamijeniti istodobno s roto-

rom.

» Zamjena leZaja zahtijeva posebna znanja i alate. Zatrazite zamjenu leZaja od ovlastenog distri-
butera tvrtke OASE ili poSaljite pumpu tvrtki OASE.

OBAVIJEST

Rotor sadrzi snazan magnet koji priviaci magnetske Cestice (npr. Zeljeznu piljevinu). Preostale ce-
stice mogu nepopravljivo oStetiti rotor i ku¢iste motora.
» Prije montaZze pozorno uklonite slijepljene Cestice s rotora.

Rastavite blok motora kao 5to je prikazano na slici.

Ocistite komponente ¢etkom pod Cistom vodom.
Provjerite oStec¢enost svih dijelova. Zamijenite oStecene ili istroSene dijelove.

Montirajte blok motora obrnutim redoslijedom.

@ Prilikom izvlaCenja rotora lezaj u blok motora moze se otpustiti. Prilikom montaze provjerite
je lionispravno fiksiran. Po potrebi pritisnite lezaj sa Sirokim utorima sprijeda u blok mo-
tora.
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Cis¢enje visenamjenske sapnice
Postupite na sljedeci nacin:
1. Uklonite tri vijka.
2. Skinite visenamjensku sapnicu.
— U utoru viSenamjenske sapnice nalazi se prstenasta brtva.
3. Cistom vodom operite vis§enamjensku sapnicu zajedno s prstenastom brtvom.
— Kao pomo¢ uporabite meku cetku.
— Pripazite na to da je prstenasta brtva ispravno sjela u utor viSenamjenske sapnice.
4. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Ay 1
D

T ®3x

Skladistenje / cuvanje tijekom zime
Uredaj je zasti¢en od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga ocis-
tite, provjerite nije li oStecen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utikac ne
uranjajte u vodu!
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Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Uzrok

Rjesenje

Pumpa se ne pokrece

Nema mreznog napona

Provjerite mrezni napon

Nema upravljackog napona
(samo kod opcionalnog vanj-
skog upravljackog sustava)

Provjerite spoj s OASE Eco Control ili mre-
Zom OASE Control; po potrebi na taj nacin
ukljucite pumpu

Rotor je blokiran

Ukloniti blokadu, provjerite pokretljivost
rotora

Pumpa ne potiskuje
Nedovoljan u¢inak pumpanja

Ku¢iste filtra je zacepljeno

Ocistite filtarsku posudu

Rotor se tesko krece

Provjerite pokretljivost rotora

Pumpa se isklju¢uje nakon krat-
kog vremena rada

Voda je vrlo onecis¢ena

Ocistite pumpu

Rotor je blokiran

Ukloniti blokadu, provjerite pokretljivost
rotora

Pumpa je radila na suho

Povecajte dubinu uranjanja (min. 10 cm is-
pod povrsine vode)

Temperatura vode je previsoka

Vodite ra¢una o maksimalno dopustenoj
temperaturi vode.

Potrosni dijelovi
o Radna jedinica
e LeZaj u ku¢istu motora

Pricuvni dijelovi
(—> Pricuvni dijelovi, 1 442)

Zbrinjavanje

OBAVIJEST

Ovaj uredaj ne smije se odlagati u ku¢ni otpad.

» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

» Ako imate pitanja, obratite se lokalnoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Ondje moZete pronaciin-
formacije o pravilnom zbrinjavanju uredaja.

» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.
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Despre acest manualul de utilizare

Acest manual de utilizare este valabil pentru:

Descrierea produsului Numar articol

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Traducerea instructiunilor originale

Indicatii de securitate
Conexiunea electrica

342

Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi

executatd numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregdtirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentruintrebari si probleme, vd rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

Racordati aparatul numai dacd datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de

alimentare cu energie electrica.

Conectati aparatul numai la o prizd instalata corect.

Asigurati-va de securizarea aparatului cu un dispozitiv de protectie impotriva curentilor vaga-

bonzi (RCD) si impotriva curentilor vagabonzi masurati de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize)

trebuie sd fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditatii.



Functionare sigura

Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din apd, inainte de a introduce
mana in apa. Nerespectarea acestui lucru poate duce la vatamari grave sau la moarte prin elec-
trocutare.

Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afld persoane in apa.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si de persoane cu abilitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte, dacd sunt suprave-
gheate si au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles perico-
lele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Nu este permisd efectuarea lucrarilor
de curdtenie si intretinere de cdtre copii, decat dacd acestia au cel putin 8 ani si sunt suprave-
gheati.

Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

Eliminati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui
aparat nu poate fiinlocuit.

Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic intens, care poate
influenta stimulatorul cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel
putin 0,2 mintre implant si magnet.

Nu trageti niciodat3 de cablurile de alimentare. in special, nu transportati niciun aparat de ca-
blu.

Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriordrilor si sa nu se impiedice ni-
meni de acestea.

Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

Executati la aparat numai lucrdrile care sunt descrise in aceste instructiuni.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

In caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

Pentru producerea unei fantani cu jet in ape sau iazuri mari cu sau fara pesti.
Pentru aerisirea si alimentarea iazurilor de gradind cu oxigen.

Cu respectarea datelor tehnice.

Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa.

Pentru utilizarea cu apa curata.

Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

Nu se va utiliza niciodata fard debit de apa.

Nu utilizati aparatul in combinatie cu substante chimice, alimente, substante inflamabile, ex-
plozive sau lichide, altele decét apa.

Nu utilizati in scopuri industriale.
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Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

1 Corp plutitor

2 Corp al duzei cu duza multifunctionald
(Duza multifunctionald este astupatd cu saiba de acoperire si dopuri)

Pompa

Bucsad de sustinere pentru pompa

Adaptor pentru racordul pompei la corpul duzei

Garnitura platd, se afla intre adaptor (5) si corpul duzei (2)

Suruburi cu cap hexagonal, saibe de suport si piulite autoasigurante

Suruburi imbus, saibe plate, saibe de suport si piulite

W o | Ny | & | W

Bolturi filetate, saibe de suport si piulite

Simbolurile de pe aparat

I P 6 8 z Aparatul este etansat impotriva prafului si a apei pand la & m.
40m

Posibile pericole pentru persoane cu stimulatoare cardiace.

@

& Protejati aparatul impotriva razelor directe ale soarelui.

E Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile menajere obisnuite.
L

.l Cititi instructiunile de utilizare.
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Retea OASE Control

Pompa poate fiintegrata intr-o retea OASE Control. Astfel pot fi controlate toate setarile comod
prin intermediul aplicatiei OASE Control si pot fi exportate datele de stare.

Conditii necesare pentru o retea OASE Control (OC):

e Constd dintr-un sistem de comanda OC si max. 10 aparate OC.

o Trebuie s fie incheiata la ultimul aparat cu rezistenta terminald OC (R). Aceasta este inclusa in

pachetul de livrare al sistemului de comanda OC.
o Trebuie sd aibd o lungime de max. 100 m.

Accesorii OASE Control:

e (Cablu de conectare 2,5 m, numar articol 47038
e (Cablu de conectare 10 m, numar articol 47040
o Cablu de conectare 30 m, numar articol 72713

e Conector de cablu, numar articol 47788

O) Informatii suplimentare privind OASE Control gdsiti la www.oase.com in sectiunea "Operarea

smart a aparatelor si a luminilor".

(OC Controller

Garden Controller
Home, Cloud

.

InScenio FM-Master
Home, Cloud

max. 100 m
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Date tehnice

Date despre dispozitiv

PondJet Eco Premium
Tensiune de conexiune Vca. 220...240
Frecventa retelei Hz 50/60
Consum max. de energie w 150
Debitul max. de pompare I/h 13500
in3ltime max. de pompare m 75
In3ltime max. a fantanii m 3,75
Adancime min. a apei m 0,5
Clasd protectie P68
Adancimea max. de scufundare m 4
Conexiune pe refu- fara adaptor G1%
lare cu adaptor Gl
Suprafatd de admisie a filtrului cm? 535
Temperatura apei  In functiune °C +4 ... +35
Scos din functiune °C -20 ... 435
Dimensiuni Diametru mm 670
Inaltime mm 520
Lungimea cablului de racordare m 20
Masa kg 15,5

Valori permise ale apei

Tip Apa proaspata
Valoare pH 6,8..8,5
Duritate DH 8..15

Clor liber mg/| <0,3

Continut de cloruri mg/I <250

Continut de sare % <0,4

Total resturi uscate mg/| <50
Temperatura °C +4 ..+35
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Asamblarea aparatului

Aparatul trebuie sa fie asamblat complet inainte de a putea fi amplasat in iaz. Pasii de asamblare

individuali:

e Montati corpul duzei
e Montati pompa

e Montatiduza

Montati corpul duzei

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Introduceti duza in corpul plutitor
2. Introduceti suruburile cu saibe de suport prin orificiile corpului duzei.
— Suruburile trebuie sd iasa in afara pe partea inferioara a corpului plutitor.
3. Rotiti ti strangeti piulitele autoasigurante cu saibe de suport pe suruburi.
— Strangeti suruburile doar atat cat e nevoie pentru fixarea fard joc a corpului duzei.
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Montati pompa
Procedati dupa cum urmeaza:
1. Insurubati adaptorul in iesirea pompei pana la capét.
2. Asezati garnitura plata pe orificiul de la corpul de duza.
3. Cu atentie, insurubati pompa cu adaptorul pe corpul duzei.
— Filtrul cos al pompei trebuie sd fie indreptat spre greutatea de compensare.
— Filetul adaptorului trebuie insurubat cat mai mult posibil, dar nu trebuie strans prea tare.
Eventual, rotiti pompa inapoi cu o rotatie.
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4. Tnsurubati cele doud suruburi filetate in bucsele filetate de la corpul plutitor.
5. Rotiti piulitele pe bolturile filetate.
— Piulitele servesc ca piesd de sprijin pentru bucsa de sustinere.
6. Asezati bucsa de sustinere pe cele doud tije filetate.
7. Fixati mai intai bucsa de sustinere cu saibe de suport si piulite nestranse.
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8. Insurubati piciorul pompei si bucsa de sustinere cu dous suruburi imbus, saibe de suport, saibe
plate si piulite.
— Eventual, reglati pozitia piulitelor inferioare pe tijele filetate de la legatura dintre bucsa de
sustinere si corpul plutitor.
9. Strangeti piulitele superioare pe tijele filetate de la legdtura dintre bucsa de sustinere si corpul

plutitor.
— Asigurati-va cd bucsa de sustinere nu este tensionata si nu este indoitd. Corectati piulitele

inferioare dacd este necesar.




Montati duza

Duza multifunctionala
Procedati dupd cum urmeaza:
1. SIabiti dopul si scoateti-limpreund cu discul de acoperire si cele doud inele de etansare.
2. Insurubatila loc dopul cu inelul de etansare si strangeti-I bine.
— Orificiile de iesire ale duzei multifunctionale sunt acum libere.

Duza optionala
Racord. 25 mm (1)

Procedati dupd cum urmeaza:
1. SIabiti dopul si scoateti-l impreund cu inelul de etansare.
— Discul de acoperire si inelul de etansare de dedesubt rdman in pozitie. Acesta sigileaza orifi-
ciile duzei multifunctionale.
2. Insurubati duza optionald cu inelul de etansare si strangeti-o bine.
— Duza este acum gata de functionare.
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Amplasarea si racordarea

Utilizarea pompei este admisa numai prin respectarea valorilor date ale apei.

A\ AVERTIZARE

Accidente grave sau deces la utilizarea aparatului intr-un bazin de inot. Din cauza pieselor elec-
trice defecte ale aparatului, apa se afla sub tensiune electrica periculoasa.
» Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afld nicio persoana.

A\ ATENTIE

Componente rotative in zona stutului si a stutului de presiune. Sunt posibile accidente daca atin-
geti stuturile.

Respectati in special urmatoarele: Un aparat oprit din cauza suprasarcinii poate porni in mod

neasteptat!

» Nu introduceti mana in orificiul stutului de aspiratie sau al stutului de presiune, atunci cand
stecherul este introdus in priza.

» In cazul in care stuturile sunt accesibile in timpul functionarii, de exemplu cand nu sunt conec-
tate furtunuri, asigurati stuturile cu o protectie impotriva atingerii. Protectia impotriva atinge-
rii este disponibild ca accesoriu.

@ Dacs apa este impurificatd, se recomanda utilizarea unui filtru tip punga (se gdseste in co-
mert). Ca urmare, in carcasa pompei ajung mai putine particule de murdarie.
— Asezati punga de filtru in jurul coliviei cu filtru a pompei si fixati-o corect.

Conectarea sistemului de comanda

352

Pompa poate fi utilizata cu sau fara unitate de comanda.
o Folositi unitatea de comanda pentru reglarea puterii pompei.
o In lipsa unitatii de comandd pompa pornité functioneaza in mod continuu la putere maxima.

Unitatile de comanda compatibile (accesoriu):

e Eco Control
Unitate de comanda smart pentru pompa.

e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Folositi aplicatia ,OASE Control” pentru operarea a maxim 10 aparate OASE dotate cu sisteme
de control (pompe, filtre, lumini).
Pentru mai multe informatii vd rugdm consultati sectiunea ,Operarea smart a aparatelor si a
luminilor” de pe pagina web www.oase.com.


http://www.oase.com/

a

Eco Control

Aquarius
Eco Premium

AL

(6]]

ouT

Aquarius
Eco Premium

C
OC Device 1 OC Device 2
Aquarius
Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

L

'

OC Device n (<10)

Aquarius
Eco Premium

o Asigurati-va de faptul ca Ia o retea OASE Control (varianta B, C) este racordatd o rezistentd de
capat R. Aceasta este inclusd in pachetul de livrare InSenio FM-Master sau Garden Controller.
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Aparatul se deterioreaza dacd patrunde apa in conectorul cu stecher.
» Racordati racordul tip stecher sau montati capacul de protectie.

» Asigurati-vd de starea curata si de fixarea corespunzatoare a garniturii de etansare din cau-
ciuc.

» Inlocuiti garnitura de etansare din cauciuc deteriorats. in cazul slbirii racordului tip stecher
inlocuiti garniturile de etansare din cauciuc mai vechi (> 2 ani).

» Fixati racordul tip stecher sau capacul de protectie intotdeauna cu ambele suruburi.




Amplasarea aparatului

Aparatul pluteste pe apa si trebuie de aceea s3 fie fixat la mal sau la fundul iazului (de ex. cu ca-
bluri de plastic)
o Adancimea apei minima necesara: 0,5 m

Fixarea la mal

o Fixati capetele cablurilor la cele trei orificii ale corpului plutitor.

e Pozitionati aparatul pe ap3 si fixati celelalte capete ale cablurilor la mal distribuite egal.

e Tensionati cablurile doar moderat pentru ca oscilatiile nivelului de apa sd poata fi compensate.
o Dac3 cablurile prezinta un pericol, asigurati domeniul din preajma aparatului.

e Asigurati contra smulgerii cablul de conexiune.

Fixarea la fundul iazului

o Determinati adancimea apei si scurtat;i trei cabluri (adancimea apei plus 1m).

Fixati capetele cablurilor la cele trei orificii ale corpului plutitor.

o Fixati o greutate la celelalte capete ale cablurilor (aprox. 20 kg).

o Pozitionati aparatul pe apd si scufundati greutatea pe fundul iazului.

Cablurile nu au voie s fie tensionate pentru ca oscilatiile nivelului de apd sa poata fi compen-
sate.

Asigurati contra smulgerii cablul de conexiune.
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Punerea in functiune

Aparatul se distruge, dacd este actionat cu un reostat. Contine componente electrice sensibile.
» Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

Nu este permisa functionarea la uscat a pompei. In caz contrar, survine riscul deterior3rii pompei.
» Actionati pompa numai atunci cdnd este complet scufundatd in apa sau amorsata.

Activare / dezactivare
o Pornire: Introduceti stecherul in priza.
— Aparatul este gata de utilizare dupa o scurta etapa de pornire.
o Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.

Environmental Function Control (EFC)

In cazul punerii in functiune si ulterior in regimul de functioneaz3 pompa ruleaza automat un au-
totest preprogramat la fiecare 20 ... 40 de minute (Environmental Function Control (EFC)) (Con-
trolul functiei de mediu (EFC).. Pompa recunoaste daca este in starea de functionare uscatd/blo-
care sau in stare de imersiune. In cazul functionarii uscate/blocarii, pompa se opreste automat
dup3 aprox. 60 pan la 120 de secunde. In caz de defectiune, intrerupeti alimentarea cu tensiune
electrica si ,amorsati pompa”, respectiv indepartati obstacolul. Apoi, aparatul poate fi repus in
functiune.
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Dynamic Function Control (DFC)

La Dynamic Function (DFC) activat, Environmental Function Control (EFC) functioneaza limitat.
» Protectia impotriva functiondrii uscate este dezactivata.

O) Puteti opera functia dinamica si prin intermediul sistemului de comanda Eco Control siintr-
o retea OASE Control prin intermediul aplicatiei "OASE Control'. In acest caz, puteti alege
intre 12 situatii cu diferite imagini dinamice de fantani. Fara sistem de comanda sau fara re-
tea, prima situatie este intotdeauna activatd atunci cand functia dinamica este pornita.

Dacad functia dinamicd este conectatd, se modifica debitul transportat al pompei in mod continuu
conform valorilor programate. Astfel se produce o imagine dinamica a fantanii.

Conectarea si deconectarea functiei dinamice
ON: DFC este conectat.
OFF: DFC este deconectat.
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Curatarea si intretinerea

Pericol de accidentare prin pornire neanticipatd. Functiile de monitorizare internd a echipamen-
tului pot decupla si recupla autonom echipamentul.

» inainte de a lucra la aparat scoateti fisa de alimentare din priza.

Nu utilizati agenti de curatare agresivi sau solutii chimice. Aceste substante pot sa deterioreze

carcasa, sd afecteze functionarea aparatului si sunt toxice pentru animale, plante si mediul incon-

jurator

» Dacad este posibil, curdtati aparatul cu apa curata si o perie moale sau un burete; in caz de mur-
ddrie persistentd, utilizati agentii de curdtare recomandati.

Curatati aparatul

O) Curdtati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fard otet si clor.

o Dup3 curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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Curatati/ inlocuiti unitatea de functionare

Unitatea de functionare este ghidatd in blocul motor printr-un lagar. Acest lagar este piesa de
uzurd si trebuie s3 fie schimbat concomitent cu unitatea de functionare.

» Schimbarea lagdrului necesita cunostinte si scule speciale. Dispuneti schimbarea lagarului de
catre reprezentantul comercial OASE sau trimiteti pompa la firma OASE.

Unitatea de functionare contine un magnet puternic care atrage particulele magnetice (de ex.
aschii de fier). Rdmanerea de particule poate provoca deteriorari ireparabile la unitatea de functi-
onare si la motor.

» inainte de montare, curdtati cu atentie unitatea de functionare de particulele prinse.

Dezasamblau blocul motor precum indicat pe figurd.

Curatati componentele cu o perie, sub jet de apa curata.

Verificati toate piesele s& nu prezinte deteriorari. Inlocuiti piesele deteriorate sau uzate.
Pentru montarea blocului motor implementati instructiunile in ordine inversa.

@ La extragerea aparatului survine riscul slabirii rulmentilor din blocul motor. La asamblare,
verificati dacd este asezat corect. Dacd este cazul, apdsati rulmentul in blocul motor, cu ca-
nelurile largi inainte.
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Curatarea duzei multifunctionale

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Indepértati cele trei suruburi.
2. Detasati duzele multifunctionale.
— Pe duza multifunctionald o garnitura inelara intr-o piulita.
3. Clatiti duza multifunctionald cu apa curata.
— Pentru ajutor, utilizati o perie moale.
— Aveti grija ca grija ca garnitura inelard sa stea bine in piulita.
4, Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Ay 1
D

T ®3x

Depozitare/depozitare pe timp de iarnad

Aparatul este rezistent la inghet pand la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului,
efectuati o curdtare amanuntita cu o perie moale si ap3, verificati sd nu existe deteriordri si depo-
zitati-l imersat sau plin cu apa. Nu introducet;i in apa fisa de alimentare !
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Resetarea defectiunii

Defectiune

Cauzd

Remediere

Pompa nu porneste

Tensiunea de retea lipseste

Verificati tensiunea de retea

Lipsa tensiunii de comandd
(doar in cazul unitdtilor de co-
manda externe)

Verificati racordarea la OASE Eco Control
sau la reteaua OASE Control; folositi pen-
tru pornirea pompei, dacd este cazul

Rotorul este blocat

Eliminat;i blocajul, verificati rotorul s3 se
poatd roti usor

Pompa nu transporta
Cantitate purjata insuficientd

Carcasa filtrului infundata

Curatati capacul filtrului

Rotorul functioneaza cu dificul-
tate

Verificati functionarea mecanicad usoard a
rotorului

Pompa se deconecteazd dupa
un timp scurt de functionare

Apa foarte murdara

Curdtati pompa

Rotorul este blocat

Eliminati blocajul, verificati rotorul sa se
poata roti usor

Pompa a functionat uscat

Cresteti adancimea de scufundare (min. 10
cm sub suprafata apei).

Temperatura apei prea ridicatad

Respectati temperatura admisibild ma-
ximd a apei.

Consumabile

o Unitate de functionare
e Lagarin blocul motor

Piese de schimb
(—> Piese de schimb, L 442)

indepartarea deseurilor

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

» in cazul in care aveti intrebari, adresati-va societatilor locale de colectare a deseurilor. Acolo
primiti informatii in legdtura cu eliminarea corespunzdtoare a aparatului.

» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.
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3a ToBa pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba

HacToAwoTo pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba Baxu 3a:

HanmeHoBaHue Ha npoAaykrta ApTl/IKyﬂeH HOMep

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Opl/l F’MHaJIHO PbKOBOACTBO.

YKasaHus 3a 6e3onacHoCT

EnekTpunyecko cBbp3BaHe

362

o [lo OTHOLWEHME Ha eneKkTprYecKaTa MHCTaNnaLUma Ha OTKPUTO BaxkaT CrieLuasiHu npa-
Buna. EnektpuueckaTa nHctanaums Tpsabea fa ce U3nbJiHABA CAMO OT ENEeKTPOTEXHUK.
— EnekTpoTexHuKbT e KBannduumpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecroHanHo obpa-
30BaHVe, 3HAHUSA 1 OMWT, U MMa NPaBO [a N3MbJIHABA eNEeKTPUYECKN MHCTaNaLmMm Ha
oTKpuTO. To MOXe fia pa3no3HaBa Bb3MOXKHU OMACHOCTY 1 CMa3Ba PErMOHaHNTE U
HaLMOHanHUTe CTaHAAPTK, NpaBuna 1 NpeanmncaHus.
— Mpw BbNpPOCK 1 Npobnemn ce obpbLLANTE KbM eleKTpoCneLnanmncT.
o CBbp3BaliTe ypeAa CamMo ako enekTpruyecknTe AaHHU Ha ypeaa U eneKkTpo3axpaHBa-
HeTo CbBMapar.
o CBbp3BaliTe ypeda camo KbM MHCTanMpaHa cnopef npefanucaHnaTa KOHTAKTHA KyTUs.
® YpenbT TpsbBa Aa e o6e3onaceH ¢ fedpeKTHOoToKoBa 3awmTa (RCD) c HOMMHaNEeH Tok
Ha yTeuka oT Makcumym 30 mA.
o YpabmKaBaly Kabenu n TOKoBU pasnpeaenuTenu (Hanp. MHOrorHe3AoBU KOHTaKTK)
TpA6Ba Aa ca NOAXOAALLM 3a U3NON3BaHe Ha OTKPUTO (3aLMTeHM OT MPBCKN BOAA).
o 3almTeTe OTBOPEHMWTE LENCeNn 1 KOHTaKTX OT Bnara.



besonacHa pa6oTta

Mpeawn pa 6bpKaTe BbB BOAATA, U3KITIOUETE BCUYKMN eNeKTPUYeCcKn ypeamn BbB BofaTa
OT eNleKTpuyeckaTa Mpexa. B npoTrBeH cnyyal MMa onacHOCT OT TeXKM HapaHABaHUA
WM CMBPT NOPaSMN TOKOB YAAP.

M3non3BaiiTe ypea camo ako BbB BofaTa HAMaA Xopa.

To3u ypen Moxe fa ce U3non3Ba OT Aielia OT 8 rofiMlLHa Bb3pacT U Harope, KakTo 1 oT
XOpa C HamasieHn GU3nNYeCK, CEH30PHU UM YMCTBEHMW Bb3MOXHOCTU UMW TaKMBA, KO-
MTO HAAMAT OMUT 1 NMO3HaHKA, CaMO aKo ca HabniogaBaHN UM UHCTPYKTUPAHM 3a 6e30-
nacHata ynotpe6a un pa3bupar npovstuyalyute oT ToBa onacHocTu. [lelata He nrpasT
cypepa. lMouncTBaHeTo 1 NoapbKKaTa He TPA6GBA Aa Ce M3BbPLUBAT OT feLa, OCBeH
aKo Te Ca Ha Bb3pacT MUHMYM 8 rOAVHMN U Ca NOA HaA30p.

He n3non3eainTe ypepa, ako enekTpmyecknte NpoBOLHULM NN KOPMYCHT Ca NoBpe-
LeHu.

M3xBbpneTte ypena, ako 3axpaHBalmUAT Kaben e noBpeAeH. 3axpaHBalLUAT Kaben He
MOXe fia Ce CMeHsl.

PaboTHUAT enemMeHT B ypefla CbAbprKa MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO MOJE, KOETO MOXe
[la OKaXke BIMAHNE BbPXY NeCMeNKbpy Nnn umnnaHTrpanu gedrnbpunatopu (ICD).
Mexay MnnaHTaHTa U MarHuTa cnassanTe MMHUMaNHo pascrtosaHune ot 0,2 m ein.
Hwvkora Ha gbpnanTe enekTpryecknTe Kabenu. Mo cneumanHo He NpeHacaAnTe ypean
3a TexHuTe Kabenu.

MonaraiTe NpoBOAHUUMTE TaKa, Ye [a ca 3alUTeHUN OT NOBPEAV 1 HUKOW f1a He ce
CMbBa B TAX.

Hukora He u3BbpLUBaiiTe TEXHWUYECKM MPOMEHN MO ypeaa.

Mo ypena n3sbpLluBanTe camo paboTnTe, KOMTO Ca OMNMCaHN B HACTOALLOTO PbKOBOAC-
TBO.

M3non3BanTe camo opurrHanHn pe3epBHU YacTu U akcecoapu.

Mpu npobnemun ce 06bpHETE KbM OTOPU3MPaHKA cepBr3 nnn kbm OASE.

Ynorpe6a no npegHasHavyeHue

M3non3BanTe npofyKTa, onvcaH B TOBa PbKOBOACTBO, CAMO KaKTo CyiefiBa:

3a obpasyBaHe Ha BofieH pOoHTaH BbB BOAHMN HaceiiHn 1 ronemu esepa ¢ unu 6e3 puba.
3a aepuripaHe 1 cHabasBaHe Ha rPafiIHCKU e3epa C KUCIopoa,.

Mpu cna3BaHe Ha TEXHNYECKNTE faHHU.

Ekcnnoataums npu cnasBaHe Ha OMYCTUMUTE CTOMHOCTM Ha Bogarta.

YpeabT ce 13Mos3Ba C YnCTa BoAa.

3a ypena Cca BanngHun cnegHnTe orpaHnYeHnA:

He n3non3eaiite ypena B nnyBHU H6aceiiHu.
Huvikora He n3nonseavite ypeaa 6e3 soga.

He n3non3eanTe ypefa 3aeHO C XMMUKANWU, XPaHUTENTHU NPOAYKTY, 3anannumu, B3pu-
BOOMACHU BeLLeCTBa WV TeYHOCTH, PasfinyHK OT BoJa.
He n3non3saiTe 3a NpoMu1LLNIEHN LieNN.
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OnuncaHve Ha npoAyKTa
Mpernep

8

MnaBawy kopnyc

PasnpbcKBaly Kopnyc ¢ BrpageHa MHOrodyHKLMOHanHa ato3a
(MHorodyHKLMOHanHaTa Alo3a e 3aTBopeHa C NOKPMBALLA Waiba v Tana)

Momna

Ckoba 3a nomna

ApanTep 3a cBbp3BaHe Ha MomnaTa KbM pa3npbCcKBaLLya Kopnyc

Mnocko ynnbTHeHMe Mexay aganTtepa (5) u pasnpbCcKBawwma Kopnyc (2)

LLlecTocTeHHM BUHTOBE, LWaby 1 CamooCUrypsBaLLy ce raiku

BUHTOBE C BbTPELLEH LIECTOCTEH, Ha3bOEHN Wanbu, Wanbu 1 rankn

W o |N|an|jun|h|w

BbonTtoBe ¢ pe36a, Wanbu 1 ranku

CumBonu BbpPXy ypeaa

I P 6 8 z YpeabT e Npaxo- 1 BOAOHENPOHMLaeM Ao 4 m.
40m
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@

Bb3morkeH pucK 3a xopa € nencmMenKkbpu.

Masete ypeaa oT NpsAKa cnbHYeBa CBET/INHA.

He n3xebpnaiite ypega c 061yaiHuTe 6UTOBK OTNagbLy.

B

[MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCnoaTauus.



Mpexxa OASE Control

MNMomnaTta moxe fa 6bae cebp3aHa B OASE Control mpexa. ToBa no3sonsBa yao6Ho yn-
paBneHne Ha BCUYKM HACTPoViKK Ype3 npunoxeHmneto OASE Control n npountaHe Ha
JaHHWTE 3a CbCTOAHMETO.

Ycnosus 3a OASE Control (OC) mpexa:
e Cobctom ce ot OC ynpasneHue n makc. 10 OC ypepa.

e TpAb6Ba fa e cBbp3aHa KbM nocnegHusa ypep ¢ OC kpaiiHo cbnpoTueneHue (R). Bknto-
YeH e B obxBaTa Ha focTaBkaTa Ha OC ynpasneHumeTo.

e Tpsi6Ba Aa e Ababr Makc. 100 m.

OASE Control akcecoapw:

o Cebp3Baly kaben 2,5 m, apTukyneH Homep 47038
o CBbp3BaLy kKaben 10 m, apTukyneH Homep 47040
o CBbp3BaLy kaben 30 m, apTuKyneH Homep 72713

o KabeneH Homep, apTuKyneH Homep 47788

@ HonbnnuTenHa nHdopmaLms 3a OASE Control e HamepuTe Ha Www.0ase.com B
pa3gen ,/IHTeNUreHTHO rPaAVHCKO YrpaB/ieHne U OCBETIEHME",

(OC Controller

Garden Controller
Home, Cloud

\-

InScenio FM-Master

Home, Cloud ) H '

R
IN N_El out

OC Device n (<10)
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TexHnYeckn gaHHN
[aHHwn 3a ypepna

PondJet Eco Premium

3axpaHBalLo HanpexeHne VAC 220...240

MpexoBa yectoTa Hz 50/60

Makc. KoHCyMaLma Ha eHeprua w 150

MakKc. MOLHOCT Ha n3nomMneaHe I/h 13500

Makc. BUCOUMHa Ha U3nomnBaHe m 7,5

Makc. BrcourHa Ha poHTaHa m 3,75

MwuH. Abn6oUYNHA Ha BofaTa m 0,5

Knac 3awuta 1P68

Makc. abnbounHa m 4

Bpb3ka HaropHa 6e3 aganTtep G1%

cTpata capanTtep G1

Mopgasawa nnow Ha unTbpa cm? 535

TemnepatypaHa Bekcnnoartauma °C +4 ... +35

BOAaTa M3BbH ekcnnoa-  °C -20..435
TauuA

Pasmepm InameTtbp mm 670
BucounHa mm 520

[bnxrHa Ha cBbp3BaLy Kaben m 20

Terno kg 15,5

JonycTtumm cTOMMHOCTM Ha BoAaTa

Tun Yucra Boga
pH-cTonHocT 68...85
TebppocT DH 8...15
CeobGogaeH xnop mg/I <0,3
XnopugHo cbabpxKaHue mg/I <250
CbhabpKaHue Ha con % <0,4

061 cyx ocTaTbK mg/I <50
Temnepartypa °C +4 ... 435
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Crno6saBaHe Ha ypepna
YpennbT TpA6Ba fa e HanbHO crnobeH, npean fa Mmoxe Aa 6bae NOCTaBeH BbB BOAHWA
6aceinH. OTaenHUTe CTHMNKU Ha CrnobsBaHeTo:
e MoHTaX Ha pa3npbCKBaLmA Kopnyc
e MoHTax Ha nomnara
e MoHTaX Ha Aato3aTta

MoHTaXx Ha pa3npbcKBalnAa Kopnyc

Mpouenupaiite No CNeAHNA HAUNH:
1. BKapaiiTe pa3npbcKBaLymaA KOPMycC B NnaBaLyma Kopnyc.
2. BkapaliTe BUHTOBETE C Wby Npe3 0TBOPMTE Ha pPa3npbCKBaLMA Kopnyc.
— BuHTOBETe TPAGBa @ Ce MoKakaT OT JoSIHaTa CTPaHa Ha NnaBaLyma Kopmnyc.
3. 3aBuiiTe camoOCHIypsABaLLUTE Ce raiKu C LWanby BbpXy BUHTOBETE U 3aTerHere.
— 3aTerHeTe BUHTOBETE CaMO TOJIKOBA, KOJIKOTO Pa3npbCKBALLMAT KOPMYC fia € UKCK-
paH 6e3 nydT.

BG
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MoHTaXX Ha noMmnara

Mpoueaunparite No CegHNA HAUYNH:
1. 3aBUHTETe aganTepa A0 OrpaHNUYNTENA Ha U3XOA4a Ha MoMnaTa.
2. NocTaBeTe NNOCKOTO YMTbTHEHME Ha OTBOPA Ha Pa3npbCKBaLLUA KOpMyC.
3. 3aBMHTeTE BHYMaTENIHO MOMMaTa C ajanTepa.Ha pa3npbCcKBalLus Kopnyc.
— QUNTBPHWAT efIeMeHT Ha NomnaTa TPA6Ba Cour KbM NPOTUBOTEXECTTA.
— Pe36ata Ha aganTepa TpabBa fla ce 3aBMHTM KOJIKOTO € Bb3MOXKHO MO-HaBbTPE, HO
He TPAGBa Aa ce 3aTAra NpekasneHo, 3a Aa He ce NPeBbPTU. AKO e He06XOANMO, BbP-
HeTe NomnaTa C e4HO 3aBbpTaHe Ha3ag.
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4. 3aBuHTeTe ABaTa 6onTa ¢ pe3ba B pe3boBaHUTE BTY/IKM Ha NiaBaLysa KOPMyc.
5. 3aBUHTeTe rankunTe Ha 6onToBeTe C pe3sba.
— TaiiknuTe cy»<aT KaTo onopa 3a ckobarTa.
6. MNocTtaBeTe ckobaTa Ha ABETE LUMUIKW.
7. Hain-Hanpep 3aTerHeTe ckob6ata CBOOOAHO C WaNbuTe 1 rankuTe.
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8. 3aBMHTeTe OCHOBaTa Ha NommnaTa U ckobaTa C NOMOLLTa Ha [iBa BMHTa C BbTPeLeH
LIECTOCTEH, LWalbu, Ha3bbeHN Wanbun 1 ranku.
— Mpwn HeobxoaMMOCT perynupaiTe No3nuUKATa Ha AOJHATa ralika CnpAMO WNWKATE
Ha CbednHeHMeTo ckoba - nnasaly Kopnyc.
9. 3aTerHeTe 3paBOo rOpPHMTE raky Ha WNUIKMTE Ha CbeANHEHNETO CKoba - NnaBaLy
Kopnyc.
— YBepeTe ce, ye ckobaTa He e HaTerHaTa 1 He e orbHaTa. AKO € HeE06X0AMMO, KOPUru-
panTe [ONHWTE ranku.
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MoHTaX Ha glo3aTa

MHorodyHKLOHanHa glo3a
Mpoueaunpanite No CegHNA HAUNH:
1. OcBobopfeTe TanaTa A cBasieTe C NOKpMBaLlaTa wanba v geata O-npbcTeHa.
2. 3aBMHTeTe OTHOBO TanaTa ¢ O-NpbCTeHa U A 3aTerHeTe.
— Cera n3xopaawwmTe 0TBOPY Ha MHOrOGYHKLIMOHaNHaTa Alo3a ca OTKPUTU.

JonbnHuTenHa gro3a KaTo onuusa
CBbp3BaHe: 25 mm (1)

MpoueaunpanTe No CefHNA HAUNH:
1. OcBobopfeTe Tanata 1 A cBaneTe ¢ O-npbcTeHa.
— MokpwuBalyaTta warba c O-npbcTeHa OTAONY OCTaBa Ha MACTO. TA 3aTBapA OTBOpUTE
Ha MHOropyHKLMOHanHaTa At3a.
2. 3aBMHTeTe onuMoHanHaTa ft3a ¢ O-npbcTeHa U A 3aTerHeTe 34paso.
— Cera gto3aTa e roToBa 3a pabora.
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MoHTaX n cBbp3BaHe

M3non3BaHeTo Ha nomnaTa e A40NyCTUMO CaMO Npun cna3BaHe Ha NOCOYeEHUTE CTONHOCTYN
Ha BOAaTa.

Texkn HapaHABaHUA NN CMBPT NPV eKCrnioataunAa Ha ypeaa B njiaBaTesieH BOAOEM. [e-
d)eKTHI/I e/IeKTpn4YeCK KOMNOHEHTU Ha ypea NOCTaBAT BOA4aTa NoA ONacHO eNnekTpu-
YeCKO HanpeXeHwune.

» M3non3sante ypeaa CaMmo ako BbB BOAaTa HAMa Xopa.

A BHUMAHUE

BbpTAWM ce KOMMOHEHTN B 30HaTa Ha 3aCMYKBaLLMA HaKparlHUK 1 HaNOpPHWA Hakpa-
HVK. Bb3MOXHWU ca HapaHABaHUA, ako 6pbKHETE B HaKpalHULUTE.

O6bpHeTe No-crneynanHo BHUMaHMe Ha: Cnpsn nopaay NpeToBapBaHe ypea Moxe

HeouyaKBaHO Aa ce cTapTupa!

» He 6bpKaiiTe B 0OTBOPa Ha 3aCMYKBaLLMA UV HaNOPHWA HaKPaHWK, ako MPeXOoBUAT
apanTep e BKIOYeH.

» AKo no Bpeme Ha paboTa HaKpalH1LUTe ca CBOGOAHO JOCTBMHU, HAanp. ako HAMa
CBbP3aHM MapKyuu, TpAbBa Aa obe3onacrTe HaKpaHMLNTE, 3a Aa OFPAHNYNTE Bb3-
MOKHOCTTa 3a fONup A0 TAX. 3aluTaTa oT JONuUp ce npeanara Kato NPUHaaNexHOCT.

@ nNpv 3ambpcenn BogoeM ce NpenopbyBa U3MON3BaHETO Ha GUNTLPHA TOPGUUKa
(Nnpopaea ce B TbproBcKaTa Mpexa). B pe3ynTaT Ha ToBa NO-Masnko YacTuLy MpbCo-
TVA NOMaAaT B KOpryca Ha momnara.
— MocTaBeTe dunTbpHaTa TOPHUUKA OKONNO GUANTBbPHATA KOLIHKLA HA NomnaTa U A
3aKpereTe NpasusHO.

CB'bp3BaHe Ha ynpaB/ieHNeTo
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MNomnaTa moxe fa pa6OTI/I cvnu 6e3 ynpasieHune.
o C ynpaB/ieHNETO MOXe fa 6bae perynmpaHa MOWHOCTTa Ha nomMnarTa.
e bes ynpaeJieHue BK/lo4YeHaTa noMmna pa60T|/| NOCTOAHHO C NbJ/IHA MOLWLHOCT.

CbBMmecTMU ynpasneHus (MPUHaaNeXHOCTK):

e Eco Control
WHTenureHTHO ynpasneHne Ha 3a nomna.

e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
o 10 ypepna, kouTo Morat aa 6baaT ynpaensasaHu ¢ OASE (nomnu, duntpu, ocsetne-
HUe) ce ynpasnsaBgat upe3 npunoxeHueTo "OASE Control".
NHdopmaumsa 3a ToBa e nonyymTe Ha www.oase.com B pasgen "/IHTenureHTHo rpa-
[OVHCKO ynpaBsrieHre 1 ocBeTneHmne".


http://www.oase.com/

a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

(6]] ouT

C
OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

'

o OASE Control mpexa (BapuaHT b, ¢) Tpabsa fa 6bae TEPMUHUPAHA C KPalHO Cbpo-
TuBneHue R. To e BKNoUeHO B 06xBaTa Ha flocTaBkaTa InSenio FM-Master nnn Garden

Controller.

—:_
;
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NU3BECTUE

Ypean e ce nospeaun, ako B LLeKepHaTa BPpb3Ka nonagHe soaa.
> CB'bp)KETe wencenHaTta Bpb3Ka UK NocTtaBeTe 3allMTHOTO Kanaye.
> ryMeHOTO ynabTHEHNe Tpﬂ6Ba Aa € 4YncCTto 1 fa nacea TOYHO.

» AKO ryMeHOTO YNITbTHEHNE € NOBPEAEHO, TO TPAOBa Aa ce cMeHu. KoraTo wwencenHaTa

BPb3Ka Ce NpekbCHe, N0-CTapoTO FYMEHO YNbTHeHWe (> 2 roauHmn) Tpabsa fa 6bae
CMeHeHO.

> OCVII'prIBaIzTe wencenHaTta Bpb3Ka WK 3aliUTHOTO Kanaye BUHarn ¢ ABata BUHTa.




WHcTanupaHe Ha ypepa

YpenbT nnaBa BbB BoAaTa 1 3aToBa TPA6Ba Aa 6bae ¢puKCcnpaH KbM bpera unm KbM ob-
HOTO Ha BOAHWA 6AaCelH (Hanp. Ype3 CMHTETUYHM BbXETa).

¢ Heob6xoguma MMHUManHa abn6ounHa Ha BogaTa: 0,5 m

3akpenBaHe KbMm 6pera
e 3aKpeneTe KpaulyaTa Ha BbXKeTaTa KbM TPUTE OTBOPA B M/laBaLLma Kopnyc.

o Mo3nLMOHMpPaNTe ypeaa BbB BOAATA M 3aKpeneTe ApyruTe Kpaulia Ha BbeTaTta paB-
HOMEPHO Pa3noJIoKeHUN KbM Gpera.

e He o6TArante TBbpAe CUHO BHKETaTa, 3a 1a MOraT [1a Ce KOMNEeHCMPAT KonebaHuvA B
HMBOTO Ha BofaTa.

o AKO BbXKeTaTa NpefCcTaBNABaT ONacHOCT, OCUTypeTe 30HaTa OKOJO ypeaa.

¢ [pokapaliTe cBbp3BaLLmMa Kaben oTnycHaT.

3aKpenBaHe KbM AbHOTO Ha BoaHNA 6GaceliH

e Onpepenete AbnboOYMHATaA Ha BOAATa M OTpeXxeTe BbXKeTaTa (AbnboyrHa Ha BoaaTta
nnoc 1 m).

o 3aKpeneTe KpauvllaTa Ha BbXKeTaTa KbM TpUTe OTBOPa B NaBaLUymsa Kopnyc.
e Ha gpyrute Kpauiia Ha BbxeTaTa 3akpeneTe TexkecT (oK. 20 Kr).

o Mo31LMOHMpPaNTe ypeaa BbB BOAATA U CMYCHETE TEXECTTA BbPXY AbHOTO Ha BOAHWA
6acenH.

e BbxeTtaTa He 61Ba fja ca onbHATK, 3a fia MoraT Aa ce KOMneHcnpaT KonebaHuA B HU-
BOTO Ha BOJaTa.

o [pokapaiiTe cBbp3BaLLYWA Kaben oTnycHar.
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HYCKaHe B eKCrJioaTauyumAa

NU3BECTUE

Ypean ce noBpexAaa, KoraTto ce paGOTVI c anmep. C'bﬂ,'bp)Ka YYBCTBUTENHN €NEKTPU-
YeCKN KOMMNOHEHTN.

> He cBbp3BaliTe ypeaa KbM eNeKTpo3axpaHBaHe C Armep.

N3BECTUE

MNMomnata He Tps6Ba Aa paboTn 6e3 Boaa. B npoTrBeH cnyyart nomnara Lie Mmoxe fa 6bvae
paspyLueHa.

» I3non3BanTe nomnara camo KOraTo TA € NOToNeHa Uiv HaBogHEeHa.

BkniouBaHe / U3knouBaHe

e BkniouBaHe: BkroueTe Liencena B KOHTaKTa.
— YpepnbT ce BKNOYBA /el KpaTka ¢paza Ha cTapTupaHe.
o UskniouBaHe: /3BageTe wencena ot KOHTaKTa.

Environmental Function Control (EFC)
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MNpu nyckaHe B ecTBUE 1 B NOCNEACTBUE MO BPeMe Ha eKcrnyioatauusa nomnaTa aBToma-
TUYHO M3NbAHABA Ha BceKn 20 ... 40 MuHyTun TecT (Environmental Function Control -
KOHTpon Ha ekonornuHute ¢yHkuum (EFC)). Npu Hero nomnara pasnosHaBa fanu e B
pexnm Ha paboTa Ha cyxo / 6NOKMPOBKa M B MOTOMEHO CbCTosIHME. B cnyyait Ha pe-
MM Ha paboTa Ha Cyxo / 6510KMpOBKa NoMMaTa ce N3K/ouYBa aBTOMaTUYHO Clefi OKOMO
60 po 120 cekyHau. B cnyyain Ha noBpefa NpekbCHeTe eleKTpo3axpaHBaHETO U ,HAaBOA-

HeTe nomnaTa“, CbOoTBETHO OTCTpaHeTe np06nema. Cnep TOBa OTHOBO MOXeETe fja eKcn-
NloaTunpate ypena.



Dynamic Function Control (DFC)

NU3BECTUE

Mpw BkntoueHa Dynamic Function (DFC) Environmental Function Control (EFC) pa6boTtu ¢
orpaHuyeHus.

» 3awuTarta cpewy pa60Ta Ha CyXO e fieaKTBMpPaHa.

@ MoxeTe cbLuo Taka Aa ynpaenssate GyHKLMATA 33 AUHAMMKA YPE3 YIPaBEHNETO
Eco Control n B mpexxata OASE Control upes npunoxexuneto "OASE Control". B To3u
CNlyyain MoxeTe fja n3brpate mexxay 12 BapuaHTa C pasfivyHn AMHaMUYHK n306pa-
eHus Ha GpoHTaHW. bes ynpaeneHuve, CboTB. 6€3 MpeXa, Npw BKIYEHA AMHAMUYHA
byHKLMA BUHArK ce akTBMpPa MbPBUAT BapyaHT.

Mpw BKAtoueHa GyHKUMSA 3a AUHAMMUKaA [eOVTBHT Ha MOMIaTa Ce MPOMEHS HEMPEKbCHATO
CbrNacHoO NPOrpaMnpPaHUTe CTOMHOCTW. ToBa Cb3fAaBa AUHAMUYHO U306paXKeHe Ha
¢doHTaHa.

BkniouBaHe n n3KniouBaHe Ha GyHKUMATA 3a AUHaAMUKa
ON: DFC e BKntoyeHa.
OFF: DFC e uskntouyeHa.

377

BG



MouncrBaHe n noaapbDXKKa

A BHUMAHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe NOPaay HEBOJHO CTapTMpaHe. BbTpelwHuTe 3a ypea KoHT-
PONHM GYHKUMM MOTaT Aa U3KIIOUAT YPEAA 1 4a o BKIKYAT OTHOBO CAMOCTOATESHO.
» Mpean paboTa No ypena n3safeTe LWencesa oT KOHTaKTa.

N3BECTUE

He n3non3BaiiTe arpecMBHM NOYNCTBALLM NPENapaTh UM XUMUYECKN pa3TBOpU. Tesu

cpencTBa MoraT ja NoBPeAAT KOpPryca, Aa HapyLwaT GyHKLMOHPaHeTo Ha ypeaa v ca

BPefHV 3a XMBOTHWTE, pacTeHUATA 1 OKOJTHATa cpefa.

» MoumncTeTe ypeaa No-Bb3MOXHOCT C YNCTa BOAA U MeKa YeTKa 1iu rbba; npu ynoputn
3aMbPCABaHUA C MOMOLLTa Ha NPenopbYaHUTe MOYNCTBALUM NpenapaTil.

MouncreTe ypeaa
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@® nNouncreaiite ypena npu HeobXoANMOCT, HO HaN-Masiko 2 MbTU FOAMULLIHO.

o [IpenopbyaHy NOYNCTBALLM NPenapaThi NP yNopuTX BapOBNKOBMW OTNaraHus:
— MoumnctBawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— JloMaknHCKM nouncTBaLy npenapat 6e3 CbabpKaHVe Ha OLET U XJop.

o Cnefi NOYNCTBAHETO M3MNJIaKHETE OCHOBHO BCUYKM YaCTM C YACTa BOAA.




MouncrBaHe/cMAHa Ha pabOTHUA enemeHT

NU3BECTUE

PaboTHUAT enemeHT B ABUraTenHUs 6510K ce Boau oT narep. To3u narep e U3HocBalla ce

yacT 1 TpA6Ba fa ce CMEHS EAHOBPEMEHHO C PaBOTHUA EIEMEHT.

» CmAHaTa Ha narepa 13nckBa crneymanHn No3HaHuA 1 MHCTPYMeHTU. Bb3noxeTe cms-
HaTa Ha narepa Ha guctpubytopa Ha OASE nnu nsnpatete nomnara Ha OASE.

N3BECTUE

PaboTHMAT enemMeHT CbbpiKa CUIEH MarHWT, KOMTO MPUBANYA MarHUTHW YacTuum (Hanp.

XenesHu cTpyKku). OCTaHanuTe YacTuum MoraT a NPeAn3BrKaT HeMonpaBsuMK LWEeTH Mo

paboTHVA eneMeHT 1 ABuraTenHusa 610kK.

» [Mpeay MOHTMpPAHETO CTapaTesIHO NouYncTeTe PaboTHUA ENIEMEHT OT MOJIENHANM Yac-
T™Myn.

o Pasrnob6eTe aBurateniHvA 6J10K, KAKTO € NOKa3aHO Ha N306paXKeHneTo.

MouncTeTe KOMNOHEHTMTE C YeTKa NoA YnCTa Boaa.

MpoBepeTe BCUUKK YacTy 3a noBpeda. CMeHeTe NOBPEAEHUTE UM N3HOCEHUTE YacTu.
CrnobeTe aBuratenHusa 6510k B o6paTHa NOCIef0BaTENHOCT.

® Mpw usTternanHeTo Ha Xo0BMA MOAYN PAAVANHUAT Narep Ha ABUraTenHuA 610K
Moxe fia ce pa3xsiabu. Mpy noBTopHOTO crnobaBaHe npoBepeTe fanv TOl e npa-
BWJIHO NocTaBeH. AKO € HeobXoAUMO, HaTUCHeTe flarepa B Kopryca Ha MoTopa C K-
pokuTe xnebose Hanpea.
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MouncrBaHe Ha MHOFOd)yHKU,I/IOHaﬂHaTa Alo3a

Mpoueaunparite No CegHNA HAUYNH:
1. OTCcTpaHeTe TpU BUHTA.
2. CBaneTe MHOropyHKLOHanHaTa At3a.
— Ha mHorodyHKUMoHasnHa ato3a uma O-npbCTeH B Npopes.
3. NouuncTteTe MHOrodpyHKLMOHaNHaTa fit03a 3aegHo ¢ O-npbCTeHa.
— lNomorHeTe cu € MeKa yeTKa.
— YBepeTe ce, 4e O-NpbCTEHDBT € NPaBUIHO NOCTaBEH B MPOpe3a Ha MHOrOQYHKLNO-
HanHaTa Alo3a.
4. CrnobeTte ypena B o6paTHa nocnefoBaTeNIHOCT.

CbxpaHeHne/3asnmsaBaHe
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YpeabT e 3almTeH OT 3aMpb3BaHe Npu TemnepaTtypa Ao MuHyc 20°C. AKO ro cbxpaHs-
BaTe U3BbH e3epoTo, TPAbBa Aa ro MOUYNCTMTE OCHOBHO C MeKa YeTka 1 BOAa, Aa Fo npo-
BepuTe 3a NOBpeaM 1 ja ro CbXpaHaBaTe NoTOMNeH BbB BOAA UWN Hamb/IHEH ¢ BoAa. He
noTanAnTe wencena BbB BoaaTal



OTCTpaHﬂBaHe Ha HEeM3npaBHOCTN

HeunsnpaBHocT MpuunHa

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

lNomnara He ce 3agencTea Jluncea HanpexeHne B Mpe-
KaTa

MpoBepeTe HaNpPeXXeHNEeTo B MpexaTa

Jluncea ynpasnaBaLyo Han-
pexeHue (camo npu gonbi-
HWUTENHO BBHLUIHO ynpasne-
Hue)

MposepeTe Bpb3kaTta ¢ OASE Eco
Control nnn OASE Control mpexa; npu
Heo6XOAMMOCT BKloueTe nomnaTta 3a
TOBa

XoposuAT Mogyn e 6110oKu-

OtcTpaHeTe 610KMpPaHETO, NpoBepeTe

paH [anu XO[OoBMAT MOLYN Ce IBUXKM JIECHO
MNomnata He n3nomnea KopnycbT Ha duntbpa e 3ag- Moumnctete duntpute
HepoctaTbueH febut pbcTeH

[BKeHNeTo Ha Xo4oBMA
MOZy” € 3aTpyZAHEHO

MpoBepeTe panu XoROBUAT MOAY Ce
ABUXM IECHO

MNMomnata ce nsknoysa cnep  BopaTa e cunHo 3ambpceHa

MouncrteTte nomnata

KpaTKo Bpeme Ha paboTa XOROBMAT MOAYN € GIIoKY-

paH

OTcTpaHeTe 6110KMpaHeTo, NpoBepeTe
[anu XO[OBYAT MOZYS Ce ABUXM JIECHO

Momnata e pa6oTuna Ha
cyxo

yBenuuete AbboyMHaTa Ha noTansaHe
(MMH. 10 cm nop BogHaTa NOBbPXHOCT)

TeMl'lepaTypaTa Ha BOfaTa €
npeKaneHo BUCOKa

Cna3BaliTe MakcMManHo pgonyctmmata
Temnepartypa Ha BoAara.

Bbbp30 n3HocBawWm ce yacTn

e PaboTeH enemeHT
o Jlarep B gBuraTenHua 6mok

Pe3epBHM yactn
(— Pe3zepBHu vacTy, (L 442)

N3xBbpnaHe

To3u ypep He 61Ba fa ce M3XBbPNA KaTo BUTOB OTNAABK.

> M3xBbprieTe ypefa upes npeasraeHaTta 3a Ta3u Lien cuctema 3a 06paTHO npriemaHe.

» Mpu BBNPOCK ce 06bpHETE KbM MECTEH MYHKT 3a CbbupaHe Ha oTnagbLy. Tam we no-
nyynTe nHGOpPMaLMA 3a NPABUIHOTO N3XBBPAAHE Ha ypeaa.

» HanpaBeTe ypepa HerofeH 3a ynotpeba, Kato oTpexeTe Kabenure.
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[oxknagHiwe npo iHCTPYKLUito 3 ekcnayaTauii

Lle nocibHuK 3 ekcninyatauii gna:

MapKyBaHHA NPoAYKTY Homep apTukyny

PondJet Eco Premium 95472, 95473

OpuiriHanbHMIA NOCIGHMK 3 eKcnutyaTaLii.

IHCTPYKLUiA 3 TexHiKN 6e3neKn
MigknioueHHA Ao mepexi

382

o [InA eneKTpUYHMUX NPUCTPOIB Ha BIAKPMUTOMY MOBITPi 3aCTOCOBYIOTbCA CneLianbHi npa-
BWa. ENeKTpOMOHTaXHi po60oTH MOXe BUKOHYBATH NnLue KBanihikoBaHUN eNneKkTpuk.
— EneKkTpurk noBrHeH maTu BiiNoBigHY KBanidikaLito, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTu 4O3BIN
NPOBOAUTY eM1eKTPOMOHTaXHi po60TU Ha BynuLi. BiH noBuHeH ycBigomnioBatu mo-
XNuUBY Hebe3neky Ta JOTPYMYBATWCA PEFiOHANbHNX Ta HaLiOHaNbHUX CTaHZAPTIB,
npasu Ta HOPM.
— Y pasi BUHMKHEHHA NUTaHb i Npobsiem 3BepTanTeca Ao KBanipikoBaHOro eneKkTpurKa.
o [ig’eaHynTe NPUCTPI NULWe y BUNaAKY, AKLLO AOro enekTpUYHi XxapakTepuctunkiy 3bira-
I0TbCA 3 [AHUMUN pKepena »KUBEHHSA.
o [ligknioyanTe NPUCTPIN TiNbKM AO NPABUIbHO BCTAHOBEHOI PO3ETKN.
o Tpuctpint mae 6yTn 3axuweHo gudepeHuinHimM BuMmukadem (RCD) 3 MakcMmanbHUM
HOMiHaNbHNM gndepeHLUiiHM cTpymom 30 MA.
o [ogosXKyBayi 1 pO3noAiNbHUKIN (HanpyKnag, KONoAKN) NOBUHHI 6yTn Npu3HayeHi ana
BVKOPWCTaHHA Ha BiKPMUTOMY NOBITPI (3axMLLeHi Bif BOAAHMX 6PU30K).
® 3axuCTiTb BIAKPWTI WUTEKepU Ta po3'emu Bif, BOSIOT .



be3neuHa po6oTa

o [lepep TM, AK 3aHYPUTN PYKKN Y BOAY, BIAKIIOUITb Bifi Mepexi enekTpoXKMBNEHHA YCi
NpUCTPOI, AKi 3HaxoAATbCA Y Bopai. Lie moxe npr3secTn go cepiiosHmx TpaBm abo cme-
PTi Bif ypa)KeHHA eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

e He ekcnnyaTynTe NpuCTpPin, AKLWO Y BOAI 3HAaXOAATbCA NIOAW.

o Lleil npucTpit MoXe BMKOPUCTOBYBATUCA [iTbMM BiKOM Bifi 8 POKiB, a TaKoX ocobamm
3i 3HVKEHVMU Gi3UYHUMU, CEHCOPHUMY ab0 Po3ymMoBUMM 3ai6HOCTAMYK abo 3 BigCyTHi-
CTIO AOCBiZlY Ta 3HAHb, AKLLO BOHM MPU LibOMY 3HaXOAATbCA Mif Harnsagom abo npon-
LM iHCTPYKTaX Woao 6e3neyHoro KOpMCTyBaHHA MPUCTPOEM Ta PO3YMItoTb YCi Hac-
nipKkn Hebe3nekm Npu poboTi 3 HUM. [liTh He MOXYTb rpaTuca 3 npunagom. Pobotn 3
npubupaHHA Ta TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHA He NOBUHHI BUKOHYBATUCA AiTbMU, AKLLO
M He BUNOBHUOCA 8 POKIB i AKLIO BOHW He NepebyBatoTb Mif HarnAgoMm.

® He BMKOPUWCTOBYITE MPUCTPIN Y pa3i MOLIKOAXKEHHA eNeKTPUYHUX 3'eAHaHb abo Kop-
nycy.

o YTUnisynte npucTpiii, AKLWO MepexeBuin 3'€HyBanbHUIN Kabesnb NowKoakeHo. Mepe-
XeBui 3'€qHyBaNbHMIN Kabesib 3aMiHUTI HEMOXITUBO.

o Typ6iHa NPUCTPOIO MICTUTb Y CBOIN KOHCTPYKLii MarHiT i3 CUNbHUM MarHiTHMM ronem,
LLIO MOXe BIMJIMHYTU Ha pobOTY KapAioctTumynaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpuns-
Topa (ICD). 36epiraiiTe BigcTaHb He MeHLwe 0,2 M MiX iMMIaHTaTOM i MarHiTOM.

o Hikonu He TArHiTb 3a eNeKTpUYHi kKabeni. He nepeHoCbTe HiAKI NPUCTPOI, TpMMatoum 3a
Kabenb.

o Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wob 3axXMCcTUTK iX Bif MOLWKOAXKEHD i HE CTBOPIOBATU He-
6e3nekKy nagiHHA ana niogen.

o He 34ilCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Y NPUCTPOI.

o [poBogbTe 3 NPUCTPOEM TiNbKU Ti po6OTK, AKI ONMCaHi B Uil iIHCTPYKL;T.

e BrKOpUCTOBYMNTE TiNbKM OPUTiHanbHi 3aMacHi YaCTUHW | OpUriHanbHI KOMMNEKTYOi.

o AKWo BUHMKY Npobnemu, 3BepHITbCA [0 YNIOBHOBAXXeHOT Cly6u 06cnyroByBaHHs
KnieHTiB abo B KomnaHito OASE.

BUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO 32 MPU3HAYEHHAM

BukopuctoByiite NpucTpin, ONMCaHNI Y Ui iIHCTPYKLT, LIe HACTYNHUM YAHOM:

o [InA cTBOpeHHA BogAHUX GOHTaHIB y BOAOMax Ta BeIMKMX CTaBKax 3 puboto, abo 6e3
Hel.

[na BeHTUNALII Ta 3a6€3MneYeHHs CaloBMX CTABKiB KUCHEM.

o BignoBigHO [0 TEXHIYHUX XapaKTEPUCTMK.

e ExcnnyaTauif 3 LOTPUMaHHAM JONYCTMMMX XapaKTePUCTUK BOAW.
e [lna ekcnnyaTauii 3 YACTOIO BOAOIO.

Ha npunap nowwmpooTbca HaCTYMHi O6MeXKeHHs:

® He BMKOPWCTOBYBATU Y CTaBKY, NPM3HaYeHOMY AJA NaBaHHA.

o Hikonu He ekcninyaTtyBaTy 6e3 nogaui Boau.

® He BMKOPWCTOBYITE NpuUiag pasom i3 ximikaTamu, NPOAyKTamMy XapyuyBaHHSA, Nerko-
3aNMnCTMMN, BUOYXOHebe3neuHMmm peyoBrmHamuy abo iHWUMK pigruHamu, Kpim BOAN.

e He ana NPOMNCNIOBOIo BUKOPUCTaHHA.
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Onuc Bupoby
Ornapg

| | |
9 8 7

Monnaeeup

Kopnyc po3nunioBaya 3 B6y,ElOBaHOIO 6a|’aT0¢yHKLli0HaJ'IbHOIO HacCagKoto
(6araTo¢yHKui0Haana HacafKa 3aKpuTa 3aXUCHUM ANCKOM Ta 3arnyLm<ono)

3 Hacoc

4 Ckoba gna Hacoca

5 MNepexiaHWK AnA NprMeAHaHHA Hacoca f0 Kopnyca po3nuioBaya

6 Mnacke ywinbHeHHSA, BCTAHOBIIOETLCA MiX aganTepoMm (5) i Koprnycom po3nunioBaya (2)

7 LlecturpaHHi rBMHTY, NigKnagHi Wwanbmn Ta CamoCTOMNOPHI raikn

8 TBVHTY 3 BHYTPILLUHIM WECTUrPaHHKOM, 3y64acTi CTONOPHI Wwanbw, NigKnagHi wainbv Ta
rankm

9 Pi3b60Bi cTep»Hi, NigKnNagHi Wwanom Ta rankm

CumBONM Ha NPUCTPOI

I P 6 8 z TMpUCTpiit BOAOHENPOHMKHI [0 4 M | Ma€ 3aX1CT Big nuny.
40m

384

Hebe3neuHo ans oci6 3 KapAioCTUMYNATOPOM.

3axmMCTiTb NPUCTPIN Big NonagaHHA NPAMUX COHAYHUX NPOMEHIB.

3a60pOHeHO yTWi3yBaTV NPUCTPIN i3 3BMYAHIM NOBYTOBUM CMITTAM.

D@

MpouunTanTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii.



Meperxa OASE Control

Hacoc moxHa iHTerpysatu y mepexxy OASE Control. Lle nae 3mory 3py4Ho kepyBaTtu Ha-
NalTyBaHHAMM 3a gonomoroto goaatka OASE Control, a TakoX 3uMTyBaTV faHi Npo CcTaH

cancremun.

MepepymoBu ansa pobotu mepexi OASE Control (OC):
e BoHa cknapaetbca i3 cnctemun kepysaHHa OC i makc. 10 npuctpois OC.
e Ha ocTaHHbOMY NPUCTPOI BOHa NOBMHHa 3akiHuyBaTUcA KiHueBum pesnctopom OC (R).

BiH BXOAWTb 1O KOMMIEKTY NOCTAaBKU cuctemun KepyBaHHa OC.
o BoHa MOXe MaTy [LOBXMHY He binbLue 100 m.

Akcecyapu ana OASE Control:

o 3'eqHyBanbHUN Kabenb 2,5 M, apTukyn 47038
o 3'egHyBanbHUN Kabenb 10 M, apTukyn 47040
o 3'egHyBanbHUN Kabenb 30 M, apTKyn 72713

o 3'eqHyBauy Kabento, apTnkyn 47788

@ OizHatucs Ginblue npo OASE Control MoxHa Ha caiiTi www.oase.com y po3gini «Po-
3YMHi CafIOBi CUCTEMU KePYBaHHA 1 OCBITNEHHSA».

(OC Controller

Garden Controller
Home, Cloud

\-

InScenio FM-Master

Home, Cloud ) H '

R
IN N_El out

OC Device n (<10)
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TexHiYHi XapaKTepuncTukn
TexHiuHi AaHHI npucTpolo

PondJet Eco Premium

Hanpyra mepexi *knsneHHA

B 3miH. 220...240
cTpymy

YacTtoTa mepexi Iy 50/60

Makc. cnoxvBaHa NOTYXHIiCTb BT 150

Makc. noTy»KHicTb nopavi n/rop 13500

Makc. BucoTa nogaui M 7.5

Makc. BucoTa poHTaHa M 3,75

MiH. rnnéuHa Bogun M 0,5

CTyniHb 3axucty 1P68

Makc. rnnéviHa 3aHypeHHA M 4

MNigknioueHHA 3 6e3 nepexigHnKa G1%2

CTOPOHW HarHi- 4 nepexigHUKoOM G1

TaHH#A

DinbTpyBanbHa NoBepxHa o™’ 535

Temnepatypa MNpwu ekcnnyaTtadii °C +4..435

BoAn Mosa ekcrinyata- °C -20..435
ui€to

Po3mipu Hiametp MM 670
Bucora MM 520

[oBXuHa 3'egHyBanbHOro Kabenio M 20

Bara Kr 15,5

JonycTumi xapakTepucTukn Boam

Tun MpicHa Bopga
3HauyeHHs pH 68...85
Mopcrkictb DH 8...15
BinbHwuiA xnop mr/n <0,3

BmicT xnopugis mr/n <250

Bmict coni % <0,4
3aranbHuWii Cyxuii 3annWoK  mMr/n <50
Temnepatypa °C +4...435
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36upaHHA npunagy
MepL HiXX po3MmilLyBaTU NPUCTPI y BOAONMI, NOro HeobXigHO NOBHICTIO 3MOHTYBaTW. lMo-
KPOKOBWIA ONKnC eTanis 36ipKu:
® MOHTaX Kopryca po3nuioBauya,
® MOHTaX Hacoca,
® MOHTaX HacagKu.

MoHTax Kopnyca po3nwiioBaida

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
1. BctaBuTV KOPMyC po3nusioBaya y norniaseLib.
2. BctaBWTM rBUHTYM Ta NigKnagHi Wwanbun yepes oTBOpM Kopryca po3nuiosaya.
— BUHTM NOBMHHI BUCTYNAaTV B HVXKHIM YaCTUHI monniaBuA.
3. 3aKpyTVTK Ta 3aTATHYTW Ha FBMHTY CaMOCTOMOPHI raku 3 NifKnagHMMm Wwanbamm.
— [BVHTM HEOOXIAHO 3aTArHYTU TaKMM YMHOM, WO6 Kopnyc po3nuitoBaya 6yB cTabi-
NbHO 3ahiKCOBaHUN.
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MoHTax Hacoca

HeobxifHO BMKOHATW HaCTYyMHi Aiji:
1. HakpyTiTb nepexigHNK Ha BUXiAHWI OTBip Hacoca Ao ynopy.
2. [MomicTiTb NNacke ywinbHeHHA Ha OTBIP B KOPMyCi po3nunioBaya.
3. O6epexHO NPUKPYTITb HACOC 3 NePEXiAHNKOM 0 KOpNycCy po3nuioBayva.
— QinbTpyBanbHUI KOLWMK Hacoca Mae 6yTu BUPIBHAHWIA BiJHOCHO NpOTHBaru.
— lMepexigHVK NOBUHEH BYTY BKPYUYEHUIA [0 YNOpPY, afie He HaMipHO 3aTArHyTui. 3a
Heob6XigHOCTI MOBEPHITb HACOC HAa OAMH 06epT Ha3aa.

N

NN

M =
R

N
.
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4. BKpyTiTb Ba pi3bbOBi CTepKHi y pi3bOOBi BTYNKM Ha nonasLi.
5. HakpyTiTb raiiku Ha pi3bboBi cTepHi.
— I'BUHTV BUKOPWCTOBYIOTHCA B AKOCTi ONOPW ANs CKOOW.
6. BcTaHOBITb CKOOY Ha fBa Pi3bOOBI CTEPXHi.
7. CnoyaTKy HeLlifIbHO 3aKpiniTb CKOOY NiaKnagHUMM Wainbamum Ta raikamu.
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8. 3'eqHaliTe OCHOBY Hacoca Ta CKobY 3a JONOMOrol0 ABOX MBUHTIB 3 BHYTPILLHIM LIeCTuUr-
paHHMKOM, NigKnagHnX Wwamnb, 3ybuacTmx CTONopHUX LWaiib Ta ranok.
— 3a HeobXigHOCTI BigperynionTe NMofoXeHHs HUXKHIX ralloK Ha Pi3bOOBUX CTEPXKHAX Y
MicLi 3'€AHaHHA CKOOY 3 NonnasLeMm.
9. 3aTArHiTh BEPXHi raikn Ha PisbOOBUX CTEPXKHSAX Y MicLji 3'€IHAHHA CKOOU 3 MonnaBLEeM.
— lMepekoHaiTecs, Wo ckoba He HaTArHyTa i He 3irHyTa. MNpn HeobXigHOCTI Bigpery-
JIIOVTE HUXKHI Falku.
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MoHTaX HacagKun

baraTto¢yHKLioHanbHa HacagKa
HeobxifHO BMKOHATW HAaCTYyMHi Aiji:

1. BigKpyTiTb 3arnyLKy i BUNMITb il pa3oMm i3 3aXMICHUM ANCKOM i ABOMA YLUiSIbHIOBasb-
HUMU KinbLUAMW.

2. 3aKpyTiTb 3arAyLKy 3 yLifIbHIOBaNIbHUM KinbLeM Ha3ag, i 3aTArHITb ii.
— Tenep BuxigHi oTBOpY 6araTtodyHKLiOHaNbHOT HacaaKu BiAKPUTI.

DopaTKoBa HacagKa
MpueaHaHHA: 25 mm (1 groim)

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
1. BigKpyTiTb 3arnyLKy i BUNMITb i pa3oM 3 YLLiNbHIOBaNbHUM KiflbLiEM.
— 3axMCHUN ANCK 3 YLWiNbHIOBASIbHNM KinbLeM Mif HAM 3anu1LaloTbCA Ha micui. Lie 3a-
KpuBaE oTBOpM HaraToPyHKLiOHaNbHOI HacaAKu.
2. MpurKpyTiTb 4OAATKOBY HAaCaAKY 3 YLLiNIbHIOBAaNbHUM KiflbLIEM i 3aTATHITb .
— Tenep HacagKa rotoBa O BUKOPUCTaHHA.

UK
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BcTtaHOBNEHHA Ta NigKNIOUYEHHA

EKCI'IHyaTaU,iﬂ Hacoca J03BOJIeHa TiNbKK 3 OOTPMMaHHAM BKa3aHOro 06'€My Boan.

A YBATA!

MpWCTpil MOXe CTaTh NPUYMHOI0 CEPNO3HMX TPaBM abo CMepTi, AKLLO BiH BUKOPWCTOBY-
€TbCA B NJIaBajibHOMY CTaBKy. Y BOi MOXe BUHMKAT/ Hebe3neyHa enekTpryHa Hamnpyra
yepes HeCrnpaBHi eNIeKTPUYHI AeTasi NpucTpolo.

» BukopuctoByinTe npunag TinbKu AKLWO B BOAI HEMAE Nogen.

A OBEPEXXHO

JeTani, wo obepTaloTbCA B 30Hi BCMOKTYBaNIbHOro NaTpy6Ka Ta HanipHoro natpybka. Mo-

XNMBe OTPMMaHHA TpaBM, AKLLO 6paTnCb pykamu 3a naTpyoKu.

3BepHiTb 0c06NMBY yBary: Yepes nepeBaHTa)KeHHs, NPUCTPIN WO 3yN1HUBCA MOXe pa-

NTOBO 3anycTuTmnca!

» He TopKaliTecb OTBOPY BCMOKTYBanbHOro natpy6ka Ta HanipHoro natpybka, konu me-
pexeBuii WITeKep BCTaB/IEHUI B PO3ETKY.

» AKLo nig yac ekcnyaTawii fOCTYN [0 NaTPy6KiB BiAKPUTUIA, HaMp., AKLIO He Nif'€AHaHi
LWSIaHrKU, To NATPY6KU HeOOXigHO 3aKpUTK 3acobamy 3aXUCTY Bif TOPKaHHSA. 3acobu 3a-
XWCTY Bify NPOMOHYIOTbCA AK JOAATKOBE O6NagHaHHS.

@y 3abpyaHeHNX BOJoMMax peKoMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU GiNbTpyBanbHUIN Mi-
LIOK (€ B cneuianbHMX marasnHax). Lle nepelukogykae nonagaHHo YacTMHOK 6pyay y
Kopmnyc Hacocy.

— Moknagitb ¢iNbTPyBanbHMI MILLIOK HaBKOO GiNbTPYBaNbHOIo KOLKKa HacocCy Ta
3aKpiniTb oro.

MigknioyeHHA cnctemu KepyBaHHA
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Hacoc moxHa ekcnnyaTyBaTy i3 CUCTEMOIO KepyBaHHs abo 6e3 Hel.
® 3a JONOMOroio CUCTeMU KepyBaHHA MOXHa peryoBaTi MOTY>KHICTb Hacoca.
e be3 cucremn KepyBaHHA BBIMKHEHWNI HACOC MOCTINHO NPaLOE Ha NOBHIM MOTY>KHOCTI.

CyMicHi cuctemu KepyBaHHA (Npunapaa):

e Eco Control
IHTeneKTyanbHa cncTema KepyBaHHA AnA Hacoca.

e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Y 3actocyHky «OASE Control» moxHa KepyBaTi Makc. 10 NpucTposimu 3 NiATPYMKOIO
OASE Control (Hacocu, dinbTpw, CBITUNBHUKN).
IHbopMmaLio Npo Le MOXHa 3HalT! Ha Www.0ase.com y po3aini «<Po3ymHi cafoBi cuc-
TEMU KEPYBaHHA N OCBITNIEHHA».


http://www.oase.com/

a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

(6]] ouT

C
OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

'

o MepexeBa cTpykTypa OASE Control(BapiaHT b,c) noBrHHa 3akiHuyBaT1CA KiHLEBUM
pe3uctopom R. BiH BxoanTb Ao KoMnneKTy noctaBku InSenio FM-Master abo Garden

Controller.

—:_
;
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NnOoBIAOMJIEHHA

Konuv Bopa noTpannAe Ha WwWrekepHe 3'€fHaHHA, NPUCTPIN NMOLLKOAXKYETbCA.

» 3aKpuBaNTe WTEKEPHWI 3'€aHYBaY abo HagAranTe 3aX1CHUIN KOBMAYoK.

» [yMOBeE YLLiNIbHEHHA Ma€ YTV YNCTUM i LWiNbHO NpUnAraTy.

» [MoLwKogKeHy ryMoBY NPOKNagKy cnif 3amiHUTU. AIKLO WTeKkepHUi 3'eaHyBay byae
Bii’€HaHO, CTape rymoBe yLinbHeHHA cnig 3aMiHnTK (> 2 pokm).

> 3aBXAau GiKCyiiTe LTEKePHWI 3'€QHYBayY abo 3axXMCHUIA KOBMAYOK 060Ma FrBUHTaMM.




BcTaHOBNEHHA NPUCTPOIO

MpwucTpiln NnaBae Ha BoAj, i TOMy NOBUHEH BYTUM 3aKpinneHun Ha 6epesi abo Ha AHi BO-
AONMU (Hanp., CUHTETUYHUMIW MOTY3KaMu).

o HeoOxigHunit MiHiManbHui1 piBeHb rMu6uHmn Bogu: 0,5 m

3aKpinneHHA Ha 6epesi

o [IpuKPINUTAN KIHYNKN MOTY30K O TPbOX OTBOPIB NOMNaBLA.

o Po3sTawyBaTyi NPUCTPI HA BOAI, @ iHLWI KiHYMKN MOTY30K 3aKpinutu Ha 6epesi Bogorimu
Ta pPiBHOMipHO po3noginnTu.

o MoOTy3KU HaTAryBaTn NOMipHO AJ1si TOro, o6 BMPIBHATU KONMBaHHA BOLOMIPHOI
penku.

o AKLLO MOTY3KM CTBOPIOIOTb He6GE3MEKY, 3aXMCTiTb TePUTOPIIO0 MPUCTPOL.

o 3'eqHyBanbHU Kabenb 3BiNbHUTY Bif HaNpyru.

3aKpinneHHA Ha AHi Bogonmu:

o BusHaunTy runbuHy Boam Ta Bigpi3aTu 3aBy AOBXKUHY MOTY30K (rnnbuHa BoAW nitoc
1 ™).

o [TpMKPIiNUTK KiIHYMKM MOTY30K O TPbOX OTBOPIB MNOMIaBLA.

o [lo iHWKX KiHLiB MOTY30K MPUKPINUTK BaHTax (Npr6n. 20 Kr).

o [lpucTpiin po3TallyBaTh Ha BOAI, @ BaHTaX OMyCTUTN Ha fHO BOAOWMN.

o PeKOoMeHAYeTbCA He HAaTAryBaTV MOTY3KM, W06 BUPIBHATY KONMBAHHA BOAOMIPHOI
penku.

o 3'eqHyBanbHU Kabenb 3BiNbHUTY Bif HaNpyru.
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BeBeaeHHA B eKcnnya'rau,ilo

NnOoBIAOMJIEHHA

MpUCTpPIn NOWKOAXKYETLCA, KONM BiH BUKOPUCTOBYETHCA 3 peocTaToM. BiH MicTUTb uyT-
SIVBI €NeKTPUYHI enemeHTI.

» He npuriepHyinTe NpuCTpii [0 AxKepena XNBNEHHA 3 MOXIIMBICTIO perynioBaHHs.

NOBIAOMJIEHHA

He ponyckaiite po60Ty Hacoca Hacyxo. |HaKLLe HAacoC MOXe 6e3MOBOPOTHO MOLIKOAN-
THCA.

» EKcnnyaTyBaTu Hacoc, TiIbKN KONW BiH 3aHYPEHUI Y BKPUTKIA BOZOIO.

BMukaHHA/BUMMKaHHA

o YBiMKHeHHA: BcTaBTe WITEKep B PO3ETKY.
— MNpwucTpilt yBiMKHETbCA Nicna KOPOTKOI cTapToBOi dasu.
o BumKHeHHSA: ButArHitb wrekep i3 poseTku.

Environmental Function Control (EFC)
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MNig yac yBepgeHHA B ekcrnnyarauito, @ NOTiM Nif Yac ekcnayaTtauii KoxHi 20— 40 XBUANH
HacoC aBTOMaTUUYHO BUKOHYE nonepeHbo 3anporpamoBaHy caMofiarHOCTUKY
(Environmental Function Control (EFC)). Hacoc Bu3Hauag, B AKOMY CTaHi BiH 3Haxo-
AUTBCA: CyXUiA Xin/6nokyBaHHA abo B 3aHypeHoMy CTaHi. Y Bunaaky po6otu Ha cyxy/6no-
KyBaHHA HaCOC aBTOMaTUYHO BUMMKAETbCA Yepes 60 - 120 cekyHA. Y pasi BUHNKHEHHA
MOMWIIKY, BiIKIIOUiTb HACOC Bif eneKTpoMepeXi i 3aHypTe Hacoc y Bofly abo BuaaniTb ne-
pewkogy. Micna uboro NPUCTPOEM 3HOBY MOXHa KOPUCTYBaTUCA.



Dynamic Function Control (DFC)

NMOoBIAOMJIEHHA

Mpw BkntoueHHi Dynamic Function (DFC) dyHKuioHanbHicTb Environmental Function
Control (EFC) obmexyeTbcA.
» 3axucT Big pobOTW B CyXOMy CTaHi BiKNtoUeHNIA.

® DyHKLUi€0 ArHaMIYHOT PO6OTM MOXKHa KOPUCTYBATMCA 3a [JOMOMOrO CUCTEMU Kepy-
BaHHA Eco Control Ta mepexi OASE Control uepes nogatok «OASE Control». Y ubomy
BMNAZKY BU MOXETe BUOMPATU MixK 12 cLueHapisiMu 3 pi3HAM AWHAMIYHVM BUTALOM
CTpyMeHiB. be3 cnctemu kepyBaHHs abo 6e3 Mepexi, Konv BMUKAETbCA GpyHKLiA an-
HamiuyHOI po60TH, 3aBXM aKTUBYETbLCA NepLUMI CLieHapil.

3a BBIMKHEHOI GYHKLUIT ArHamMiYHOT po6OTY Nojaya PiagNHN HACOCOM MOCTINHO 3MiH0-
€TbCA BiANOBIAHO A0 3aNPOrpPamoBaHMX 3HaYeHb. TakKM YNHOM CTPYMiHb GOHTaHy Haby-
Ba€ AUHaMiYHOro BUrNAAY.

BMuKaHHA Ta BUMMKaHHA GYHKLT AuHamiuHOT po6oTn
ON: DFC yBiMKHeHO.
OFF: DFC BUMKHeHoO.
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Ynctkai gornag

A OBEPEXXHO

Hebe3neka TpaBMyBaHHsA Yepe3 HenepenbauysaHuii 3anyck. OyHKUiT BHYTPILLHbOro KOH-
TPOMIO MPUCTPOIO MOXYTb BUMUKATU NPUCTPIN | aBBTOMAaTUYHO BMUKATK 3HOBY.
» MNepep npoBefeHHAM POGIT Ha MPUCTPOT BUTAFHYTU BUNKY 3 PO3ETKM.

NOBIAOMJIEHHA

He BrKopucTOBYITE arpecrBHi MUtoYi 3acobm abo ximiuHi po3unHu. Lli 3acobu MoxyTb

NOLKOANTY KOPNyC, NOripwnTi GYHKLiOHYBaHHA NPUCTPOIO Ta 3aBAaTV LUKOAW TBApW-

HaMm, poC/IMHaM Ta HaBKOJNIMLLHbOMY CepefoBULLY.

» Mo MOXNMBOCTI OuKLLaiTe NPUCTPI YMCTOK BOAOIO Ta M'AKOIO LLITKOK abo rybKoto.
Mpw cTilikomy 3a6pyAHEHHI BUKOPUCTOBYITE PEKOMEHA0BaHI MUtoUi 3acobu.

OunLeHHA NPUCTPOIO
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@ Ounwante NPUCTpPIN y pasi HeobXiAHOCTI, ane LWoHaMeHLLe 2 pa3u Ha Pik.

o PekomeH[oOBaHi 3aCO6U ANA YMLLEHHA NPU CTIIKOMY BanHAHOMY BilKnafleHHi:
— QinbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— MobyToBi 3acobu ANA YMLLEHHA Ha OCHOBI OLITOBOI KACIOTYW Ta XJIOPY.

e PeTenbHO npomnTy BCi AeTani YACTO BOAOK MiCNA YNCTKN.




OuuwieHHA/3amiHa TYyp6iHN

NMOoBIAOMJIEHHA

Pob6oue Koneco 3anyckaeTbca NiAWUNHUKOM y 6noui ABuryHa. Llei nigwmvnHuk € wemna-

KO3HOLUYBAHOIO JeTasto 1 3aMiHIOETbCA Pa3oM i3 po6oUUM KONnecom.

» 3aMiHa NiglnNHYKa BUMarae crnewianbHUX HaBUYOK Ta iHCTPYMeHTiB. [1nA 3amiHum nia-
WwMnHMKa nepepanTte npuctpint gunepy OASE, abo Hagiwnitb Hacoc o OASE.

NOBIAOMJIEHHA

Y poboyomy Koneci € CUNbHWIA MarHiT, AKUIN NPUTATYE MarHiTHI YaCTUHKK (Hanpuknag, 3a-
JIi3HY CTPY>KKY). YaCcTVHKWY, WO NPUANMNAY, MOXYTb MOLIKOAUTM poboye Koneco Ta 6ok
ABUryHa.

» MepLu HiXK BCTaHOBIIOBATY poboue Koneco, obepexxHo BMAaniTb YCi YaCTUHKN.

o P036epiTb 610K ABMIYHA, AIK MOKa3aHO Ha MatoHKYy.

o OUnCTbTe KOMMNOHEHTU LLiTKOK MiJi YNCTO BOJOM0.

o [epeBipTe BiACYTHICTb MOLWKOAXKEHDb Ha YCiX AeTanAx. 3aMiHiTb NOLWKoAKeHi abo 3Ho-
WeHi aeTtani.

e 36epiTb 610K ABUrYHa Y 3BOPOTHI MOCNIAOBHOCTI.

@ Mia yac BUMaHHA poboYOro Koneca MoXe oClabHy T NiAWNMAHKK Y 6noLi ABUIyHa.
Mip vac 36mpaHHA NepeBipTe, YN NPaBUIILHO OFO BCTaHOBNEHO. 3a NOTpebu NpuTK-
CHIiTb NiAWVNHYK WMPOKNUMM Na3amu Briepes y 610K ABUryHa.
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MouncruTn 6araTodpyHKLiOHaNbHY HacagKy

HeobxifHO BMKOHATW HaCTYyMHi Aiji:
1. Bnganutu Tpu renHTI.
2. 3HATn 6araTtodyHKUiOHaNbHY HacaaKy.
— Ha 6aratodyHKuUioHanbHi HacagLi y nasy 3HaxoAWTbCA YLiNbHIOBaNIbHE KiflbLie.
3. NpomunTn 6aratodyHKLiOHaNbHY HacaAKy Pa3oMm 3 YLUiNbHIOBANIbHUM KiflbLIeM YMCTOO
BOAOI0.
— [InA cnpoleHHA npoLeaypy MOXKHa 3aCTOCYBaTU M'AKY LLITKY.
— MpocnigKyBaTy 3a T!M, WOO6 yLinbHIOBaNbHE KifbLie 6yno akypaTHO BCTaHOBNEHO y
nasy.
4. 3ibpaT NPUCTPIi y 3BOPOTHI NOCAiIfOBHOCTI.

@ &
D

— ®3x

36epiraHHA NPUCTPOIO, B T. Y. BSUMKY
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MpwucTpin 3paTeH BUTPUMYBaT MOpo3m Ao -20°C. Y BunaaKy 36epiraHHA 3a Mexamu CTa-
BKa MPUCTPIN CNif peTenbHO NOYNCTUTY BOAOO Ta M'AKOIO LWITKOI, MepeBipuTY Ha HanaB-
HICTb NOLKOAKeHb i 36epiraTh y 3aHypeHoMy abo 3anoBHeHOMy CTaHi. Hikonu He 3aHy-
plonTe Wrekep ANA NigKIIYEHHA A0 enekTpomepexiy soay!



YcyHeHHA HecnpaBHoOCTen

HecnpaBHicTb MpuunHa YcyHeHHA
Hacoc He 3anyckaeTbca Hemae Hanpyru B enekTpuy- [epeBipuTu Hanpyry B Mepexi
Hi MepeXxi

Hemae KepyBanbHOI Hanpyru
(nnwe 3a HasiIBHOCTI onuio-
HanbHOI 30BHILWHbBOI CNC-
TeMW KepyBaHHA)

MNepeBipTe 3'€eAHaHHA 3 MepeXeBOI0
ctpykTypoto OASE Eco Control abo
OASE Control; 3a noTpe6u BBIMKHITb
yepes HbOro HacoC

Typb6iHa 3abnokoBaHa

YcyHyTun 610KyBaHHsA, nepeBipnuTn
BiNlbHe 06epTaHHA TypP6iHM

Hacoc He npautoe Kopnyc ¢inbTpa 3abnokosa-
HepocTaTHA NOTYXHiCTb HKI Bpyaom

MouncTnut yacTuHM GinbTpa

Tyruii xig poboyoro koneca

MepeBipTe nerkictb xogy poboyoro By-
3na

Yepes KopoTKuMii Nnpomixkok  Boga pyxe 3abpyaHeHa

OuncTutn Hacoc

Yacy HaCOC BUMNKAETbCA Typ6|Ha 336/10KOBaHa

YcyHyTun 6110KyBaHHS, nepesipnuTn
BinbHe 06epTaHHA TYp6iHN

Hacoc npautosas 6e3 Bogn

36inbLTe rNMOWHY 3aHypeHHSA (LoHal-
MeHLwe 10 cm Bif NoBepxHi BOAN)

3aBuCOKa Temnepartypa
BOAY

JoTpumyiTeca MakcmanbHO Jonyc-
TUMOI TemnepaTypu Boau.

Oetani, Wo WIBNAKO 3HOLWYIOTbCA

o TypbiHa
o NMigwmnHuk y 6noui ABuryHa

3anacHi YacTuHM
(— 3anacHi yactunn, EQ 442)

YTunisauisa

NOBIAOMJIEHHA

Lie npucTpin 3abopoHeHo yTuisyBaT pa3om i3 nobyToBMMM BigXogamMu.
» YTunisyinTe NpuCTpiii TinbKun Yepes nepefbaveHy Ans Lboro cCUcTemMy NoOBEpPHEHHA Bifi-

xoflie AnA nepepobKu.

» Y pasi BUHVKHEHHA NTaHb 3BepTanTeca 4O MiCLLeBOro NiAnpueEMCTBa 3 yTunisauii Big-
xopis. Tam Bam HagagyTb ycio iHGopMmaLliio Woao HanexxHol yTunisadii npunagy.
» MNonepeaHbo HEOOXiAHO Biapi3aTy Kabesb XKMBNEHHS, W06 3pobuTK NPUCTPIl Henpu-

AaTHUM ANA BUKOPUCTAHHA.
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O faHHOM PYKOBOACTBE NO SKCnyaTaumm

[JlaHHOe pyKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLmm NpegHa3HauYeHo ans:

HanmeHoBaHue nspenuvsa Homep nspenunsa

PondJet Eco Premium 95472, 95473

Opmrvman PYKOBOACTBa NO 3KCnayaTaunun.

YKa3saHusA no TexHnKe 6e3onacHoCTn

dneKTpunyecKoe coeguHeHne

o [Ins 3neKTPOMNoaKIYEHUs BHE MOMELLEeHUI JeNCTBYIOT 0COOble MHCTPYKUMK. PaboTbl
MO NEKTPOMNOLKITIOUEHWIO JOJIXKEH BbIMOJIHATD TOJIbKO KBAaNUPULMPOBaHHbIN 3MeK-
TPUK.

— KBanuduumpoBaHHbIii 3NIEKTPUK JOMKEH MMETb CneLmanbHoe obpa3oBaHme, obna-
[aTb 3HAHUAMY ¥ OMbITOM U AO/MKEH UMETb NMPaBO BbIMOJIHATb PaboTbl MO 3NEKTPO-
NOAKNIOYEHWNIO BHe NomMelLeHU. KBanmdnumpoBaHHbI 3NeKTPUK AomxKeH ObiTb
0CBEAOMIIEH O HaNMUYUM BO3MOXHbIX ONMAcHOCTEN U AOMKEH COBNIOfaTh MECTHbIE 1
obuierocyaapcTBeHHbIE HOPMbI, MHCTPYKLMW 1 TOCTaHOBNEHUA.

— Mpw BO3HMKHOBEHUN BOMPOCOB U NpobnieM obpaLiaitech K CrneuuanmncTy-sneK-
TPUKY.

o [ogkntoyaliTe yCTPOMCTBO K CETU TOJIbKO B TOM Clyyae, KOrfia 3feKTpuyeckme xapak-
TEPUCTUKU YCTPOMCTBA COOTBETCTBYIOT AaHHbIM CETEBOIO 3/1EKTPONMUTAHMS.

o [logknioyaiTe yCTPOMCTBO TOJSIbKO K PO3ETKE, yCTaHOBJIEHHOW MO MHCTPYKLUN.

® YCTPOWCTBO AOMKHO ObITb 3aLMLLEHO aBTOMATMUECKUM BbiKntovaTenem (YOT) ¢ makcu-
MaJsibHbIM PacyeTHbIM TOKOM yTeuku 30 MA.

o YanvHutenu n pacnpepenvTeny (Hanprumep, KONOAKM) OMXKHbI 6bITb NpefHa3HaueHbl
IN1A UCMOJIb30BaHMA Ha OTKPLITOM BO3AyXe (3alLMLLeHbl OT BOASAHbIX OpbI3r).

o 3aluMuanTe OT Barv OTKPbITbIe LUTEKEPbI Y THe3a PO3ETOK.

besonacHasa skcnnyatauua
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o [lepen KOHTaKTOM C BOJOW OTK/IIOUMTE OT NIEKTPOCETU BCE HAaXOAALMECs B BOJE
371eKTPOYCTPOICTBA. MIHaue B pe3ynbTaTe NopaeHrs TOKOM BO3MOXHbl CEpbe3Hble
TpaBMbl U CMEPTb.

o He 3KkcnnyaTupyinTe yCTPONCTBO, €CAN B BOAE HAXOAATCA NIOAU.

o [leTv OT 8 NIeT 1 CTapLue, a TaKkXe NIOAN C OrpaHMyYeHHbIMU GU3NYECKUMI, OpraHonen-
TUYECKMMU WY MEHTaNbHbIMW BO3MOXHOCTAMM, 10N C HEGONbLUMM OMNbITOM U 06be-
MOM 3HaHWIA MOTYT MOJIb30BaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOAACH NMPW 3TOM MOJ, KOH-
Tponem B3pOoC/bIX MW NOYUMB OT HUX COBETbI N0 He3onacHoMy obpalleHuto ¢
YCTPOWCTBOM U MOHSAB OMACHOCTW NpU paboTe ¢ HM. [leTu He JOMXKHbI UrpaThb C
yCTponcTBOM. K 0UncTKe 1 TEXHNYECKOMY 06CIYKMBaHWIO He JONYCKAKTCA AT, eCn
TONbKO OHY He cTaplue 8 fieT 1 He paboTaloT NoJ KOHTPONEM B3POCIIbIX.

o Henb3A Nonb30BaTbCA YyCTPONCTBOM, ECIIM €70 KOPMYC UMK 3NIEKTPUYECKUE Kabenm no-
BpeXIeHbl.



o [laHHOE YCTPOWCTBO HYXXHO YTUIM3MPOBaTb, €CSIN ero ceTeBol Kabenb oKaxeTca no-
BpexaeHHbIM. CeTeBol Kabenb 3ameHe He NOANEXNT.

o Pabounii y3en cogepXmT MarHUT C CUIbHbIM MarHUTHbBIM NOJSIEM, KOTOPOE MOXeT Mo-
BANATb HA PaboTy KAPANOCTUMYNATOPA WY MMMNIAHTUPOBaHHbIX AedubprnnaTopos
(ICD). BbigepumBaiiTe pacCToAHME MeXAY MMMNAHTAaTOM U MarHUTOM He MeHee 0,2 M.

e Hukorpa He TAHUTe 06opyaOBaHKe 3a aneKkTpryeckre Kabenu. 3anpelyaeTca nepeHo-
CUTb YCTPOWCTBA, iepa X 3a Kabesb.

o YKnapbiBanTe 3neKTpokabenu TaK, 4Tobbl OHM GblIN 3aLUKLLEHbI OT BO3MOXHbIX MOBpe-
XKOEHWI 1 YTOOGbI NIOAW HE MOV Yepe3 HUX CMOTKHYTbCA.

¢ 3anpelyaeTcAa BHOCMTb N3MEHEHNA B KOHCTPYKLIMIO YCTPOWCTBA.

e B ycTpoiicTBe pa3peLuaeTca BbIMONHATb TONbKO Te paboTbl, KOTOPble OMNMCaHbl B fiaH-
HOM PYKOBOZACTBE MO 3KCMyaTauum.

o Vlcnonb3yinTe TONbKO OPUrMHANbHbIE 3aMYacTyi Y MPUHALANEXKHOCTU.

o Ecnivi BO3HMKHYT Npobnembl npocbba obpallaTbcs K aBTOPU30BAHHOMY CEPBUCHOMY
oTaeny obcnyKusaHua unu Kk pupme-nsrotosutenio OASE.

NUcnonb3oBaHue npwﬁopa no HasdHa4vYeHunw
OnuncaHHOoe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm n3genve paspeLiaeTca Ncnosb3o-
BaTb TONIbKO criefylowmm obpasom:
o [Ins BbIpaboTKM BoAsiHOro GOHTaHa B BOgoeMax 1 60MbLMX NpyAax C HanmurMem pbidbl
1 6e3 pbIOb.
o [InsA BeHTUNALMN 1 0becneyeHrs CAaoBbIX MPYAOB KUCTOPOLOM.
Mpwy cobniogeHNy TEXHNYECKNX MapaMeTpOB.
o llcnonb3ynTe TONbKO NPU JONYCTUMbIX TEXHUYECKMX NapameTpax BOAbI.
e [lnA skcnayatauumn ¢ YNCTON BOAOW.

Ha npubop pacnpocTpaHsaoTca cnegytoLye orpaHnyeHus:

e Vlcnonb3oBatb B Npyfax Ans njaBaHbs He pa3peLuaeTcs.

e Huikorga He sKkcnnyaTupyiTe 6e3 npoToKa BoAbl.

o 3anpeLLeHo 1CNosb30BaTb NPMOOP B COYETAHNMN C XUMUYECKMMI BELLECTBAMY, MULLE-
BbIMV MPOAYKTaMK, FOPOYMMM, B3PbIBYATHIMU BELLECTBAMMW U C NOOBIMU XKNAKO-
CTAMU, KPOME BOJbl.

e He paspeluaeTca ncnosib3oBaHMe 418 MPOMbILLIEHHOrO Ha3HAYEHNS.
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OnuncaHune nspenna
0630p

|
9 8 7 6 5

1 Kopnyc nonnaska

Kopnyc HacapKku co BCTPOEHHOW MHOTOPYHKLIMOHANbHOWM HacafiKoi
(MHOrodyHKLMOHanbHasA Hacafika 3akpbiTa MPOOKOW 1 3aLUUTHBIM JUCKOM)

Hacoc

XOMyT AnA HacocCa

ApanTep AnA NOAKIOYEHNA Hacoca K KOpnycy HacaaKu

Mnockoe ynnoTHeHe, ycTaHaBNMBaETCA MexXay afanTepom (5) n Kopnycom Hacagkm (2)

BWHTbI € lWecTnrpaHHbIMK FONIoBKaMK, NOAKaHbIe Walibbl 1 CAMOKOHTPALLMECA rafikn

BuHTbI € BHYTPEHHUM WeCTUrpaHHUKOM, CTONOPHbIe LIaiiobI, nogknagHbole a6kl 1 ranku

W o |N|an|jun|h|w

Pe3b60Bble NanbLibl, NOAKIAAHbIE WaObl 1 Fankn

CumBonbl Ha npubope

I P 6 8 z YCTPOIACTBO Mbinie- 1 BOLOHENPOHMLIaeMoe A0 Fy6uHbI MOrpy<eHNa 4 M.
40m

MpencraBnAeT oNnacHOCTb AnA nogen ¢ KapAnoCcTumynAaTopoM.

@

[aHHoe yCTpOVICTBO Henb3A yTUnn3npoBaTb BMeCTe C 06bIYHBIMU AoMall-

iﬁg 3awwanTe yCTpONCTBO OT BO3AENCTBUA MPAMbIX CONMHEYHbIX Nyyeln.
— HVMM OTXOZaMW.

MpouunTaTe pyKoBOACTBO NO 3KCnyaTauum!

B
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Cetb OASE Control

Hacoc moxHO nofknounTb K KommyTaumoHHol cetv OASE Control. 3To no3sonser
JIErKO BbIMOJHATb BCE HACTPOWKM ¢ nomoLbio npunoxeHna OASE Control n npocmaTpu-
BaTb NMapameTpbl COCTOAHMS.

Heobxopnmble ycnosus gna cetn OASE Control (OC):
e CeTb coctout n3 OC-koHTponnepa n makc. 10 OC-ycTponcrs.

o [lomKHa noaKnoyaTbCA Ha MOCNeAHEM YCTPONCTBE Yepes Cornacyowwumii pesncTop
OC(R). OH BxoauT B KOMMNEKT noctaBkn OC-KoHTponnepa.

o CeTb OMKHA UMETb ASIMHY He 6onee 100 m.

MpuHagnexHoctn OASE Control:

e coeflVHUTENbHbIV Kabenb 2,5 M, apTUKybHbIA Homep 47038
e coeVHUTENbHbIV Kabenb 10 M, apTVKyNbHbI HOMep 47040
e coeVHUTENbHbIN Kabenb 30 M, apTUKyNbHbIN Homep 72713
o kabenbHbIN coefAnHUTENb, aPTUKYNbHbIA HOMep 47788

® am. JononHuTenbHyto nHpopmauumo 06 OASE Control Ha caiiTe www.oase.com B
pa3gene "YMHOe ynpaBfieHve cafoM 1 ocBeLleHrem".

(OC Controller

N
Garden Controller
Home, Cloud 3
InScenio FM-Master

\_ Home, Cloud ) H '

R
IN out IN N_El ouT

OC Device 1 OC Device n (<10)

max. 100 m
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TexHnyeckue napameTpbl

TexHnyecKne xapaKkTepucTukmn ycTpomncrea

PondJet Eco Premium

Hanps»keHune Ha Bxoge Vnep.ToKa 220 ... 240

YacToTta TOKa B ceTn My 50/60

Makc. notpebnsemas MOLHOCTb Bt 150

Makc. o6bem nogaum n/y 13500

Makc. BbicOoTa nogauu M 7.5

Makc. BbicoTa ¢poHTaHa M 3,75

MWH. ToNWMHa BOZHOIO oA M 0,5

Bup 3awmThl 1P68

Makc. rny6buHa norpyxeHus M 4

MopknioueHne 6e3 aganTtepa G1%2

HaMopHON NUHUK c apanTepom Gl

Mnowagb GyUnbTPa Ha CTOPOHe No-  cm? 535

fauv

Temnepartypa B pabote °C +4 ... 435

BOAKI B HepaGouem co- °C -20...435
CTOAHWUMN

[abapuTbl Lnametp MM 670
BbicoTa MM 520

[nvHa coefgnHUTENbHOrO Kabens M 20

Bec Kr 15,5

p‘OﬂyCTVIMbIe NnoKa3aTeJiIn KauecTBO BOAbl

Bupa Bogbl Yucrasa Boga
3HaueHue pH 68...85
MecTkocTb BOAbI DH 8...15
CBo6OAHbIN XNOp mr/n <0,3
CopepaHue xnopnaos mr/n <250
CopepxaHue conen % <0,4

O6wWuin cyxoit ocTaToK mr/n <50
Temnepatypa °C +4...435
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C6opka npubopa
I'Iepe,u, norpyxeHnem B BOJOEM HeO6XO}J,I/1MO NOJIHOCTbIO CMOHTMPOBATb I'Ipl/l60p. Cne-
AyvTe NowaroBbiM MHCTPYKUMAM NO MOHTaXy:
® yCTaHOBKa Kopryca conna;
® MOHTa»>X HaCoCa,
® MOHTa> HacagKu.

YcTaHOBKa Kopnyca comJia

Heo6xoarmMo BbINONHNTL Criegyiolme eiCTBIS:
1. BctaBbTe Kopnyc conna B 6510k nonnaska.
2. YcTaHOBWTE BMHTbI C NOAKMNaAHbIMM Walibammn B OTBEPCTUA KOpryca conna.
— BUWHTbI BOMKHbI BbIXOAUTb C 06paTHON CTOPOHbI 6/10Ka nNonsaBka.
3. NpuKpyTUTE K BUHTAM CAaMOKOHTPALLMECA raiku C MoAKNagHbIMU Waibamu 1 Kpernko

3aTAHUTE.
— 3aKpyumBainTe BUHTbI 1O TEX NMOP, NMOKa KOPMNyC comnsia He 3abukcrmpyeTcsa Heno-

LBUKHO.

RU
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MoHTax Hacoca

408

Heobxoarmo BbINONHUTL ChepytoLime AeNCTBUA:
1. HakpyTtuTe aganTep Ha BbIXOAHOE OTBEPCTME Hacoca Ao ynopa.
2. MomecTnTe NNOCKOE YMNIOTHEHWE B OTBEPCTHE Ha KOPMyce HacaaKuU.
3. OCTOPOXKHO MPUKPYTUTE HACOC C afaNTEPOM K KOPMYCY HacafKu.
— OunbTpoBanbHaa KOP3MHKa Hacoca AoJKHa ObITb HarpaBneHa B CTOPOHY YPaBHO-

BELUMBAIOLIEro rpy3a.
— Pe3bba aganTtepa gosmkHa 6biTb 3aKpyyeHa A0 Yopa, HO He nepeTaHyTa. Mpu Heob-

XOAMMOCTN HAaCOC MOXHO NOBEPHYTb Ha OAVH 060p0T Ha3ag.




4. BkpyTurTe 06a pe3bb0Bbix NanbLa B pe3b00Bble BTYNIKM Ha KOPMyce norniaBka.

5. HaBepHuTe raiiki Ha pe3b6oBble nasblibl.
— lalikn BbICTYMaloT B KauecTse OMnopbl 411 XOMyTa.
6. YcTaHOBUTE XOMYT Ha 06a pe3b6oBbIX CTEPXKHS.
7. CHayana 6e3 ycunus 3akpenute XoMyT NoAgKNaaHbIMKY Wanbamm 1 rainkamu.
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8. MpuKpyT1TE OCHOBaHKE Hacoca 1 XOMYT C MOMOLLbIO [IBYX BUHTOB C BHYTPEHHVM Lue-
CTUrPaHHNKOM, NOAKNAAHbIX LWainb, CTONOPHbIX LWanb n raek.
— Mpwn HEO6XOANMOCTIN OTPETYNNPYINTE NONOKEHNE HUXKHIX Faek Ha pe3bboBbIX
CTEPXHAX B MeCTe COeAVHEHMs XOMYTa C KOPMYyCOM MnoraBKa.
9. 3aTAHNTE BepxHMe raiikv Ha Pe3bOOBbIX CTEPXKHAX B MECTE COeUHEHNSA XOMYyTa C KOp-

nycom nornnaBKa.
— Y6epuTech, 4TO XOMYT He HaXOAUTCA MO HAaTAXXEHNEM 1 He NMOrHyT. B cnyyae Heob-

XoanmmocCTn 0TperynV|pyl7|Te HUXKHME ranku.




MoHTaX HacagKu

MHoro¢pyHKUNOHanbHaA HacaaKa
Heob6xoarMo BbINONHWTDL CleaytoLve 4eNCTBUSA:

1. OcnabbTe np06Ky N CHUMUTE ee BMeCTe C 3alMTHbIM ANCKOM N ABYMA KONbLaMn KpyT-
JIoro ceyvyeHwumA.

2.YcTaHoBUTE r|p06Ky C KOJIbLOM KpYrnoro ce4eHMA Ha MeCTo M 3aTAHUTE ee.
- Tenepb BbIXOA4HbIE OTBEPCTNA MHOI'OCI)yHKLII/IOHaHbHOVI Hacagku pa36HOKVIpOBaHbI.

DononHuTenbHas HacagKa
CoepunHenue: 25 mm (1 aonm)

Heo6xoarmMo BbINONHNTL Criegyiolme eiCTBIS:
1. OcnabbTe NPOOKyY M CHUMKTE ee BMeCTe C KOSIbLIOM KPYFOro ceveHus.
— 3alWTHBIA AUCK C PacnoNOKeHHbIM MO HUM KOJbLIOM KPYT/IOro CeYeHmna ocTaeTca
Ha mecTe. OH 3aKpblBaeT OTBEPCTNA MHOTOPYHKLNOHANbHON HacafKu.
2. BKpyTuTe JOMOMHUTENbHYI0 HaCaZKy C KOMbLIOM KPYT/IOro ceyeHns 1 3aTaHnTe ee.
— Tenepb HacafKa rotoBa K MCMNosb30BaHUIO.

A
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YcraHOBKa M nogcoeanHeHne

JKcnnyaTaumsa Hacoca SOMYCKAETCA TOMbKO MPU COBMIOAEHNMN YKAa3aHHbBIX XapaKTepUCTMK
BOfbI.

CMepTb UM TPaBMbI TAXKENON CTeMeHN NpK SKCnyaTaumm yCTPonCTBa B Npyay AnA Ky-

naHusA. lepeKTHble YacTy 3neKTPoo6OPyAOBaAHUSA MOTYT NPUBECTU K BO3HUKHOBEHUIO

OMaCcHOrO 3NEKTPNYECKOrO HAaNPs>KeHUs B BOZE.

» YCTPOWCTBO MOXHO 3KCMyaTMPOBaTh TOMbKO TOrAa, KOrfa B Bofe He HaxoaAaTca
noau.

A OCTOPOXHO

BpaLiatowmecs yacTy Ha yyacTKe BCACbIBAIOLLErO 1 HAMOPHOTO WTYLLEPOB. BO3MOXHbI
TpaBMbl, €C/ NabLibl MONagyT B LWTYLEPb.

O6partute 0co60e BHUMaHMe: OCTaHOBYBLUEECA MO NPUYMHE NePErpy3Kn yCTPONCTBO

MOXeT HEOXKMAAHHO CaMOCTOATENbHO BKIIIOUNTLCSA!

» He pepxuTe nanbLbl B OTBEPCTMAX BCACbIBAIOLLErO UM HAaMOPHOrO WTyLepa Koraa
LTEencenbHasA BUIKa BCTaB/IEHa B PO3ETKY.

» Ecnn Bo Bpems paboThl K WTyLepamM MMeeTcA CBOGOLHbIN AOCTYM, Hamnp. KOraa K HAM
He NOJK/0YEHbI LWIAHTY, TO YCTAHOBUTE Ha 3TUX OTBEPCTUAX NOAXoAsALMeE Orpaxae-
HUA ANs 3alWMThl OT KOHTAKTA. 3allUTy OT KOHTaKTa MOXXHO NProbpecTy Kak KoMmek-
TYIOLLMIA KOMIMOHEHT.

@ B 3arpA3sHeHHbIX BOJOEMAX PEKOMEHYEM UCTONb30BaTh GUILTPOBANbHbINA MELLOK
(NpopaeTca B cneymnanm3npoBaHHbiX MarasuHax). 3To NO3BOMAET yMEHbLUMTb Nona-
[aHue yacTuL rpsa3m B KOPMYC Hacoca.

— HapeHbTe GUnbTPOBabHbI MeLWOoK Ha GUNbTPOBaNbHYIO0 KOP3KHY Hacoca 1 3a-
KpenuTe ero Ao KHbIM 06pa3om.

MoaknioueHne 6n10Ka ynpasneHus

412

Hacoc moxeT paboTaTb Kak C KOHTPONIEPOM, TaK 1 63 Hero.
o [pon3BOANTENIBHOCTb HACOCA MOXET PErympoBaTbCs KOHTPONIEPOM.

o be3 Hanuums KOHTposepa BKIOUEHHbI HACOC NMOCTOAHHO paboTaeT Ha NOMHON MOLL-
HOCTWU.

KomMnakTHble KOHTponnepbl (akceccyapbl):

e Eco Control
NHTennnreHTHbI KOHTPOSep As Hacoca:

o Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
[lo 10 OASE-ycTponcTs ¢ NopTaTUBHBIMM MyNbTamMy ynpaBneHna (Hacocbl, GUnbTpPbI,
CBETUNBbHUKMN) MOXKHO KOHTPONNPOBaTh Yepes npunoxeHue "OASE Control".
NHdopmaumio 06 3TOM MOXKHO HaliTV Ha caliTe Mo CCbIIKE: WWW.0ase.com B pasgene
"YMHOe ynpaBsfieHne cagom 1 ocseLleHnem".


http://www.oase.com/

a b

Eco Control Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium

(6]] ouT

C
OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
Aquarius Aquarius
Eco Premium Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

'

o Cetb ana OASE Control (BapuaHT B, €) fOMKHa ObITb OKOHLOBaHa COrnacyoLmnm pesu-
ctopom R. Yto 1 BxoguT B 06beM noctaekm InSenio FM-Master unu Garden Controller.

—:_
;

RU
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YBEOOMJIEHUE

YCTpoCTBO BLIAAET U3 CTPOSA, eC/I BOAA NMOMAAET B LUITEKEPHOE COEAVHEHNE.

» 3arpysunTe WTEKePHOE COEAVHEHME UM HAaCAANTE Ha LITEKEPHOE COEAMHEHNE 3alnT-
HbIV KOMNaK.

» Pe3rHOBbIN YNAOTHUTENb JOMKEH ObITb YACTbIM M TOYHO MNOLOMHAHHBIM MO pa3mepy.

» MoBpexaeHHOe Pe3nHOBOE YMJIOTHEHME HYXKHO 3amMeHunTb. Ecnn lWTekepHoe coefjnHe-
HUe ocnabneHo, Heo6XoAMMO 3aMEHUTb CTAPOE PE3VHOBOE YINIOTHEHMe (6ornee 2 neT).

» Bcerga d)I/IKCVIpyVITe LITEKEPHOE coeanHEHNE N 3aKprBaIZTe 3alWNTHbIM KO/TNaKoM
ABYMA BUHTaMW.
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PasmelleHue ycTpoiicTBa

MockonbKy Npmbop NnaBaeT Ha MOBEPXHOCTY BOfb, ero Heo6xoAMmo 3adUKCMPOBaTh Ha
6epery unv Ha iHe BogoeMa (HanprmMep, CUHTETUYECKUMIN BEPEBKAMK).

o Heo6xoaumaa MMHUManbHasA rny6uHa Bogoema: 0,5 m

KpenneHue Ha 6epery
o 3aKpenuTe KOHLbl BEPEBOK B TPEX OTBEPCTMAX B/10Ka nornnaeka.

o [MomecTnTe NpMbOP Ha BOAE U 3aKpenunTe KOHLIbl BEPEBOK Ha bepery, paBHOMEPHO
Pacronoxms mx.

* BepeBKu cnepyeT HaTArMBaTb YyMEPEHHO AJ1A TOro, YTOObI BbIPOBHATH BOAOMEPHYIO
pewky.

o Ecnu BepeBKu NpeacTaBnAioT yrposy, Heobxoammo obesonacnTb 06nacTb BOKPYr npw-
60pa.

o YMeHbLUMTE HaTAXKeHVe coeiMHNTENbHOro Kabens.

ernnemne Ha AHe BoAoemMa

o OnpepennTe rny6rHy Bogoema 1 obpexbTe Tpy BEPEBKM Ha HY>KHOM PacCTOAHUN
(rny6buHa Bogoema nitoc 1 m).

o 3aKpenuTe KOHLbl BEPeBOK B Tpex 0TBepcTuAxX 6110Ka nonnaska.

e Ha gpyrux KoHuax BepeBoK nofasecbTe rpys (oK. 20 Kr).

o PasmecTuTe Nprbop Ha BOLE 1 OMYCTUTE FPy3 Ha AHO BOJOEMA.

o BepeBKu He JOMKHbI 6bITb CAIMLLKOM HAaTAHYTbI, YTOObI 6blS1a BO3MOXXHOCTb BbIPOBHATH
BOAOMEPHYIO PEWKY.

o YMeHbLUMTE HaTsKeHNE COeAVHUTENBHOrO Kabens.
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MNMycK B aKcnayaTayuio

YBEOOMJIEHUE

YCTPOWCTBO BbINAET U3 CTPOSA, €C/IN €r0 IKCMNyaTMPOBaTb BMECTe C PEryiaTopoM APKO-
CTW. B ycTponcTBe NCcnonb3yoTca YyBCTBUTENbHbIE SNEKTPUYECKNE KOMMOHEHTDI.
» He nopkntovaiiTe yCTPONCTBO K MCTOYHUKY MUTAHWA C PEryIMPOBaHEM APKOCTY.

YBEOOMJIEHUE

Hacoc He gonxeH paGOTaTb BCYyXYylO. OTO MOXKeT Bbl3BaTb NOIOMKY CaMOro Hacoca.

» BkntoualiTe Hacoc B paboTy TOMbKO TOrAa, KOrga OH NONHOCTbIO MOTrPYXKeH B BOAY NN
3aIUT BOJOMN.

BkniouyeHmne/BbiK/loueHne

o BknouunTb: BcTaBbTe WTEKEP B PO3ETKY.
— YCTpOWCTBO BKJIIOYAETCA NOC/E KOPOTKOW CTapTOBOMN dasbl.
o BbiKnountb: BolHbTe WTEKEp 13 PO3ETKU.

Environmental Function Control (EFC)

416

Hacoc aBTomMaTMyeCKm BbINONHAET NPeaBapuUTENbHO 3anporpaMmMmnpoBaHHOE CaMoTe-
CTMpOBaHMe Npw 3anycke, a 3ateM Kaxgple 20... 40 MUHYT BO Bpema paboTbl
(Environmental Function Control (EFC)). Hacoc camocToaTenbHo onpegensier cBoe pa-
6ouee COCTOsIHUE - UM OH HAXOAMUTCA Ha XOJIOCTOM XOAYy/6/TIOKMPOBKA U HAXOAUTCA B
NMOrpy>eHHOM COCTOsIHUN. B cnyyae HaxoXKaeHVsA Ha XOnoCcTom xoay/6noKMpoBKe HacocC
OTKJI0YAETCs aBTOMATUUeCKn NpuMm. Yepes 60 - 120 cekyHa. B cnyuae c6on B paboTe oT-
KIounTe Nofayy HanpsaxeHna 1 "3aTonmnte HaCcoC BOZOW" MM yCTpaHMTe MeLlatoLlee
3ToMy npensaTcTBure. [Nocne 3Toro Bel cCHOBa MoXKeTe 3KCMIyaTpOoBaTh YCTPOCTBO.



Dynamic Function Control (DFC)

YBEOOMJIEHUE

Mpw BKNOUEHHON AUHaMmyeckon ¢yHKumm Dynamic Function (DFC) paboTa
Environmental Function Control (EFC) orpaHuueHa.

» 3awuTa oT pa60TbI BCYXYIO fieaKTUBMPOBaHa.

O) YnpasnAtb AUHAMUYECKON GYHKLMEN MOXKHO TakXe yepe3 KoHTponnep Eco Control
un B cett OASE Control uepes npunoxeHue OASE Control. B 3Tom cryyae MOXHO Bbi-
6paTb ofHy 13 12 CUeH C pa3nnyYHbIMU AUHAMUYECKUMI KapTUHaMU GOHTaHMPOBa-
HuA. Npy OTCYTCTBUM KOHTPOJEpPa MW CETU NPV BKIIOYEHNY AUHAMNYECKON GYHK-
LMy Bcerpa akTMBUpYyeTCA nepBas cLeHa.

Mpu BKNOYEHHOMN AMHAMMYECKO GYyHKLMM 06beM MoJaun Hacoca NOCTOAHHO MEHAETCA
COrfacHo 3anporpaMMMpPOBaHHbBIM 3HaYEHWAM. 3a CUEeT STOro 06pPasyeTca LUHAMMYHAA
KapTuHa GoHTaHMpoBaHMA.

BknioueHue n BbIKOYeHMEe AUHAMUYECKON GYHKLN
ON: DFC BKntoueHa.

OFF: DFC BbIKk/tOY€eHa.
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Ouncrtka n yxopn

A OCTOPOXHO

OnacHOCTb NOYYNTb TPABMY OT HEMPEAHAMEPEHHOTO BKMOUEHA. BHYTpeHHMe KOH-

TPONbHblE GYHKLMM MOTYT YCTPOMNCTBO OTKIIOYaTh 1 CHOBA €ro aBTOMaTUYeCKM BKII0-

YyaTb.

» Mepen Hayanom paboT ¢ NpUHOPOM HEOOXOAUMO BbIHYTb CETEBON LUTEKEP M3 PO-
3eTKu.

YBEOOMJIEHUE

He ncnonb3yiite arpeccusHble CpeacTBa AnA YNCTKM AN XMMUYECKe pacTBOPUTENN.

3Tn cpencTBa MOryT MOBPEANTbL KOPMYC Hacoca, OTpULEATENIbHO NOBANATL Ha ero pabo-

ure GYHKLMM N HAHECTU YLiep6 XIMBOTHBIM, PaCTEHNAM 1 OKpY»KatoLLein cpeae.

» YncruTe yCTpoOMCTBO NO BO3MOMHOCTU TONbKO YNCTOWN BOJON N MATKOW LLETKOW N
ry6koii. B cnyyae cTonkux 3arpAasHeHnin NCNonb3yinTe pekoMeHA0BaHHbIe YncTalme
cpencTBa.

MouncTuTb YCTPOICTBO

418

@® Yncrure YCTPOWCTBO MO Mepe HEOBXOANMOCTH, HO He pexe 2-X pa3 B rof.

® PekomeHpyemoe yncTALiee CPefCTBO NPU CTONKNX OTNOMKEHNUAX N3BECTU:
— Ounctutenb Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MOMOLLEe CpeacTBO 6e3 cofepKaHus XJopa 1 yKcyca.

o [locne ouNCTKM TLWaTeNbHO NPOMbITb BCE AeTanu YACTOWN BOAOW.




OuucTka/3ameHa pabouero ysna

YBEOOMJIEHUE

Pabouni1 y3en B MOTOpHOM 610Ke BpallaeTcs Ha MOALWMIMHMKOBOW onope. 3Ta NoALWun-

HMKOBasA Ornopa ABMAETCA N3HALLMBAIOLWENCA YacTbio M [O/KHA 3aMeHATbLCA OfHOBpe-

MEHHO C paboynm y3nom.

» 3ameHa 6510Ka TpebyeT 0CO6bIX 3HAHUI 1 MHCTPYMEHTOB. MopyunTe aunepy ¢rpmbl
OASE 3aMeHVTb NOALWMMHYK UK OTpaBbTe Hacoc Ha prpmy OASE.

YBEOOMJIEHUE

Pabounii y3en copepunT CUNbHbIN MarHuT, KOTOPbIN NMPUTATMBAET HAMarHUYeHHbIe Ya-
CTULBI (HaMp., XKene3Hyto CTPYXKy). OCTaBLUMEeCA YacTMLbl MOTYT MPUYMHNTL paboyemy
y3ny 1 610Ky 1eKTPOMOTOpa HeronpasyMblii Bpes,.

» MNepen MOHTaXKOM pabouero y3na ounMcTMTe ero oT NPUANMLINX YacTUL,.

o PaszbepuTte 6MOK LMAHAPOB ABMUraTeNs Kak 3TO MOKa3aHO Ha PUCYHKE.
o [louncTnTe BCE KOMMOHEHTbI LLETKOM B YNCTOWN BOAE.

L4 I'IpOBepre BCe€ 4aCTu Ha Hann4yune I'IOBpe)K,El,eHVIIh. 3ameHuTe noBpexaeHHble Nn n3-
HOLUEeHHblIe 4YacTu.

o C60pKy 6510Ka UMAMHAPOB ABUraTens BbINOSHUTE B 06paTHOM NOCiel0BaTENIbHOCTU.

@® Mpu u3BneueHn pabouero y3na MOXKeT OTKPENUTLCA NOALWNMHUK B GNIOKe LANH-
Apos fBuratens. Bo Bpema c6opku nposepbTe, 4TOObI OH GbIN NPaBUIIbHO BCTaBNEH.
Ecnn notpebyeTcs, To BAaBUTE LWWMPOKNME Masbl MOALIMMHMKA Ha ero MecTo B 6noke

LUWIUHAPOB ABUraTens.
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Mouncrnrb MHOTOd)YH KUMNOHAJNIbHYIO HaCagKy

Heob6xoarMo BbINONHWTBL CleaytoLve 4eNCTBUA:
1. OTKPYTWUTb TPY BUHTA.
2. CHATb MHOTOGYHKLIMOHANbHYIO HacafKy.
— B MHOrodyHKLMOHaNbHOM Hacafike B KaHAaBKE HAXOAUTCA YNSIOTHUTENbHOE KOJbLIO
KpPYrioro ceueHus.
3. MpOMbITb X0NOAHOV BOAON MHOFOGYHKLIMOHAIbHYIO HAacafKy BMeCTe C YNIOTHUTENb-
HbIM KOJbLIOM.
— B nomoLLb MOXHO B3ATb MATKYIO LLETKY.
— MNpocnepwnTe, YTOObI YNIOTHUTENBHOE KOMbLIO KPYINOro CEUYEHUSA NPaBUIIbHO fe-
ano B KaHaBKe MHOrOQYHKLMOHaNbHON HacaaKu.
4. CobpaTtb Nnpubop B 06paTHON NOCNENOBaTENBbHOCTY.

XpaHeHue Ha cKnage/xpaHeHue B 3IMHee Bpems

420

Mpn6op mopo3zoycTonums go muHyc 20 °C. Ecnu Bbl 6yaete xpaHuTb nprbop BHe BOAO-
eMa, TLLATeNbHO BbIYNCTUTE ero MArKON LLEeTKOW 1 BOLON, NPOBepbTe, HET NN NoBpeKae-
HWIA, N XpaHWTe ero B MOrpy>KeHHOM U 3anpaBneHHOM BOAOW cocToAHuN. LLTekep He
[OJIKEH HaxoamTbcA B BoAe!



YcTpaHeHve HencrnpaBHOCTHU

HeucnpaBHocTb Mpuunna YcTpaHeHue HencnpaBHOCTYN

Hacoc He 3anyckaeTca Hert ceTeBoro HanpsxkeHna [poBepbTe ceTeBOe HanpsXKeHNe.

HanpseHue B uenu ynpas- [MpoBepbTe nogkntoueHne k OASE Eco
neHua otcytcTayeT (Tonbko ¢ Control nnu k cetn OASE Control; npu
OMNUMUOHANbHBIM BHELHMM  HEOOXOAUMOCTY BKIIOUUTE HAaCOC

ynpaBsieHnem)
Pabouwii yzen 3abnoknpo-  YcTpaHuTe NpuunHy 610KMPOBKY,
BaH npoBepbTe NIerkocTb xofa paboyero
y3na
Hacoc He nepekauvBaet Kopnyc éunbrpa 3acopuncsa Mounctute Kopnyc dunbTpa
BoAy Taxenbiit xon pabouero ysna MposepbTe NerkocTb Xofia pabouero
HepocTtaTtouHasa npounssoau- yana
TENbHOCTb Hacoca
Mocne HenpogonxnTenbHon OueHb rpA3Has BoAa Mounctute Hacoc
PaGOTbI HACOC OTKNIOYALTCA  paGouyit y3en 3a6MOKMPO-  YCTPaHHUTE MPUYIHY GTOKIPOBKMA,
BaH npoBepbTe IerkoCTb Xxofa paboyero
y3na
Hacoc pabotan Bcyxyto YBenuubTe rny6rHy norpyxeHus (He
MeHee 10 CM HMXKe NoBepPXHOCTUN
BO[bl)

CnuwKoMm BbicOKas Temnepa- YunTbiBanTe MakCMManbHO AONYCTU-
Typa BoApbl MyI0 TemMnepaTypy BoAbl.

N3HawnBawwneca gerann

o Pabounii yzen
o [OAWUMHMK B MOTOPHOM 610Ke

3anvactm
(— 3anuactu, £ 442)

YTunusauma

YBEOOMJIEHUE

[JlaHHOe yCTPOWCTBO HeMb3A YTUIM3MPOBATh BMECTE C JOMALIHMMY OTXoAamu!

» YTUnn3npyiiTe yCTPOMCTBO Yepes NpedyCMOTPEHHYIO Afsi 3STOro CrcTemy Bo3BpaTa
31eKTPOTOBAPOB.

» [Mp1 BO3HMKHOBEHUN BOMPOCOB U Npobriem obpaluaritecb B MECTHYIO GMpMy yTUIM3a-
yun. Tam Bbl nonyunTe MHGOPMaLMIO O NPaBUIbHON YTUIN3aLUN YCTPOCTBA.

» CenanTe yCTPONCTBO HEMPUIOAHBbIM AN SKCMyaTauun, nepepesas eKTpokabenb.
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OASE Control MI%4%
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BHAREIE

WEBHE
PondJet Eco Premium
EEBE V° AC 220 ...240
RS Hz 50/60
RAINEHFE W 150
BARMIEINE 1/h 13500
BERMESE m 7.5
RAMR =B m 3.75
RARKR m 0.5
B 1P68
BERENRE m 4
EhwmEO TR G1%
it ge] G1
pUR A srigaoic] cm? 535
KR TERE °C +4 . +35
ETIERE °C -20 ...+35
R~ BHE mm 670
=E mm 520
EEBESKE m 20
E3- kg 15.5
SVFRYIKIE
BS Bk
pH {& 6.8--8.5
B DH g 15
FES mg/| €0.3
ey mg/| <250
Hhas % 0.4
BIEAKE mg/ | <50
mE °C +4 -+ 435

426



HERE

WEAFTEARFRHFAMENE. BRSTLER:

o TRMEH
o ZTRR
o TR

R

SRIT

1. R NIRRT

2. Wi E ik a I R R E L.
- BRAEFHRMOSE.

3. WESUERSBRE—ERERBE L.
- BRAETE R B IR A E B (RN T .

427

ZH



RER
ST
1. BEEREEREOL, EEIEEAL.
2. BEEEREREANFOL.
3. IMLHIE R R ESRITEERE A L.
- REITEELNEAEEEE.
— RTREHIAE NG IRSERIEL, (BREEITE. RBSEE, BRKEE—E.

428



4. B RBRIT NFE LIRS ES.
5. THIREHTRIRE L.
- BEMERAXRNZIE.
6. 1H[EE A RARRLAT £
7. B, AEREMBENEIMEE .

429

ZH



430

8. ERAAANA < AIEL, BE . BEHHNEEMBREIEREMEE X3 TE—
.
- REFE, BAREEIRFHERBLUFE L TRSHUE.

9. FPEXINFHAERIZLAT LR LIRS,
- WHREEXREEANATTH. REFE, AETIES.

\S)

©
@8.

v
< &

G- §)-»



L2 HE N
LTI
ST
1. MAETF, ERERMBEI 0 KE—EZHT.
2. EHFEEE 0 HENETHITE.
- EIREEEEEEOMCEY.

<

(&)
AT
A R
3. 25mm (1)
SIRMT

1. MAEF, EF 0 BE—ENT,

- BEWETHEHH 0 BEFRFAERM. EAEESREBHNFO.
2. 7% 0 MEMWEBGEFHITE.

- BIEIEERHE.

431

ZH



REMERE

RArE8THREKEZGHTERAR.

EFEkE P EITRERNATSBEGRET. BSRETHRIMEERLTRIEEE
T
» ABHEKER AR BEBITRE

ok ok O AE Hok ORI R B . SRAMAGRONEEZGRER.

FRHIEIENR: BBAEMELNEERESEIINEE)!

> FENEERSLET, 1R ks O E D OMAON.

> NREEITEES O THABIRE, LR EFERENERT, BER— it
iR ERIPESRO B}‘iﬁmﬁﬂﬁ”zéﬁ—ﬁ’ﬁﬁﬁﬂﬁ%fﬂ

® BWESZFHROKEAFEAITES (TELZILHLEE) . HEESHRR
AREDHHANRT P
- TERKETRINTIREF, HHEEEHT.

BRI RS

432

RAEFSRBEHRZBR TET.
o BEHARZ, MEBETHRINE.
o REEFIRZE, BHEBHNXNMRURANRFLEIEIT.

REMIEH RS (BH -
e Eco Control
BHERITH RS
e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
BTN BIERF “OASE Control” EZAJLUITH] 10 NS #F OASE Control BN
(R, TIER. KT .
HXEEIESEMIE www. oase. com B “EaefLEIEHIFIERAR" ARk,


http://www.oase.com/

a

Eco Control

Aquarius
Eco Premium

AL

(6]]

ouT

Aquarius
Eco Premium

C
OC Device 1 OC Device 2
Aquarius
Eco Premium
oC ouT OC IN ouT

-

L

'

OC Device n (<10)

Aquarius
Eco Premium

A

e OASE Control & (A3 b, ¢) HMSKRIRELR R HiE. iZHEESESE In-

Senio FM-Master B Garden Controller HY

1 1E

75017

+

SEEN.

433

ZH



WRKHENGBIRESR RS, &R
> il E IR IR S E L ARIFIE,
> EREHBW AT B REER.

> DHVRRBURR IR E B, MRIBIREREFNA, WASERE RNBRKREE
B O2$ .

> ERE A MEET B E EHOE R AR S R 1E.

434



WEEREKLE, ¥E FIAEZRER) EEEFLXEEERERB.
o FTEREKR: 0.5m

BEEEREL

o ERRHEELEZEFH=TEFL L.

o EFEMAEKLE, HEHMBRRFHDFHEEER L.

o EENE®BE, URGETEKEHNAT.

o EWBEFAER, WERREZABXERE.

o RIEEELY.

Bl EEbyERER

o MEKR, HEE=REZR GKFRM 1K) .

o BFERRKEELEZHRFH=TEIL L.

o HERZEF—IHPLEEERE (4 20 T7R) .

o EFEMAKEALHBHEETNBIER.
o TARBER, LUTEKAKEE.
o RIEEELY.

435



MRAEAREITIES, RESHF. G5HHBAN.
> NS EEER AR EE .,

RABRKERE. BUNSBIFZR.
» ABERENKPHERH KR A REBITR

B /K]
o Xl REIRIASKIANIGEE.
- EBRMETARSERIZRE.
o XH: MIREET I EIRIEk

Environmental Function Control (EFC)

AR EHEITHIE, ZREXMER 20- 40 DHETIEFTIRENEN (BR
EohsiEdl (EFC)) . RIRFIHAGEBLFFBIT/HEERERANKPRES. R
FiBIT/H5E, REE 60 E 120 WEEFEH. EHIEER, EREite
MR REERERY. ZETUEMETRE.

436



Dynamic Function Control (DFC)
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